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HAYKOBI TPAAULLIT PAKYABTETY IHO3EMHUX MOB

30ipka craTtei, SIKy MiATOTYBAJIM BHUKJIAIadi, BUITyCKHUKH Ta CTYISHTH
(akynpTeTy, BHOAaHAa MCHS CBATKyBaHHs Horo 60-piyus. ['oryroumch 1o
3yCTpiui 3 TUMH, XTO TBOPHB iCTOPiIO (paKy/IbTeTy Ha Pi3HUX HOTO eTamax, MU
aHaJTI3yBaIX 3000YTKH, TIePEeTIIIATN JOCITHEHHS, 0OMIPKOBYBAJIN TIEPCIICK-
THUBY ¥ TIPUIILIIH 10 BUCHOBKY IPO T€, IO HAYKOBI JOCIIPKEHHS BUKJIAIAUIB,
PE3yIbTATH isUTHHOCTI BHUITYCKHHKIB € CBIJUEHHSIM TOTO, IO B KOJICKTHBI
PO3YMIiIOTh ~Tpaiuuii, NIATPUMYIOTh iHHOBAMUii, I[HYIOTb CIIiBIPALIO,
MIPOTHO3YIOTh MailOyTHE.

Iepia quceprartis i3 iHo3eMHOI (iosiorii Ha TeMy "I pelibKuii eleMeHT
y JIeKCHIl aHTJiichkoi MoBM" Oyma migroroBieHa Ta 3axwiieHa Jlecero
Bopucisnoto [laxpaii y 1962 pori. Bumryckauiss KuiBcekoro HarioHaI-HOTO
YHIBEpPCUTETY, JIFOANHA 3 IPYHTOBHOIO TEOPETHYHOIO MiATOTOBKOIO, CHIUKIIO-
MEMYHUMY 3HAHHSAMH, BUCOKHM pIBHEM IHIIOMOBHHX KOMYHIKATHUBHUX
YMiHb Ta BiJUIaHICTIO YIIOOJIEHIN copaBi, crama aBTOpOM 0araTthoxX craTei
MiATOTOBJICHUX HEIO IS BITUM3HSIHMAX Ta 3apyOiKHUX (DaXOBUX >KypHAIIB.
IMoci6auk 3 ictopii anrmidicekoi MoBu "The ABC of English Historical
Grammar", BugaHuid Heto y BUIaBHULTBI "PamsHcbka mkona" y 1971 poui #
JToci € HaWOUTBIII TTOBHOIO Ta IPYHTOBHOIO HABYAJIHHOI KHUTOIO 3 Ha3BaHOI
JUCIUILIIHY [T CTY/ICHTIB (haKyJbTETIB IHO3EMHUX MOB.

CroroHi  (LIONOTIiYHMK HANpsSM JOCII/KEHb TIHO TPOAOBXKYE ii
ydeHb, JOKTOp ¢imonoriunux Hayk, [loramenko C.I., sxuit gocmimxye
JIHMBOKOTHITUBHUIM Ta MOTHBAIIMHMNA ACIEKTH CY4acCHOTO aHTJIOMOBHOT'O
MeJia-JUCKypCy, € HAaCTaBHUKOM MOJIOJIUX BUKJIAJIA4iB, PO3POOHHUKOM
JIUCKYPCUBHOI TEXHOJOTI] HABYaHHS TPAKTUYHOI TpaMaTHUKH. Pesynpratn
HAYKOBMX JOCTI/DKEHh Yy JaHOMY HampsMi TMpeACTaBlIeHI HUAM Ha
MikHapoguux koHpepenuiax (Pocis (1991, 1998-2001, 2004, 2006),
Binopycs (1998, 2002, 2004, 2006), Ionkma (2003, 2006, 2007), Opanis
(2008)). HapuampHuM TIOCIOHWMKaM, mimroToBiaeHuM HuM, 'CydacHuit
aHTIChKkUil cuHTakcuc: Teopist 1 mpaktuka" (2000, y cmiBaBTOPCTBI),
" AHTHCBKUI apTHKIB Ta iMeHa-opieHTaropu” (2003), "[cTopist aHrmiickKOT
moBH" (2010) Hagano rpud MiHicTepcTBa OCBITH 1 HAYKH YKpaiHH.

QinonoriuHmiA HanpsAM — 1€ ¥ TepeKIaganbki Tpaauiii (aKyIbTeTy,
3anovatkoBaHi JKomuipom O.B., sikuii A0CIIKYBaB INMUTAHHS IOCTHKU 1
ctwro T.I'.IlleBueHka B mepekiafax aHTIIHCEKOI MOBOKO. Pe3ympraTi 1ux
JIOCIIKeHb TIpe/ICTaBiIeH] y xKypHanax "MoBo3naBcTtBo" (1969), "BiTumsna"
(1967, 1968), "Huimpo" (1968), "Bcecit" (1968), "XKosrens" (1969).



[Miznime 6ymm nepeknagu B.llekcmipa, E./likencona, A.Baxika ta iHImX.
Cryneatn 70-80-x pp. mam’siTaioTh BeMHMKY CTiHHIBKY 'Translator", sxa
Buxoamia 3a pegakuieto XKomnipa O.B. Ta MicTuiia nepexiagy aHrIIOMOBHOT
JiTepaTypH 3po0ieHi CTyJJleHTaMu, BUKJIalauaMH, CIiBpOOiTHUKaMu (paKysib-
tery. M chorommi jpykoadi Matepiamu 21 BHITyCKiB IbOTO BHIAHHS
30epiraroThCsl y HaBUAJIbHO-METOJMYHOMY KaOiHeTi (paKymbTeTy.

Jo nepexnananpkoi Tpaamilii GakyapTeTy TONpaBy BiIHOCUMO POOOTH
Pomika A.B., Xapuronosa LK., ski mpucBS9eHi SK Teopii Tak 1 MPaKTHIIL.
CnoniBaemMocsi Tako)XK W Ha TIEPCHEKTHBY BIIKPUTTS TEpeKIIagalbKOro
BiAfijieHHs Ha (DaKyabTeTi, IO JO3BOJIMTH YPiI3HOMAHITHHTH TPOrpaMu
MiATOTOBKY (DaXiBIIiB Ta CIIPHATAME ITONATBITIOMY PO3BUTKY (haKyIbTETY.

@inonoriunmii Harpsm — 1ie ¥ mpari P.I'.3sTpK0oBCkoi, [.M.I'eTpmana,
P.JLI'ypesnua, B.I1.Cknaps, JI.I'Ko6zap, JI.b.Kapmycs, JI.B.3aBanbHioK,
3.0.Irinoi, H.O.Konecuukoroi, M.Lbnaxko, LI.Bomomyk, C.I1.COopuk,
O.B.baptum, C.B.I'amop Ta inmmx. HaB4aapHAM TOCIOHUKAM 3 TEOPETHIHOT
rpamaruku [.K.XapuroHoBa Hamano rpu¢d MiHicTepcTBa OCBITH 1 HayKH
VYkpaiHu Ta PEeKOMEHIOBAHO A BHUKOPUCTaHHS Ha NEHHHX Ta 3a04HHUX
BiIUTUIEHHSIX (PaKyIbTETIB 1HO3EMHHX MOB. B acmipaHTypax NpOBiTHUX
HaBYAIBHHX 3aKiIafax YKpaiHW HaBYalOTHCS Hallli BUITYCKHUKH, BUKJIaaadi
¢akynprery. TpuBanma chiBmpaus i3 AOKTOpamMH (DUIOJOTIYHMX HAyK,
mpodecopamu  A.E.JlepimbkuM, JL.LIIpokomosoro, M.ILJIBoprkenbKoio,
MATOTOBKA JOCIIAHUKIB 3 1HO3eMHOI (DTIOJIOTIT ¥ MariCTepChKiili mporpami,
BIIKpUTTS acHipaHTypH 31 CHEeLiaJbHOCTI "TeépMaHChKi MOBH', PO3LIMPEHHS
MDKHApOJHUX 3B’A3KIB, HAICKHA MIATPUMKAa 3 OOKy peKTopary aioTh
MiJICTaBH MIPOTHO3YBATH MOJANBIINA PO3BUTOK JTAHOTO HAMpsIMY, PO3POOKY
HOBHUX TPOOJIEM, CTBOPEHHS CY4aCHUX MIAPYIHHUKIB Ta MOCIOHHKIB.

Meromuunnii HampsM  JIOCHI/PKeHb, SKAH TIIOB’S3aHO 3 IMEHaMH
brmmsnioka Onexcanapa Icaakosuda, Bepou ['eoprisi BacuipoBuya, AHTO-
Hioka [puropis ®denopoBrya, NPOAOBKEHUN Ta TEOPETHYHO IMiAKPIILICHUIH
npaipsiMu JI.C.IlanoBoi, H.M.OKuiko oTpuMaB mojanblinii pO3BHUTOK Y
myomikamisx O.M.Tapan, T.I.UyBakoBoi, C.Il.JIlutBureHko, 1.d.Anmpiiiko,
[.B.Konecuuk, A.M.I'punaii, T.M.Tumdaenko Ta iH. Y 2010 pori y BunaBHH-
qoMy HeHTpi "Akagemis" BUIaHO MiAPYYHUK "MeTonuKa HaBUYaHHS iHO3EM-
HUX MOB Yy 3arajJbHOOCBITHIX 3akiagax', SIKMH MiArOTOBIEHO aBTOPCHKUM
KOJIGKTUBOM (haKyIbTETy IHO3EMHUX MOB U y SIKOMY IPEICTAaBIICHO CyJacHi
MAXOM IO OpraHi3allii HaBYAIEHOTO IMPOIECY Y IIKOJI Ta PEKOMEHIOBAHO
MiHicTepcTBOM OCBITH Ta HAyKH YKpaiHU A0 BUKOPHUCTAHHS Y HABYATEHOMY
npoueci y BH3. 3acnmyroByioTh Takok Ha yBary TaOiumi Ta HaBYalbHi



MociOHMKM 3  KpaiHO3HAaBCTBA aHTJIOMOBHHMX kpaiH JKmiko H.M.,
bnmsnioka O.1. A "BmpaBu 3 rpamaruku anrmiicekoi moBu" (QKwnmko H.M.,
[Tanosa JI.C.), HOCIOHUK SIKMi TaKOX PEKOMEHA0BaHO MiHICTEpCTBOM OCBITH
Ta HayKd YKpaiHH i aKTHBHO BHKOPHCTOBYETHCS BUHUTEISAMH Ta YUHSIMH,
BUKJIA[IAYaMH Ta CTYJCHTaMH, TIEPEBHIAHO 5 pa3iB i 3 KOXXHUM HACTYITHHUM
BUJIaHHSAM aBTOPH MOJICPHI3YIOTh MIJAXOJAM, JIOTMOBHIOIOTH MaTepia,
YIOCKOHAIOIOTD BIIPABH.

Cepen mpamib, sIKi TATOTOBJICHI HAIMMK BHKJIAAaYaMU JISI 3araIbHO-
OCBITHBOT IIIKOJIH, € METOJIMYHI PEKOMEH/IaIli1, Ta0JIuIli, iadinbMu, IIIaTiBKY,
KapTKH, poOOdi 30LIMTH, MYJIbTUMEHiNHI KypcH, MOCIOHUKH, MiAPYYHHKH.
ABTOPCHKFIM KOJIEKTHBOM y ckiami momeHTa llamiss O.A. Ta BHKIagada
Cunopenko M.M. TATOTOBICHO MiIPYYHUKHU 3 HIMEITBKOI MOBHU I 5—9-X
KJIaciB, SIKi HA KOHKYPCHi OCHOBI peKoMeH10BaHi MiHICTEpCTBOM OCBITH /10
BUKOPHUCTaHHS y HaBYaHHI HIMELbKOI MOBH SIK Apyroi. KoHuenmis BUBUeHHS
y ILIKOJI ABOX 1 OUIbIE IHO3EMHHUX MOB € HOBOW JJIsi YKpaiHu 1 TOMy
MPUEMHO BiI3HAYATH HAIY Y4acTh y 1i peamizariii.

OxpeMo BapTO cKa3aTH NPO IOCTIHKEHHS NPOoOIeM 3acTOCYBaHHS
TEXHIYHUX 3aCO0iB HABYAHHS 1HO3EMHHX MOB, IHIIIATOPOM SIKHX TIO TIPaBy
BBakaeMo bmmsniok O.1. Y 60-1i poku 3a ¥oro y4acti Ha (akynbTeTi Oyio
MiITOTOBJICHO TAOJIMINI 3 TpaMaTHKUA AaHTJIIHCHKOI MOBH, MAJFOHKU JUIS
PO3BUTKY MOBJICHHS, J1a0OpaTOpHI poOOTH Uil TpeHyBaHHS (DOHETHKH,
TpaMaThKH, JISKCUKH. Pe3ympTati HayKOBOTO TOPOOKY BHKJIAIadiB (aKyirh-
TETy OOTOBOPIOBAJIMCS Ha peCHyONIiKaHChKHUX 3aX0faX, SIKi MPOBOIMIINCS B
Hixuni, a came: pecmyOnikaHCHKUN ceMiHap 3aBigyBadiB KadeapaMu
1HO3EMHHMX MOB IeiarorigHux iHCTUTYTIB (1961), pecyOnikaHChKHiT ceMiHap
METOJIUCTIB 00JaCHUX IHCTUTYTIB yaocKoHaeHHs BunTeniB (1963). 3anexHo
Bijl €Taly PO3BUTKY CYCIJIbCTBA Ta OCBITHM 3MIHFOBAJIHCS 1 IIIXOIH: BiJ
TaOJMMIhb ¥ MATIOHKIB J0 KOMITIOTEPHHMX KIaciB Ta MYJIBTUMEIIMHUX
nporpam, 1o € MpeaAMeToM jaociimkeHns npopecopa Yekans ['.C., noueHTiB
Kunko HM., Iamis O.A., llleuenko C.I., Mockanens O.0., BUKIamaua
[TnotHikoBa €.0. Ta iH. CrymeHtn 60-x mam’srarore (oHETHYHY nabo-
paropito, 70-x — minradorHNH KabiHeT, 80-X — Bimeokac, 90-x — koM 1oTep-
HUH KJ1aC.

3 nouatky 2000-x y naboparopii KOMIT FOTEpHUX TEXHOJIOTH HaBYaHHS
1HO3eMHHX MOB, Ky ouojttoe rpodecop Yekans I'.C., BUKIIagadi Ta CTyICHTH
BiIMPAIbOBYIOTh MOJZIENi, METOAW 1 TPUAOMH, MJOCHIIKYIOTH YMOBH
BUKOPUCTaHHS KOMII IOTEPHOI TEXHIKH, iHQOpMaiiiHuX Ta KOMYyHIKaLliitHUX
TEXHOJNIOTiM, migxoan m0 (opMyBaHHS Ta PO3BUTKY iHGOpPMALIHHOT



KOMIICTCHIIi BYMTENIB. [IepCIIEKTHBHUM HANPSIMOM, JIO SIKOTO MH BXKE
3aTy4HITACS, € BIPOBAIDKEHHS JMCTAHIIIIHOT popMu opraHizaiii HaBYaHHS Ha
¢akynpreti. LlpoMy cnpusiiiv i Halla y4acTh y CIIUIBHOMY 3 YHIBEPCHUTETOM
mrary AioBa (CHIA) mpoekri "Pedopma Ta OHOBIEHHS ITefarorigHol
oceitn", cmiBnpans 3 LleHTpoM memarorivHoi MaiCTepHOCTI LLOTO YHiBEp-
CUTETy Ta HaIow Bumyckuuiieto Jlecero Xaccai, npodecopoM HarioHa b-
Horo yHiBepcutety M.Can-/liero (CLHA) ILI.CeparoxoBum.

[liaTBEepmKEHHSIM PO3BUTKY METOANYHOI TPAAUIIi (PaKyIbTETy € 3aXUCT
kanaunarcekux guceprtanin  O.A.llamis, C.LIleBueHko, L. Xanimon,
0.0.Mockarnelp, KAl CTaB MOXIIUBMM 3aBISKH criBrpail i3 KuiBcbkum
JIHTBICTHYHAM HAI[IOHAILHUM YHIBEPCHUTETOM Ta JIA0OPaTOPi€l0 HaBYAHHS
iHO3eMHUX MOB [HCTHTYTY Megaroriku AITH Ykpainn.

Hosum migpo3ainom dakymnerery 3 2008 poky crana kadenpa iHO3eMHHX
MOB, SiKa 3/IHCHIOE TIArOTOBKY CTYJACHTIB 3 IHO3€MHOI MOBH Ha BCIX
(axynpTeTax yHiBepCUTETY. 3aBIIKH HayKoBUM jaociipkeHHsM M.I1.Jlomma-
toBoi, C.B.Kpuseup, 1.0.3enp BUKOHYETBCS po3poOKa MpoOsieM HaBYAHHS
1HO3eMHOI MOBH $IK €JIEMEHTY OCBITH JIOPOCIHX.

JocBin MibKHApOAHOI CITiBIparli, PO3MMPEHHs 3B’S3KIB 13 3apyOLKHIMHU
TApTHEPaMH JTO3BOIMIIM BUKOHATH JIOCTIPKEHHS 13 TIOPIBHSAHHS TIXOMIB 10
MrOTOBKM BYUTENS Y PIi3HUX OCBITHIX CHCTEMaX, OKPEMHX EJIEMEHTIB
odiriifHOI Ta Heo(iMiitHOI OCBITH KpaiH 3 aHTJIHCHKOI0 Ta HIMEITPKOI0 MOBaMH
crinkyBanns: C.B.Tesikoa, T.I.UyBakoa, M.B.Harad, H.K.YgoBuuenko,
H.M Kaprenko, FO.A.Kyuep, C.B.Ilapmok 1a iH. Y 80-X pokax mepiii aemnerarti
CTYJIEHTIB 13 HIIMX KpaiH BiABinamu HiXKWH — CbOroiHi MU MUIIAEMOCS PEe3yilhb-
TaTaMHd MDKHapOJHHMX TPOEKTiB momo miarotoBku Bumtens (Dounm "Bigpo-
keHHs", 1998), BpoBapKeHHs! iH(OpMaLiHAX TEXHONIOTIH B ocBiTY (YHiBep-
cuter wrary Aiosa (CLLIA) 2000-2003, 2008). 3aBasgku PO3BUTKY OaHOTO
HanpsMy JOCIIKeHb Ha (DaKyJIbTeTi iHO3eMHUX MOB CTaJI0 MOMJIMBHM OpaTtu
y4acTh y MibXXHapoAHHX HaykoBuXx 3i0panusx CLLA (2002, 2003, 2009), €Bporm
(Xenbcinki, 2010). LleHTp MOPIBHSIBHKUX MEArOTIYHUX JOCITIIDKEHD (KSPIBHUK —
TesikoBa C.B.) , sxwmii ctBOpeHo Ha ¢akynsreri y 2000 powi cmiibHO 3
kadenporo meparoriyHoi MalWCTEPHOCTI HAIIOTO  YHIBEPCHTETY, BiILIOM
MOPIBHSUTBHOT MPO(ECIHOI Meqaroriki i neuxosorii [HeTuTyTy TenaroriyHoi
ocBitu Ta ocBiTh fopocinx AITH Ykpainu, € THM HAYKOBHM CEPEIOBHIIICM, JIC
BUIIIPAIbOBYIOTECSI  METOJIONIONISI  TIOPIBHSHHS OCBITHIX SIBUII, MIDKHApPOJIHA
TEPMIHOJIOTiS, TOTYFOTHCS TIPE3CHTAIIIIHI MaTepiaIy MO0 OCBITH YKPAiHH YIS
MDKHApOJHHUX HAYKOBUX 3i0paHb. HammMu mapTHepaMu 3a JaHUM HAIpPsIMOM €
nipoecopr, nokropu memaroridaux Hayk JLILITyxorcbka, M.ILJlemeHko,
€.1. KoBarenko, crapmmii HaykoBuii criiBpoOiTHUK B.I".Penpxko.
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OKpemMOo X0UeThCsl CKa3aTh PO BUITYCKHUKIB (aKyIbTETy, 00 camMe BOHH
MIPUMHOXYIOTh Tpajaumii (haKyIbTeTy Ta PO3MOBCIOKYIOTH HOTO JIOCBIL
Cepen Hammx noctiinux HaykoBux naptHepis C.JI1.booup, H.B.borymesuy,
[.B.IIapeiiko, H.M.I"afinaii, [.l1Imaposa (Yepniris), C.B.I'magpo (Binaums),
SKi TIpAIfOIOTh Yy TIpOrpamax MiJrOTOBKM BYHTENIB 1HO3EMHHX MOB. Y
M.BpoBapu, 3amsiku 3ycmiusim JLT.JlyMeHKo, Haml BHITYCKHUKH BIIPOBa-
JOKYIOTH HOBITHI TEXHOJIOTi] HABYaHHS Ta JEMOHCTPYIOTh BUCOKI Pe3yIbTaTh
Ha MDKHapOJHUX KOH(EepeHIisx, ceMiHapax, Ha kKadeapax yHiBepcuTeTy. Y
Mm.HociBka takum nigepom € 3.1 Ilyxa, 8 Mm.Poman — T.M.11ITyuka, B Smmomi
— I'M.Bacunbuyenko, B Tepuomonmi — M.€.Poctoupka, B Ilupsituni —
O.M.JIureunrenko, B YepHiBmsax — HO.I'inmpuyk, B Hixuai — O.B.Kotnsakosa
Ta Oararo iHmmx. Pemakropom razerm "English", Ha cTopinkax sixoro €
METOJINYHI TIOpajiv, OOMiH JIOCBiIOM, HOBITHI MiAXOAX /IO HABYAHHS aHTJIil-
CbKOI MOBH, € Hama BuryckHuIs T.B.Muxaiinenko. CriBmpans 3 BHITYCK-
HUKaMH Ba)KJIMBa 1 KOPHUCHA, OCKUIBKM 1€ JIAHITIOXKOK MDK MUHYJIMM Ta
MaioyTHIM. ['OBOpSIYM O/IHIEI0 MOBOFO, PO3YMIIOYH OAMH OHOTO 3 MiBCIIOBA,
JIOBIPSIIOYHM OJTMH OJHOMY, 3HAIOUM Ta PO3AULIIOYA OCHOBH TpoddeciitHol
MaiCTepHOCTI, MU 30aradyeMoch cami i 30aradyeMo TEOpil0 Ta MPaKTHKY
HaBYaHHSI.

Chig Bif3HAUMTH, IO KOXHHMM 13 Ha3BaHMX HANpsAMIB Mae CBOi
TIEPCTIEKTHBY, SKi MU TIOB’3YEMO 3 HOBOIO TE€HEPAIli€l0 BUKJIA[adiB Ta CITiB-
poOiTHHKIB akynbTeTy. Tak, mpodeciifiHy TMAroTOBKY 3a HampsSIMOM
"mpodeciiina nenarorika” npoiuum 9 ocid, 3a HanpsiMoM "iHozemHa (ino-
Joris" IJIaHYIOTh CBOKO JiSUIBHICT 5 BHUKJIAayiB, 3 METOAUKOK BUKIIAIAHHS
IHO3eMHHMX MOB TOB’SI3yIOTh CBOi IiaHu 4 ocobm. CepenmoBuiieM, e
00roBOPIOIOTHCS Hatli 3700yTKH, € MixkHapoaHa koH(epeHiis "TIpiopureTHi
HAIpsIMU MiATOTOBKY BUMTENSI IHO3EMHOI MOBH'', SIKA ITPOBOJUTHCS KOXKHI /1BA
pOKH, crinbHI 3acimanHas Kadenp, LleHTpy MOpIBHIBHUX TeIaroriyHuX
JIOCIIKeHb, JTa0opaTopii KOMIT FOTEPHUX TEXHOJIOTM HABYaHHS Ta BiJIO-
BIZIHUX HAyKOBHMX IIJPO3AUTIB TPOBIIHUX HABYAIBLHHMX 3aKJIajiB Ta
Iacrurytie AITH Yxpainn.

CrioiBaeMoch, 1110 MaTepiaiy MPeICTaBIeH] y aHiil 30ipIi cTaHyTh Mmif-
TBEP/PKEHHSIM BHUILIECKA3aHOTO Ta J03BOJIATH YHTAYCBI TO3HAHOMUTHCS 3 HAy-
KOBUMH J0pOOKaMH BHKJIAaviB, BUIIYCKHUKIB Ta CTYAEHTIB ()aKyJIbTeTy iHO-
3eMHHIX MOB Hi’KMHCBKOTO JIepykaBHOTO YHIBepcHUTeTy iMeHi Mukomu [ orors.

C.B.Tesixosa, oouenm,
KAHOUOQm nedazoiyHux Hayx,
Oexan haxyiomemy.
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VK 811.111.(075.8)

JEKCUYHI BITIPABU HA 3AHATTSX 3 AHIJIIACHKOI MOBH Y
MOBHUX BUIIINX HABYAJIBHUX 3AKJIAJAX

IleBuenko C.I., AnaToabeBa LA,

Asmopu cmammi OinAmsbcs 61ACHUM 00C8I00M OP2aHI3ayiil TeKCUYHUX 61pae HA
3aHAMMEAX 3 aHeniticekoi mosu 6 mosHux BH3.
Knuiouogi crosa: nexcuuna oounuys, 1eKcuiti 6npasy, 1eKCUdHi HagU4KuU.

A@I’I’IOpbl cmamou  OelsIMcs  TUYHBIM  ONBINOM opeanuzayuu  J1eKCU4eCKux
ynpaofcnenuﬁ HA 3AHAMUAX NO aHZJIuIZCKOMy SA3bIKY 6 SAA3bIKOBbLX 8Y3AX.
Knrouesvie cnosa: nexcuueckas e()uyuua, JIEKCUYeCKUue YnpasiCHeHusl, J1eKCUu-
YecKue HAebvlKU.

The authors of the article share their experience in the field of teaching English
vocabulary in class in linguistic universities.
Key words: lexical unit, lexical exercises, lexical skills.

B o0OCHOBI HaB4YaHHS JIEKCHUKHM JISKUTh IPUHLUII BHIIEPEIDKAIOUOIO
YCHOTO 3aCBOEHHS MOBIICHHEBHX 3pa3KiB uepe3 KOMYHIKAaTHBHI 3aBIaHHSA, a
MOTIM aHaJi3 1 MepeHeceHHs] LBOro Marepialy Ha MOJAJbIIy MOBJICHHEBY
MPaKTUKY. 3TiJHO 3 KOMYHIKaTHBHUM MiZX0/I0M JI0 HABYaHHS HOBUI MOBHMI
JIEKCUYHUHA MaTepial CIIoYaTKy Mpe/ IBIETHCS Y TIEBHOMY KOHTEKCTI, a BKe
MOTIM AaKTUBI3YETHCSI B YCHOMY 1 TMHCEMHOMY MOBIIEHHI 3a JIOTIOMOTOIO
BIANOBIIHMX BIIpaB 1 3aBAaHb. BoHKM MaioTh OyTH KOMYHIKaTHBHO CIIPSIMO-
BaHWUMH 1 COPHUATH (POPMYBAHHIO y CTYAEHTIB 3HaHb HE JIMIIE MPO 3HAUCHHS
HOBOI MOBHOI OJIMHUII, ajnie i mpo ii GopmoyTBOopeHHsT Ta QyHKIIi (3acTo-
CyBaHHS) y MOBJIeHHI. Ha OCHOBI IMX 3HaHb MalOTh (POPMyBATHCS BiANOBITHI
MOBHI HaBWYKH. Takuii KOMYHIKATUBHO-KOTHITUBHHHN TIJIXiZ] 0O HaBYAHHS
MOBHOTO JIEKCHYHOI'O Matepiany CIpusi€ HOro yCBiIOMIEHOMY 3aCBOEHHIO I
aJICKBaTHOMY BUKOPHUCTAHHIO Y TIPAKTHYHIN MOBJICHHEBIH AisSUTBHOCTI.

Ha BigMiHy BiJ WIKIIBHOTO YPOKY, € BUHMTETb MOAAE HOBI JIEKCHUYHI
omuuuui (JIO) y 3B’s13Hil po3MOBIii 3 OIOPOIO HA HAOUHICTh, y MOBHUX BH3
CTYICHTH 3AIHCHIOIOTH IeplIe 3HaHOMCTBO 3 HOBOIO JIGKCHKOIO TiJ dac
YUTAaHHS TEMAaTHYHOTO TEKCTY. SIK MpaBuIlo, 1ie aBTEHTUYHUI TeKCT abo Horo
YPHBOK, SIKMI MOXKE MiJJISIraTH HE3HAYHIN ajanTaiii. 3a JI0MOMOTo0 CIIOB-
HHKa CTYAEHTU BCTAHOBIIOIOTH 3HaueHHs JIO, 3HaloMIsTECA 3 i BUMOBOIO 1
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3alUCYIOTh Y CIIOBHHK. Tak¥M YHHOM, YCBIJIOMJICHHSI MOBHOTO SIBHIIA
BiI0YBa€ThCS IUIIXOM 3BEPTAaHHS 10 KOHTEKCTY.

Jnst ycmimHOro 3acBOEHHS JISKCUKH CTYICHTH BHKOHYIOTH BEJIHKY
KUTBKICTh BIPaB 3 MiAPYYHHKA, 32 SKAM 3/IHCHIOETHCS HaBYAHHA. AJe, SIK
MPaBUIIO, TAKUX BIPAB BHUSBISETHCS 3aMalIo, 100 OpraHi3yBaTH BIPABIISIHHS
y mxkuBanHi JIO He e Baoma, a i Ha 3aHATT. MeTor0 ITi€l myommikartii €
PO3IIIsA BIIPaB, CHPSMOBAHUX Ha (pOpMyBaHHS PENPOTYKTUBHUX JIEKCHYHUX
HaBUYOK CTYICHTIB Ha ayJIUTOPHHX 3aHATTIX Y MOBHUX BH3.

[lin yac ozHariomnenns 3 JIO cTyneHTH HaBps YK 3BEPTAIOTH HAJICKHY
yBary Ha BHMOBY. A caMme Bijl NMPaBWJIGHOI BUMOBH 3ajeXaTUME U ycmix
cnpuiiHATTA. ToMy BMKIanad TOBUMHEH 3a0€3MEUUTH HA  3aHSATTI
Oararopa3oBy BuMOBY TuX JIO, 0 miyAraroTh BUBUCHHIO. lle momomorke
CTBOPUTH Y CTYIEHTIB MOBHO-MOTOpDHHMH 00pa3 MOBHOrO 3HaKy. Bin
KIUTBKOCTI TIOBTOPIOBAaHb 3aJIeaTHME CTiMKICTh MOro YTpUMYBaHHA B
mam’sTi. OTKe, HA KOXKHOMY 3aHATTI TEped BHUKOHAHHIM OyIb-SKHX
JIEKCUYHUX BIIPaB BUKJIANA4 IIOBUHEH JAaTH CTYJICHTaM MOJKIIHBICTh
nporosoputH Bci JIO Brosoc. Lle 3aBaaHHs BUKOHYETHCS B 1HAMBIAyaIbHOMY
CHHXPOHHOMY peXuMi. Bukmanad y mell yac Hamaraerbcsi CIIIKYBaTH 3a
BUMOBOIO CTYACHTIB Ta KopuryBar ii. [liclisi 1bOro CTyHEHTIB MO)KHA
00’€eIHATH y Tapy YISl TOTO, 00 BOHM MEPEBIPUIN OJMH OJTHOTO HA 3HAHHS
BUMOBHU Ta nepexynany HoBux JIO. BoHu mo 4ep3i CTaBisTh OOUH OIHOMY
3armuTaHus: "What’s the English for ...?" i BinmoBizaroTh Ha HEOTO.

Ane 1pOro mie HEAOCTATHHO IJisi OBOJIOAIHHSA HOBOKO JIEKCHKOIO.
OcCKiNbKY MOBJICHHS 3aBX/IM CHTYaTHBHE, U iCHYe OpraHiuHHI 3B’SI30K MiXK
MPaKTUYHOO LIJLTIO, TyMKOIO, SIKY TpeOa BHCIOBUTH, Ta MOBHUMH 3aC00aMU
JUISL BTUICHHS 1i€1 TyMKU Y ¢(hOPMOBaHNX MOBJICHHEBHX MEXaHI3MaX, TO CTa€
3pO3yMUINM, IO TiJ] YaC HABUAHHS iHO3EMHOI MOBH HEOOXIJTHO 3aKjIajaTH B
IaM’sITh CTYJICHTIB HE 130JIbOBaHI CJIOBA, 4 BECh 3B’SI30K Mi)K TICBHUM THIIOM
MPaKTUYHOT IiJTi, MOBJICHHEBOT'O 33/[yMy Ta TUMH JICKCHUHUMH 32C00aMH, SIKi
Taki I Ta 3amymu "obcmyroByrots” [1, ¢. 34]. Omxke, oBOMOMIHAS POPMOIO
CIOBa Ta MOT0 3MICTOM 3AIHCHIOETBCS B IUIECIIPIMOBAHIA HaBYAIBHIN
ISUTBHOCTI, KOJMM Y4YHI 0araropasoBO BHMOBIIAIOTH CIIOBa BIrOJOC Y
PpisHOMaHimuux cumyayisx. Y TIporieci Takoi JisUTbHOCTI MOBHMHHI (pOpMyBa-
THCS JIEKCUYHI HABUYKU.

Ha mowatky cTyaeHTHM NOBHHHI 3aCBOiTH KOHTEKCT, y SIKOMY BXKHBa-
foteca HOBI JIO B Temarmunomy Tekcti. lle 3aBmaHHA BOHM BHKOHYIOTH
BIOMA, a HA 3aHATTI BUKJIagay 3/iHCHIOE KOHTpONb. CroyaTky CTYICHTH
MIPUTATYIOTh KOHTEKCT y Tapax. [loTiM rpyma mimMThCs Ha JBI KOMaH/IH.
Koxxna komanma obupae Ti JIO, 3acBOEHHS SIKMX MOXKE BUKIMKATH TICBHI
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TpyaHomi. J{ami KoMaHIM CTaroTh y ABI MIepeHTH. UneHn KOMaH[ 1Mo 4ep3i
MPONOHYIOTh OAWH OJHOMY cnodarky mepekiactu JIO, a motiM BxuTH 11 y
KOHTEKCTI. 3a KOXKHY TpaBWIBHY BIiAMOBIIL KOMaHIa onmepkye 1 odko.
TakuM 4MHOM KOKEH CTYIECHT MOXKE TIPHHECTH CBOI KOoMaH/i 2 ouka. SIKIo
K BIH Mae€ TIeBHI TPYIHOIIl, TO MOXE 3alIPOCUTH JIOTIOMOTY CBO€i KOMaH/IH,
ajie BTPATUTh NpH LbOMY IeBHI Oamu. [lyx 3maraHHs 3aBXIOW CTUMYJIIOE
TUSUTBHICTD SIK IIKOJIIPIB, Tak 1 cTynmeHTiB. 1o 3akiHUeHHI TPH MiABOAATHCS
MiJICYMKH 1 OTOJOLTYIOTBCS TIEPEMOKIIL.

Hactymanm kpokom Oyne HaBumTHCS camocTiiiHo BxuBatu JIO B
CBOEMY MOBJICHHI. [Iyisl 1OTO CTYNEHTH BIOMa IPOIYMYIOTh, y SIKHX
CHUTYyalisiX MOXHa BXUTU Ty uM iHmy JIO. Ha 3aHATTI BHKIagau moenHye
CTyIeHTiB y Tpymu 110 3. OUH CTYIeHT MPOMOHYE MBOM iHIMM Bxuth JIO y
MIKpOIiaio3i, SIKMH CKJIQJaBCcs O 3 PEIUTiKU-CTUMY/IY Ta PEIUTIKU-PeaKiiii Ha
Hei. TakuM 4MHOM, CTYACHTH Ha eTami TpeHyBaHHs y BxuBaHHI JIO Buarhcs
peTnTiKyBaHHsI, BAYKJIMBOI CKJIQIOBOI fianory. [licis BUKOHaHHS Takoi poOOTH
y mapax BHUKIagad BHUKIMKAE€ IO JABa CTYAEHTH 3 PI3HMX Iap, a Ipyna
npornoHye iM BXuTH y Mikpogianorax pisai JIO. IIpote He Bci 3MOXYTbh
BIIOpAaTUCS 3 TAKUM 3aBAaHHAM. OCKIIBKY 115l BIIPaBa BUKOHYETHCS EKCIIPOM-
TOM, LI€ 3aBXIM € HEIArOTOBIEHE MOBJICHHS. | SIKIIIO CTyAEHT HE BOJIOZiE
IHITOMOBHIM MartepiajioM ad0 KOMYHIKaTHBHUME BMIHHSAMH Ha HaJEKHOMY
PiBHi, MOXKJIMBI TpUBaJi Hay3d. TOMY pO3MOYMHATH PEKOMEHIYEMO 3 CHIIBHI-
IIMX CTYIEHTIB, a00 MOE€THYBaTH Y MAapH CTYACHTIB 13 PI3HUM piBHEM
BOJIOZIHHS MOBOIO. Taki BIpaBM MOXKHa TPEHYBAaTH Ha KOXKHOMY 3aHATTI.
AKe 3MIHIOETBCS CKJIAJI MAITMX TPYII, 3MIHIOIOTBCS POJII 1 CUTYaIlii CITUIKY-
BaHHs. MO)KHA 3alpOIIOHYBATH JIEKINIbKa CIIOCO0IB KOHTPOIIO CaMOCTIHHOTO
xuBaHHA JIO cryneHTamu y mikpomianorax. [licis pobotu B Manmx rpymax
MO)KHA OpraHi3yBaTH 3MaraHHs MK JIBOMa KOMaHIaMH. UneHn KOMaHIH 110
yep3i 3a7at0Th JIO 1 Ha3MBalOTH IBOX CTYICHTIB, SIKi MOBHHHI MOOYAyBaTH
Mikpomianor. IlomiOHe 3aBmaHHA MOXKHA BHKOHATH y PEXKHMI HATOBITY.
Buknamau npononye JIO, cTyaeHTH 00 €IHYIOTECS Y TIApH 1 BXKUBAIOTH ii y
CBOEMY KOHTEKCTi. PoOOTa BHKOHYETBCSI Yy CHHXpPOHHOMY pexumi. IloTim
BUKIJIaiad BUKJIMKA€E 1-2 mapy A7st KOHTPOJIIO.

Ha moganpimmx 3aHATTAX BHKIIa1ad MOYKE OPTaHi3yBaTH 1HAWBITyaTbHUHA
KOHTpOJIb BxkuBaHHs JIO y BIacCHHX BHCIOBIIOBaHHSX. BiH mpormoHye Tak
3Banuid Stimulus — Response Test (S — R Test). Buknagau Ha3uBae croBo
PIIHOIO MOBOIO, a CTYAEHTH 3alucyloTh #oro mnepeknaia. llotim BiH
MPOMOBIISIE CTUMYJTIOIOUY PETUTIKY, & CTYJICHTH 3alMCYIOTh PEILTIKY-PEeaKIiilo,
B SIKii BXUBarOTH 3a1any J1O.
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Ha crapmmx Kypcax CTyJEHTH BUaThCs IMOsICHIOBaTH 3HaueHHs JIO Ta
BHpa3iB 3 HUMH. Lle TinKasye me ouH Crmocid OBOOMIHHS JIEKCHKOI0. OiH
a0o J1Ba CTyAEHTH BUCTYMNAIOTh y POJi BUMTENIB 1 MOBIIOMIIIIOTH IPyHi PO
BCi 3HaueHHs neBHOi JIO Ta HaBomaTh cBOi mpukiaau. CTyneHTH miakpin-
JIIOIOTh TIOSICHEHHsT "BUMTENIB" CBOIMHM MpHKIagamMu. Y KIHI[ PO3IOBII
CTYJCHTH TPOCSTH "BUMTEINIB" JAOMOMOITH iM MEPEKIACTH PEUEHHS, B SIKHX
BxuBaeTeest HoBa JIO (Will you help me to translate the sentence?) AGo
3aIUTYIOTh UM [IPAaBWIBHO BOHU BXXUBatOTh JIO y cBoiX peueHHAX. CTyneHTH
MOXYTh HPONOHYBaTH SK TMPaBWIbHI pedeHHs, Tak 1 3 mommikamu (Is it
correct to say ...7). Sk pi3HOBHJ Ili€i BIIPaBM MOXXHa BUKOHATU TaKy.
CryneHTH TPOIOHYIOTH "BumTeNieBl" mpukiaan 3 HoBoio JIO, a "Bumrens"
BCTaHOBJIIOE 11 3HAYECHHS.

CTyneHTH CTapIIUX KypciB IOBUHHI BUMTHCS MOsICHIOBaTH 3Ha4eHHs JIO
1HO3eMHOI0 MOBOI0. OCOOIMBO KOPUCHUMH OYyAyTh Taki BIpaBH sl MaidOyT-
HiX yuuteniB. Y rpi "Password" oOuparorhes aBi komanmu. CTymeHTH IO
4ep3i OTpUMYIOTh KapTku 3 JIO, MOsICHIOIOTH a0 32 JI0MOMOTO0 MAaHTOMIMH
MOKa3yIOTh CJIOBO, a iHIIA KOMaHJa HMOBMHHA BiragaTd ioro. SIkimo Bixmo-
Bi/Ib IPaBUJIbHA, CTYICHT 3alMCYE 1€ CI0BO Ha mounti. Ha 3akmrounomy erari
BUKJIa71a4 a00 XTOCh i3 CTY/ICHTIB BUMOBJISIE BCI CJIOBA YiTKO JCKLIbKA Pa3iB 1
CTYIAEHTH MTOBTOPIOIOTH iX.

IIporioHyeMo Ime OMMH BapiaHT Ili€i BIpaBH. Bukiamad 3azmaierian
rorye TiaymadeHHs neBHux JIO. Jleski 3 HUX TpaBWIIbHI, a JEsSKi XUOHI.
3aBiaHHS CTYAEHTIB — MOTOAUTHUCS 3 MPABUIBHIMH TAYMAUeHHSIMH 1 BUIIpa-
BUTHU HeNpaBWIbHI. TaKy rpy MOXYTh MiATOTYBAaTH 1 CTYICHTH.

HaBezseni Buie BhpaBd MOXKHA BHKOHYBATH TMOPSJ 13 BIpaBamMu
migpydHrka (Ha nepedpazyBaHHA, TOMTOBHEHHS, Mepekiiaa Tomo). Kpim toro,
MO)KHa MPOBOIMTH Pi3HOMaHITHI JiekcuuHi irpu. Hanpuxnan rpy "Kiryook",
MeTa SKOi — aKTHBI3aLlisl ISKCHKHY 3 IeBHOI TeMu. BunTens nounHae po3MoBy
3 Oyab-siKoi Temu, Hanpukiay, "Going on a hike": Tomorrow we are going
hiking. We are going to take a tent with us. OIMH CTYIEHT HOBTOPIOE Lie
peuenns i noxae coe: Besides I'm going to pack a rucksack. Hactymamit
CTYZISHT TIOBTOPIOE TIi IBa pedeHHs 1 1ofae cBoe. CTYEeHT, SKUAI HE 3MIT BiJl-
TBOPUTH BCIX MONEPEAHIX pedeHb a00 CKa3aTH CBOE peUCHHs, BUOYBAE i3 TPH.

Hdyxe nikaBuM 3aBIaHHAM JUisi cTyAeHTiB € "[areps’10". CryneHTH 3a-
37aJ€rib CKIANA0Th 3alUTAHHS 3 AKTUBHOIO JIEKCHKOI. BuKInKaeThcs
ONIMH CTYZCHT 1 BIATIOBIIa€ HAa 3alMMTAHHS CBOIX OJHOTPYMHHKIB. ['pa 3aBep-
IIYEThCS TPYIOBOIO OECiIOF0, B SIKiil CTY/ICHTH PO3IIOBIIAIOTh, SIKi 3alTUTAaHHS
Oynu HaHIlikaBiln a0 HaWCKIAIHIII, 10 BOHHM Ji3HAJKCS BiJ THX, KOTO
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BOHHM IHTEPB’IOBAIM, XTO OyB HAWOUTBII aKTUBHUM. SIK PI3HOBUI IHOTO
3aBJIaHH TaKi 3alIUTAHHS MOYKE HATIMCATH Ha KApTKaX BUKIIAJAy,  CTY/ICHTH
10 4ep3i BUTATYIOTh KapTKH, BIANOBIIAIOTH HA 3alIMTaHHA 1 aAPECYIOTh HOro
IHILIMM CTYICHTaM.

LixaBoto € rpa y "CxoBanku". CTyIeHTH B mapax CKIaaaroTh AiaJiorH, B
SKUX BXHBaIOTh NIeBHY akTuBHY JIO. 3aBaaHHs pelITH — BiAIIYKATH MIPUXO-
BaHE CJIOBO.

VY BCiX 3aIpOIOHOBAaHMX BIPaBax poOJib BUKIAAAua 3BOJUTHCS O Kepy-
BaHHsI aKTHBHOK 1 CAaMOCTIHHOIO JisUTBHICTIO CTYJICHTIB. HWoro nii 060B’s3-
KOBO CHpsIMOBaHi Ha (JOPMyBaHHS B CTYJCHTIB PI3HOMAHITHHX HaBYaJIbHHX
YMiHb — YMiHb CAMOCTIMHOI Mi3HABAIBGHOI MiSUTBHOCTI. 3MIHIOETHCS SIKICThH
HaBYAIBHUX NIl — il CTYIEHTIB CTAIOTh OUIBII AKTUBHHMHU, TBOPUYHUMH W
camocTiiinmu. Taka opraHi3aiisi BAKOHaHHS JICKCHYHHX BIpaB HE Cymepe-
YUTh HABYAHHIO, CIIPSIMOBaHOMY Ha ctyzeHTa ("'student-centered learning").

OBOIIOIIHHA JISKCUKOIO T2 MOBOIO B3araii Oyne e(eKTHBHHUM JHMIe B
TOMY BHIAJKY, SIKIIO Y CTYACHTIB OYyIyTh SICKpaBO BUpaKEHI ITi3HaBaJIbHI
iHTepecH, W10 3BUYANHO BUSIBIIOTHCS B 3arajbHOMY IIO3MTHBHOMY
BIiTHOIIIEHH] 0 HABYAHHS.

Jlirepatypa
ITanosa JI. C. Meromuka HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH B IIKOJI : [HaBYAIBHO-
METOIMYHUH MTOCIOHUK 11 CTYAeHTIB (axynbrery iHo3eMuux MoB] / JI. C. [TaHoBa. —
[2-re Bun., mepepodi. Ta gomoeH.|. — Hixun : HAITY, 2003. — 149 c.

YK 371.3:81.342
IMPOBJIEMU BCTYIIHOI'O KOPEKTUBHOI'O KYPCY

Xamumon L., Itenypa A.II

Y cmammi posenanymo npobremy gopmyeanns gpononociunoi komnemenyii
ni0  uac BUGUEHMs GCMYNHO20 KOPEKMUGHO20 KYPCYy CMyOeHmamu, SKi
ONAHOBYIOMb AH2IUICHKY MO8y 5K Opyey cheyianvHicmb. Budinteno ochoewi
MpPYOHOWI, SIKi BUHUKAIOMb Y NPOYECE HAGUAHHS (DOHEMUUHO20 MAMEPIATLY.
Knrouosi _cnosa: ameniticoka moea sk Opyea cneyianbHicms, QoHONOSIUHA
KOMNemeHyis, 6CnynHull KOpeKmueHutl Kypc.
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B cmamve paccmampusaemca npobiema Qopmuposanus hoHonocuueckorl
KOoMNnemenyuy 80 6CIMyNUmenbHoOM KOPPEKIMUGHOM Kypce Y CHyOeHmos, Komo-
pble 0671a0e8aiom AHSTUUCKUM SI36IKOM KaK 6MOpPOll CheyuanbHocmolo. Beidene-
Hbl OCHOSHble PYOHOCMU, BO3HUKAIOWUe 6 npoyecce 06yueHus gonemuyec-
KOMY Mamepuary.

Kurouesvie cnosa: amenutickuti A3vIK KaK 6mopas CReyuanbHOCmb, QoHoNoU-
uecKas KOMREMeHYus, 6CMYRUMENbHbIL KOPPEKMUGHbIL KypC.

The article deals with the problem of formation of phonological competence in
the introductory remedial course for students who study English as the second
speciality. The main difficulties arising in the process of teaching the phonetic
material are pointed out.

Kev words: English as the second speciality, phonological competence,
introductory remedial course.

IocranoBka npo6aemu. OCHOBHOIO METOIO HaBYAHHS iHO3EMHOI MOBH
€ popMyBaHHS KOMYHIKaTHBHOI KOMITETEHIIIi, [0 O3HAYAE OBOJOMAIHHA BCiMa
ii KOMITOHEHTaMH, a came: MOBHOIO, MOBJICHHEBOIO Ta COITIOKYJIBTYPHOIO
KOMIIETEHIIIIMA. MOBHa KOMIIETEHLIiS TAKOXK IHTETpaTHBHA 1 BKIIIOYAE JIEK-
CHYHY, TpaMaTHyHy, (JOHOIOTIYHYy Ta opdorpadidny kommereniii. @oHoo-
TigHa KOMIIETEHINSl — II€ 3JaTHICTh CIpHUAMATH 1 BiITBOPIOBATH 3BYKOBI
OIMHUIII MOBM y TI€BHOMY KOHTEKCTI 3 BHKOPHCTAHHSIM BIATIOBIIHOTO
HaroJyiocy, putMy Ta iHtoHauii. Bona MicTUTb 3HaHHS Ta HABUYKU HEPLETILi
Ta MPOJIYKIIT:

- 3BYKOBHX OAWHHIB ((OHEM) MOBM Ta cHocoOiB ix peamizamii y
MEBHOMY KOHTEKCTi (as10()OHiB);

- (OHETHYHHX O3HAK pPO3pi3HEHHsS (POHEM (IUCTUHKTUBHUX O3HAK,
HaIPHUKIIa]], COHOPHOCTI, Ha3aIbHOCTI, 3aKPUTOCTI, JTa0iaTbHOCTI);

- (ouernuHoro cknangy ciiB (CKIaAONOALTY, (POHETHYHUX BiIPI3KiB,
CJIOBECHOT'O HAroJocy i TOHY);

- (hoHETHKH peUeHHs (HAroJioc, pUTM, IHTOHAITIST);

- (oHeTHuHOI pemyKIlii, acuminsmii, enizii 3, c. 1168

®opmyBaHHsI (POHOJIOTTYHOI KOMIIETEHIIT PO3MOYMHAETBCS 3 TEPLIOro
JTHSI HABYaHHA 1HO3eMHOT MOBHM Ha TI0YaTKOBOMY CTYII€HI HAaBYaHHS 1 TpUBA€E
Ha CepeTHHOMY 1 CTApIIIOMY CTYICHSX HaBYaHHs y MIKoJi. MeToro HaB4aHHS
(OHETHYHOTO MaTepialy y CepelHiX HaBYaJIbHHX 3aKiafgax € (popMyBaHHS
CIIyXO-BUMOBHHX 1 PUTMIKO-IHTOHAIIMHUX HAaBUYOK HA alPOKCUMOBAHOMY
piBai &, c. 1078 Jlocsrrenns miei mMeTH He 3aGe3nedye (OPMyBAHHS Y
BHITYCKHHUKIB IITKOJIA (DOHOJIOTIYHOT KOMIIETEHITIi Ha PiBHI, TOCTATHEOMY ISt
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IMOJAJIBIIIOr0 HAaBYaHHS 3a CIICIIaNbHICTIO "BUWTENb 1HO3eMHOI MoBH'". Lle
3YMOBJIIOE JIOLUTBHICTh 1 HEOOXIAHICTh MPOBEAECHHS BCTYMHOTO KOPEKTHB-
HOT'0 KypCy Ha [TOYAaTKOBOMY €Talli HABUYaHHs 1HO3EMHOI MOBH sIK (axy.

Jnst BU3HAa4YeHHS XapakKTepy Takoro Kypcy CepHOo3He 3Ha4yeHHS Mae
piBeHb 3HaHb BHITYCKHHUKIB CEpeAHIX HaBUYAJIBHHUX 3aKiaiB. SIK CBIIUUTH
MpaKTUKa, BiH YacTo HE BiNOBIIA€ MporpaMHUM BUMOraM. OcoOIHMBO aKTy-
aJBHOIO L5l Tpo0JieMa € B yMOBaX HaBYaHHS AHIVIHCHKOI MOBH SIK APYroi
CHemiaTbHOCTI (MePIIor0 CIeNiabHICTIO € ""yKpalHChKa MOBa Ta Jiiteparypa’,
"pociticbka MOBa Ta Jiiteparypa" Toio). [linroToBka MaitOyTHEOTO BUMTEIIS 3
Jpyroi crienianbHOCTI "iHO3eMHa MOBa" Ma€ MEeBHI 0COOIMBOCTI Y TIOPiBHSHHI
3 omgHonpodipHOI0. Hacammiepen, HaBYaIbHAM IUIAHOM IIependadeHo MeEH-
Ty KUTBKICTH TOJIMH, BIJIBEICHIX HA BUBUCHHS 1HO3EMHOI MOBH, Ta CKOpOYE-
HHUH TepeNik HaBYaIbHUX OUCHMIUIIH 3 Apyroro ¢axy. HeratuBHo BruiBa-
I0Th Ha HaBYAJIBHUI NPOLEC NEpeBaHTAKEHICTh CTYACHTIB NpeaMeTamu
TMepIroi creniaabHOCTI, HechopMOBaHICTh TpodeciiHOl MOTHBAIIWHOI chepu
1 HEJTOCTATHIN MOYATKOBUI PIBEHb BOJIOJIHHS MOBOIO. 30KpeMa, K CBIIYHTH
MpaKTUKa, 0araTbOM CTyIEHTaM, SKi BUBYAIOTH AHITIIHCBKY MOBY SIK IPYry
CHEIiabHICTh, IPUTAMaHHI HEPO3BHHEHICTh (POHEMATHYHOTO CITYXY, BIACYT-
HICTh aJICKBATHUX BHMOBHHX HABHYOK, HEJOCTaTHs C(HOPMOBAHICTH aKycC-
TUKO-apTUKYJSIIHHIX 00pa3iB, IO BiJBOJIIKAE yBary CTyIEHTa Ha MOBHY
(hopMy TIOBITOMIIEHHS, Y PE3yJIbTaTi YOTO HE PO3IMI3HAIOTHCS 3HAYEHHS CIiB 1
CHHTAarM K OAWHULb CIIPUMMAaHHS.

Omxe, Mg Yac BHUBYEHHS BCTYIHOIO KOPEKTMBHOI'O KYpCy IIOCTa€e
npobiiema popmyBaHHs (HOHOJOTIYHOI KOMITETEHIIii y 3a3HA4YEHOI KaTeropii
CTY/ICHTIB.

AHaJi3 ocTaHHix gociaimkens. [Ipodiemy opmyBanHs (oHOIOTIUHOT
KOMIIETEHLIii y THX, XTO BUBYA€ iHO3EMHY MOBY, OCIiLKyBanu B.A.Bacuib-
eB, LA.Jlykaupkmii, T.A.llepenepiii, JI.C.IlanoBa ta iH. OcobmmBocTi i
(dopmyBaHHS y cTylneHTiB MOBHMX BH3, y ToMy umchi y BCTYmHOMY KOpeK-
TUBHOMY Kypci, Oymu mpeamerom pocmimxenss JI.A.Iapamyk, H0.B.I'o-
noBad, B.I'yrank, A.E.JleBuipkoro. Y Toi ke gac mpobiemu (popMyBaHHS
(hOHOJIOTIYHOI KOMIETEHIII] y CTYJeHTIB, SIKi BUBYAIOTh aHTIIIICHKY MOBY SIK
JpYTy CHELianbHICTh, 8 30KpeMa TPYJHOLl, [0 BUHUKAIOTh IiJ] 4ac BCTYII-
HOT'0 KOPEKTUBHOTO KYpCY, 3aJIMIIMIIKCS 11032 YBAarolo HayKOBIIB.

3BaKaro4M Ha 1€, METOI0 CTATTI € BUIUICHHS OCHOBHUX TPYIHOIIIB, 1110
BUHMKAIOTh Yy Tiporeci (popmyBaHHS (HOHOJOTIYHOI KOMITETEHINi Mmia dac
BUBYCHHS BCTYITHOTO KOPEKTHBHOTO KypCy CTyAeHTamu l-ro Kypcy, SKi
OIAHOBYIOTh AHTIIIHICEKY MOBY SIK JIPYT'Y CIICIIAIbHICTb.
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Buxiag ocHoBHoro marepiamxy. ['ooBHa Mera BCTYHMHOIO KOpEK-
TUBHOTO Kypcy TMOJSITa€ y KOPWTYBaHHI Ta aBTOMAaTH3amil iHIIOMOBHHX
(OHETHMYHUX HABMYOK CTynHeHTiB. HasBHI y CTYOEHTIB 3HaHHSA, HABHYKH i
BMiHHS MOJKHa 1 TOTPiOHO BUKOPHUCTATH, CHUCTEMATH3YBaTH, Y3araJlbHUTH,
3aTIOBHIOIOYM YMCEIIbHI MporaiuHu. [Ipu bOMY BIpaBU TOBHHHI CKEPOBY-
BaTUCh Ha Te, 00 3pyHHYBaTH CTapHUid (HETPaBUIBHUI) i CTBOPUTH HOBHI
JMHAMIYHAA CTEPEOTHII BIATIOBITHUX TIOJIOXKEHD 1 PyXiB OpraHiB MOBJICHHS.

OCKiTbKM Ha BCTYITHHI KOPEKTHBHHH Kypc BWAUIAETHCS Iy)K€ Majo
yacy (60 HaBYAJIBHUX TOJIMH), TO HE ICHYE MOYIIMBOCTI JIOCTATHBO JICTATBHO
PO3MIIIHYTH BCi ()OHETHYHI SBHIIA. 3Ba)KalO4X Ha 11€, OCHOBHA yBara Mpuii-
JSIETBCSL  BIAIPALIOBAHHIO BHMOBH OKPEMHUX 3BYKIB, 3aCBOEHHIO SIBHII|
ACHMINIAIII Ta peayKIilii 3BYKiB Y MOBJIEHHI, PUTMIKH, PI3HUX BUJIIB HArOJIOCy
(cmoBecHoOTO, (hpasoBOro, JOTIYHOTO), MPaBWI NPABOIUCY Ta YWTAHHS,
OCHOBHMX TOHIB 1 iXx komyHikaTuBHOi ¢yHkuUii. Ilpym oMy y cTyneHTIB
BUHUKA€ HHU3KAa TPYIHOIIB, IO MPU3BOMASATH JI0O BUHHKHEHHS TIOMHIIOK Y
(oHeTHYHOMY O(OPMIICHHI IXHIX BHCJIOBJIIOBAHb.

MaiibyTHi# crieniamicT 3 iHO3eMHOI MOBHU ITOBUHEH HE TUIBKH caM 100pe
BOJIONITH HOpPMaMM BHMOBH, ajle I YMITH BUSBJIATH, aHANI3yBaTd 1
BUIPABIISITA BUMOBHI TIOMWJIKH YYHIB. 3 OISy Ha Te, IO BUBYEHHS Kypcy
MPaKTHYHOT (POHETUKKM MalOyTHIMU BYMTEIISIMU, SIKI OBOJIOZIBAIOTh aHTJIil-
CHKOIO MOBOIO SIK JIPYTOI0 CIICIIANTbHICTIO, HABYAIEHUM IUIAaHOM He Tepenoda-
YJa€ThCS, BCTYITHUN KOPEKTHBHUN KypC € YK€ BIIITOBINATLHUM TIEPIOIOM 3
TOYKM 30py (opMmyBaHHs (DOHONOTIYHOI KOMIIETEHINi I1i€l Kareropii
CTYICHTIB.

HaBuanns Oyap-sKOi MOBH ITOUYMHAETHCS 13 HABUAHHS BUMOBH il 3BYKIB.
3anobiraHHs Ta BUIPABICHHS MMOMIJIOK apTUKYIALIT 3BYKIB CIIMPAEThCA HA
aHaN3 X MOXO/KEHHs. BUIBIIICTh IOMIIOK € CIUTBHUMH JUIS YKPaiHOMOB-
HUX CTYJCHTIB, SIKi BUBYAIOTh AHTJIMCHKY MOBY, XO4Ya i Ha IOYaTKOBOMY
erarti, i B OAAIBIIOMY HaBUaHHI 3’SBJISETHCS BENMKA KUTBKICTh 1HAWBI Ly allb-
HUX TIOMHWJIOK, MPUTaMaHHUX OKPEeMHUM oOco0aM 1 BCill Tpymi B IJIOMY.
[loMuiky, MO0 BUHWKAIOTH ITiJI BIUIMBOM PiJJHOI MOBH i SIKI XapaKTepHi Ui
BCiX HOCI{B yKpaiHCBKOi MOBH, Ha3uBaloTh ycranenumu 28§ Ha ycyHenni Ta
MONEPEKEHHI caMe TaKMX HNOMMJIOK 30CEpPEeKYEMO YBAary y BCTYITHOMY
KOPEKTHBHOMY KYpCi.

CKJIaHiCTh 3aCBOEHHS MPABUJIBHOI BUMOBH 1 CITiBBIJHOIICHHS MOSIC-
HEeHHS Ta iMiTalii BU3HAYA€THCS CTYIMEHeM MOAiOHOCTI oHEM iHO3eMHOI
MOBH IO 3BYKiB PiHOI MOBH. 3Ba)Kal04y Ha 1€, HABYAIOUM BHMOBH 3BYKiB
AHTJIHCHKOT MOBH, IOAUISEMO 1X Ha TPU TPYIIH.
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Ilepma rpyma — me ¢doHEMH, MaKCUMaJIbHO HAOMMKEHI 10 (oHEM
yKkpaiHcbkoi MoBH: [p, m, s, z, g, f, v, t, d, n, 1, S, Z, tS, dZ]. Xoua
(hopMyBaHHSI HABHYOK 1X BUMOBH HE BUKIIUKA€E OCOOIMBHX TPY/IHOIIIB, BCE K
clii BpaxoByBaty iHTepdepeHtito pigHoi MoBu. HaBuaroun BuMoBH (oHEM
Ii€T TpyITy, TOAAEMO JIMIIIE KOPOTKI IHCTPYKIIii, 0 MOTPIOHO 3pO0UTH, 11100
Bi/I 3ByKy piHOI MOBH IEpEWTH JO IHIIOMOBHOTO 3BYKY. BimmideHo, 110
CTYJICHTH YacTO MPOCTO MiJIMIHIOIOTh 3BYKH 9y»OI MOBH 3BYKaMH DifIHOI,
HaIPUKIIa]], BAMOBIITIOTE aJIbBEOJISIPHI aHTIIIACHKI TIPUTOJIOCH [S, Z, t, d, n, 1]
SIK BIJIOBI{HI 3yOHi B pifHiii. [1[o0 nonepeaury 1ie siBUIIe, HATOJIOIIYEMO Ha
CYTTEBHX OCOOJMBOCTSIX BHMOBH IHIIIOMOBHUX 3BYKIB (HAIIPUKIAJ, IIOJIO-
JKeHHI s31Ka). 3BepTaEMO yBary Ha Te, IO 3BYKH [p, t, k] BUMOBIISTIOTECS 3
acIiparfiero, a apTUKYITIOI0YN 3BYKH [f, V] MOTpiOHO TiTHECTH A0 BEPXHIX
3y0iB 30BHILIHIO MOBEPXHIO HWKHBOI I'yOW (a HE BHYTPIIIHIO, SIK Y PigHiil
MoBi) 34, c. 938

Jlo npyroi rpynu BimHOCSTHCS (DOHEMH, sIKi XOua W CXO0Xi 3 (hoHEeMaMu
pimHOT MOBH, ane MaroOTh 1 CYTTEBI BiIMIHHOCTI: [e, 1, i3, <7, u:, U, ,]. PoboTa
HaJ BUMOBOIO (hoHEM IIi€i Tpymu moTpebye OinbIlie Yacy W yBarm o
0cO0NMMBOCTEN apTUKYJALIi 3BYKiB. Tak, 3BepTaEMo yBary CTyAEHTIB Ha Te,
110 MPU apTUKYIALIT 3BYKiB [, Q, u:, U] He cnig qyxe OKpyrIIloBaTH Tyou.
[linkpecmroeMo TakoX, IO, Ha BIAMIHY BiJ YKpaiHCBKOi MOBH, B SKid
BIJICYTHSI PI3HHISI MiXK JIOBTMIMH Ta KOPOTKHMH TOJIOCHAMH, JOBFOTa BUMOBH
TOJIOCHOI aHIMIIHChKOI PoHEMH Mae (OHEMAaTHUHY 3HAYYLICThb, HAMPUKIAL;
sit [s.t] — seat [si:t], pot [pQt] — port [p~:t], ship [S.p] — sheep [Si:p]. Lleit
acrieKkT moTpedye 0coONMMBOi yBary.

e omHi€er0 OCOOMMBICTIO € T€, IO B AHIJIIMCHKIN MOBI, Ha BIJIMIHY BiJ
YKpaiHCBKOT, KpiM MOHO(TOHTIB iCHYIOTh TAKOK JU(TOHIH, IO CKIaJal0ThCs
3 JIBOX €JICMEHTIB, SIKi BUMOBJIIIOTECS B MEXKaxX OIHOTO CKiany: [e.4], [¢ 1],
[a 4, [aU] Ta in. IIparroroun Haj iX BUMOBOIO, CIIKYEMO, MO0 CTY/ICHTH HE
HaroJIoNIyBaJld OOW/ABA €NIEMEHTH, YiTKillle MPOMOBIISUIM TEPUINH, sAepHUI
EJIEMEHT.

Tpers tpyma — 1me QoHeMH, sKi HE MAOTh APTHKYJLIIIAHEX a0o
aKyCTUYHUX aHajoriB y pimaiii moBi ([T, 8, w, 1, h, 1, ,;, ®]), a Biarax
3aCBOEHHS iX BUMOBH BHK/IMKAE 3HAYHI TPYAHONIL. IX HempaBuIbHA BUMOBA
MPU3BOTUTH JI0 3MIHK 3HAYCHHS CJIOBA 1, TAKMM YHHOM, JIO HETIOPO3YMiHb (IIe
Tak 3BaHa (hoHeMaTHyHa ToMiika). Hanpukiam, theme [Ti:m]— seem [si:m] —
team [ti:m] — feme [fi:m], thing [T.4] — thin [T.m], win [w.n] — wing [w.1],
think [T.qk] — sink [s.qk]. CxknagHuMu 17 BUMOBH € CHONy4YeHHs [0z],
[n.1], [t0], [Ts], [z0]. OctanHe yacTo 3ycTpidaeThCs B MMTAHHIX, HATTPUKITA:
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Is the ...? Is that ...? BumoBa 1mmx cmonydeHp moTpedye TpPHUBAJIOTO
TPEHYBaHHSI.

Ha BiaMmiHy Bix cyyacHOT yKpaiHCbKOi MOBH, TBEPIICTH/M AKICTh BUMOBH
AHTIIICHKUX TIPUTOJIOCHUX HE Mae (DOHEMAaTHYHOI 3HAYYIIOCTi, a I3BiH-
KICTB/TITyXicTh Mae. ToMy 3BepTaEMO yBary CTYICHTIB Ha Te, 0 HE CIij
OTJTYIITYBAaTH J3BiHKI MPUTOJIOCHI a00 I3BIHKO BUMOBIISITH TIIyXi, HAIIPUKIIA],
hard [hA:d] — heart [hA:t], bad [baed] — bat [bat], bet [bet] — bed [bed], seat
[si:t] — seed [si:d].

3a3HaveHi TPYAHOLII B OMaHyBaHHI apTUKYISILIi 3BYKiB HPH3BOIATH JI0
MOMHJIOK Y BHMOBI OIUIBIIOCTI CTYAEHTIB, TOMy Ha IIOYaTKy BCTYITHOTO
KOPEKTUBHOTO KypCy OYIyEMO BIIPaBH TaKAM YHHOM, MO0 apTHUKYIIAIISL
KO)KHOTO 3BYKY OIpaIbOBYBajlacs OKPEMO B MiHIMAIBHIA KUTBKOCTI
3BYKOCHOJTy4eHb. BopHowac mijg 9ac BBEAEHHS 3BYKIB KepyeMOCsS MpPHH-
IIUIIOM KOMYHIKATHBHOCTi, OCKUIbKM caMeé KOMYHIKATHBHE CIIPSIMYBaHHS
cripusic GOPMYBaHHIO CITYXO-BUMOBHHUX Ta IHTOHAIIIMHIX HABHYOK Y TIPOIIECI
KoMyHikamii. [ opraHizanii KOMyHIKATHBHOTO BCTYITHOTO KOPEKTHBHOTO
KypCy € MPUHHATOIO Taka TMOCIIIOBHICTB: CUTYallisl — CHTyaTHUBHI (hpazu —
OKpEMi CITOBa — i30JIbOBAHMI 3BYK — HiMa apTUKYJIALIS — 130Jb0BAHUI 3BYK —
OKpeMi cIoBa — CHTyaTHBHI (pasu — curyais 3, c. 968

Y pearsHOMY MOBJICHHI 3BYKM MOBHU YacTO 3MIHIOIOTECSI, TIEpeOyBarodm
y B3aemogii. OTxe, HEOOXiZHO MIKIYBaTHCS HE CTUIBKM IPO TPaBUILHY
BUMOBY 130JIbOBaHHMX 3BYKIB 1 CIIiB, CKUIBKM PO BUMOBY CIIiB Y MOBJICHHE-
BOMY TioTOmi. Bix QoHETHYHHUX BIpaB HEOOXIMHO MIBHIIIE TEPEXOAUTH IO
CIyXaHHS i TOBOpiHHA iHO3eMHOIO MoBoro 3l, c. 1398 Jhmme y
MOBJICHHEBOMY TIOTOITI TITAOTHCS 3aCBOEHHIO Taki (DOHETWYHI SIBHIIA, SIK
ACHMIJISIITIS, PEMYKITis, IHTOHAITIS, TIay3H, TEMIT MOBJICHHS, HArOJIOCH.

B anrnmificbkiii MOBi TOJIOCHI 3BYKH B HEHAroJOUIEHIH MO3WIii BUMOB-
JSTIOTHCSL HEBUPA3HO, HESCHO — BOHM OCJIAOJIOIOTBCS, YU PELyKYIOThCs (Ha
BIZIMIHY BiJl YKpaiHCHhKOi MOBH, B SIKiif CHJIa CKJIQJIOBOTO HArOJIOCY PO3MOZi-
JISIEThCS. 3HAYHO PIBHOMIpHIIIE 1 TOMY TOJIOCHI B HEHArOJIOMICHIN MO3MIIii
BUMOBJISIIOTBCSL IOCUTH BUPa3HO). Lle € 1ie ofHi€r0 TPYIHICTIO B OBOJIOJIHHI
AHTIIIICHKOI0 BUMOBOIO. SIBWIIIE pEayKIlii BUSBISETBCS B 3MiHI SKOCTI
TOJIOCHOTO, B CKOPOUYCHHI HOTO JOBrOTH 1 HAaBiTh Y IOBHOMY BHIaJiHHI. Y
pe3yJbTaTi PeayKIii OUIBLIICTh AHTIMIHCHKUX CITyKOOBHUX CIIIB MalOTh JBI
(dhopmMu BUMOBH: CHIBHY 1 c1a0ky, Hanpukimam: for — [f-:], [£], and — [end],
[nd]. ¥ HaBemeHMX MpUKIAAAaX CIOCTEPIra€MO 3MiHY SKOCTI TOJIOCHOTO B
HEHAroJIOUIeHI MO3ULii — BiH MepeXOAnTh Y HEeHTpaibHUi TodocHuid. py-
THM BUJIOM PEAYKLil € CKOPOYCHHS JOBrOTH TOJIOCHOTO B HEHAroJOMICHii
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no3uIi, Hampukimaa: me — [mi:], [mi-], [mi], she — [Si:], [Si-], [Si]. Tpertii
BUJI peyKIlii — BUMIaiHHS 3ByKa (emi3ist). [Ipukiagom BumamiHHS roJI0CHOTO
€ ckopoueHi (opmu, Hanpukiaa: I’m busy [am 1bizi]. Tomy i 3Bepraemo

yBary CTyZCHTIB Ha Te, 1[0 Ti caMi CJI0Ba B aHIVIIMCHKI MOBI ITiJ] HATOJIOCOM i
B HCHAroJIOIICHIA TIO3UIli MOXYTh 3BY4aTH MO-pi3HOMY. [lyxe BaXKIMBO
HABYUTH CTY/EHTIB TPaBHJIBHO BUMOBIATH ixX. Hampukian, y pedenHi I'm
’going |home ¢opma am 3 romocHum [&] abo [] Moxe BTpayaTH CBIii
TOJIOCHHH 1 BUMOBJIITUCH TUTbKU sk [m]: [’a~m g U .4 |h,Um]. ¥V ¢dpa3i *So
am |l cnoBo am wmae cnabky ¢opmy 3 ronocuow []: [’s,U sm |a . I,
HaperuTi, y pedeHti "’Am I ’very flate? niecoBo am BXUTO B CWIIBHIN (opMi:
[’eem a 7 ver. 7 1le A].

Y nototii MOBH 3BYKH 3HaXOJISIThCSI B TIOCTilHIN B3aemoii. [Ipu 1ibomy B
CIIOBi 1 Ha CTHKY CIIiB CIIOCTEpIraeThcsl 3MiHA apTHKYJSILIT OKPEMHX 3BYKiB
TTi] BIUTMBOM ITOTIEpeTHROr0 a00 HACTYITHOTO 3BYKa. Lle iHOIi pU3BOANTE 10
TTOBHOTO 200 YaCTKOBOTO YITOAIOHEHHS 3BYKIB, IO CTOSITH MOPS, TOOTO 10
acuminsnii. Tak, B aHTTIHCHKIM MOBI IMiJ] BIUIMBOM HACTYITHHX 3yOHUX 1
MDK3YOHHX allbBEOJISIpHI CTaroTh 3yOHMMU, Hampuknan: [tenT], [e AT], [’tel
o,m 9, 'tru:T].

Y 1Ko 3aKIaJar0ThCs OCHOBH HABUYOK IHTOHAIIMHOTO 1 PUTMIYHOTO
oopMIIEHHST MOBIICHHS, alle, Ha YKallb, BOHH HE JOBOJSTHCS 0 aBTOMATHU3MY
i, TAKAM YHHOM, BHHHWKAIOTH TICBHI TPYIHOII, TTOB’S3aHI 3 OBOJIOIHHIM
AHTTIHCHKOI0 IHTOHALIECI0. SIK BiZOMO, IHTOHAI[S — ITOHSTTS KOMILUIEKCHE.
Bona € ckimagHOO €QHICTIO KOMITOHEHTIB MENOii, TOOTO KOMIUIEKCY 3MiH
BHCOTH TOJIOCOBOTO TOHY, HArojocy, TeMITy, TeMOpy, pUTMy, May3ailii i €
OTHUM 13 HaWBKIMBIINIMX 3ac00iB BUPAKCHHS 3HAYCHHS BHCIIOBJIIOBAHHSL
IHTOHAINST Hamae pPEUCHHIO IIEBHOI CMIECIIOBOI 3aKiHUCHOCTi, BHUpPaKae
KOMYHIKaTHBHHUI THIT peUCHHs (3aITUTaHHS, TIPOXaHHS, TBEP/PKEHHS, HaKa3 1
T.iH.), @ TAaKOXX BHW3HAYA€E €MOIIiifHE 3a0apBJICHHS BHCIOBIIOBAHHSA. MOKHA
HABUMTUCS BHMOBISITM AHIIICHKI 3BYKH, CJIOBa, alie IS ITIOBHOTO Ta
MIPaBWJIBHOTO PO3YMIHHS 3MICTY pEUeHHS IMOTPIOHO MPABMIIEHO O3BYYHTH
fioro. OcTaHHE MOXKITUBE JIMIIIE 33 YMOBU KOPEKTHOTO WICHYBAHHS PEYCHHS
Ha cMHTarMu. SIK 3acBidye MMpakTHKa, CTyJEHTaM POOUTH Iie TyKe CKIaIHO,
00 (opMyBaHHIO HABHUYOK MOy HAa CHHTAIMH Y CEpEeIHIX HaBYAIBHUX
3aKIafax MPHUIIETHCS HEAOCTaTHRO yBard. OCh YOMY Y BCTYITHOMY KOPEK-
TUBHOMY Kypci MOTpiOHO 3BepTaTd yBary CTYAEHTIB Ha IF0 OCOOJIMBICTS,
JIEMOHCTPYIOUH 1i BaXIMBICTh Ha NPUKJIaJax piAHOI Ta aHriicekol MoBH. Ha
MOYATKOBOMY €Talll BUWICHOBYEMO SIKOMOTa OiIbIIY KiJIBKICTh CHHTarM y
PEUEHHI Ta NpaLoeEMO HaJI MPaBUIIBHOIO TOCTAHOBKOIO (DPAa30BOT0 HArOJIOCY.
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Haii6inpma yBara mijy 9ac BHBUYEHHS IHTOHAIi AHTIIHACHKOI MOBH
MPUIUIIEThCS 11 HAMBAXIIUBIIIIAM KOMITOHEHTaM — Harojiocy i memomii. Sk
CIIOBECHHM, TaK 1 ()pa3oBHi HArojoc MarOTh CBOI OCOONMBOCTI B KOXKHIH
MOBI. AHTITIHCHKHI HATOJIOC OUTBIN eHepriiiHui, HiK YKpaiHChKuil. Bin OyBae
MOCTITHUM, PyXOMHUM, a y 0araToCcKIaJoBHUX CIOBaX MOXe OyTH 1 Ipyropsi-
HHU HArosoc, MO YCKIQJIHIOE 3aCBOEHHS HArOJIOIIYBaHHS YKPAiHOMOBHHMH
CTylleHTaMH. Sk TipaBWiIO, B aHTIIIHACHEKIH MOBI IIifl HATOJIOCOM 3HAXOMIATHCS
CaMOCTIHHI YaCTHHW MOBH, TIMTAJIbHI, BKa3iBHI 1 Tak 3BaHi eMdaTudHi 3aii-
MEHHHMKU. B yKpaiHCBKiii MOBI HAarojomIeHUMH 4YacTo OyBarOTh YacTHHH
MOBH, SIKi B aHIJIIICBKIH MOBI 3BUYai{HO HE HArOJIOLIYIOTHCS, 1110 IIPU3BOUTD
JIO TIOSIBU TIOMHJIOK y MOBJICHHI CTyAEHTIB. Tak, MOIMIMPEHOI0 TTOMIIIKOIO €
BHJIUJICHHS HArojoCcOM OCOOOBHX 1 TPHUCBIMHMX 3aMEHHHWKIB, TOTIOMDKHHIX
Ji€CTiB, apTHKJIIB, MPUHMEHHHUKIB.

Momo Memnoxii, TO B aHITIHACHKIN MOBI, SIK 1 B YKPaiHCBKIii, pO3PI3HSIOTH
JIBA OCHOBHHMX TOHH: CHAJHUA 1 BUCXITHHMH, TOMY T 4Yac TOSCHEHHS iX
(GYHKLIA MOXHA CIHUpaTHCS Ha TEPEeHOC 3 PiHOI MOBH. AJie i TOHH
BIZIPI3HAIOTHCS B aHTIIKCHKIA Ta YKpaiHCHKI MOBaX CBOIMH aKyCTUYHHUMH
O3HAKaMH Ta TEXHIKOIO BHMOBH: B AHIJIHMCHKIA MOBI BUCXITHWII TOH Mae€
HIDKYMH MOYATOK 1 OUTBIN KPYTHI MiJIiOM, a CTIaJIHHI TOH — BUIIUI ITOYaTOK 1
OB pi3ke majiHHA. JIsi Kpamoro OCMUCICHHS MEJIOAMKH aHTIiHCHKOT
MOBH 3HAWOMHMO CTYIEHTIB i3 1i rpadiyHrM 300pa’keHHSM 1 TPAKTHKYEMOCS
Ha TIPUKIIaAaX IPOCTHX PEUEHb.

BaxnuBuM eneMeHTOM iHTOHALi € puTM. BiH BUKOPUCTOBYETBHCS st
BUJIUICHHSI TOJOBHUX CMHMCJIOBHX €JEMEHTIB BHCJIOBJIIOBaHb B YCHIiH
KoMyHIKallii. B ykpaiHCBKili MOBi (pa3oBHUil HArOJIOC POMOAUISAETHCS OLTBII
PIBHOMIPHO, BiH TIaJa€ Mai)ke Ha KOXKHE CJIOBO, 1 TOMY CTBOPIOETHCS Bpa-
JKeHHs! OLTBIII IJTABHOI, MTOPIBHSAHO 3 aHIIIIHCHKOI0, MOBU. PUTM aHTIiH CbKOT
MOBHU XapaKTepU3yEThCS YEPryBaHHSM HATOJIONICHWX CKIIAMIB Yepe3 OiIbIi
a00 MeEHII OJHAKOBI MPOMDKKM 4Yacy, HE3aJIKHO BiJ KiJIBKOCTI HEHAro-
JIOIIEHUX CKJIAIB, I[0 € MK HUMHU. UM Olbllle HEHATOJIOMIEHUX CKIIAIIB
MK HaroJIOMeHUMH, TUM IIBU/IIE BOHH BUMOBIISIOTECS. Taka ocoOnMBiCTh
PUTMY aHTJIIHCHKOTO MOBJIEHHS IPU3BOANTH 10 3HAYHUX TPYIHOIIB y HOro
3aCBOEHHI. 3BaKalO4W Ha 1ie, pod0Ta HaJ PUTMOM MOYMHAETHCS 3 MEPIINX
3aHATH BCTYITHOTO KOPEKTUBHOTO KYPCY 3 ONPALIOBAHHS POCTUX PUTMIYHUX
CTPYKTYp 3 OJHHM HArojocoM 1 IIOCTYIIOBOTO TIEPEXOAY M0 CKIAIHUX
CTPYKTYp 3 KiIbKOMa Haroinocamu. Jlisi poOOTH Hajx pUTMOM, Haj
0COONMMBOCTAMH BUMOBH TOJIOCHUX 1 IIPUTOJIOCHUX Y MOBJICHHEBOMY ITOTOLIi
BUKOPHCTOBYIOTBCSI aHIJIIHCHKI CKOPOMOBKH, NPUCIIB’S, MPUKa3KW, Bipii,
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TICHI, JDKA30BI HACIIBH y BHKOHAHHI HOCIIB MOBH, IO € aBTCHTUIHUMHU
3pa3KamMy HIIOMOBHOT'O MOBJICHHSI.

[lenaroriuna mpakTHKa CBIMYMATH MPO JOIUIBHICTH KOMIUIEKCHOTO
OBOJIOZIHHS B KOPEKTUBHOMY KypCi HE JIMIIE iHIIOMOBHHUMH 3BYKaMH, a U
BiIMOBITHUMH TPAHCKPUIILIHHUMHY 3HAKaMH, YATAHHSIM 1 HalMCaHHAM JTEp
BUYYYBaHOI MOBH, Pi3HOMaHITHHMH BapiaHTaMH ix 3BydaHHs. KoxkHa MoBa
UL Tiepenadi (pOHEM Ha MMChbMi Ma€ BIacHi rpadidHi 3aco0H, TOOTO CBOIO
rpadiky, y BHIJSIII OKpeMHX OYkB andasity abo OyKBeHMX cHoiry4deHb. B
AHTJIHCHKIN MOBI OJIH 3BYK MOK€ OyTH BUPa)KEHUH KiJlbkoMa OykBamu abo
OykBocnony4eHHsIMH. 3 iHIIOro OOKy, oiHa OykBa abo OYKBOCIONYYEHHS
MOXYTb TIO3HAYATH KiJIbKa 3BYKiB, 200, HABITh, HC BUMOBJIATHUCS. SK 1 B Oy/Ib-
SKi 1HIIIN, B aHTJTIHCHKIA MOBI € CTall MpaBWiIa YATAHHS TMEBHUX JITEP 1
OyKBOCIOITy4€Hb, TIPOTE BUITAJIKIB, KOJIX JIITEpH i AUrpady YUTAIOTHCS HE 32
HpaBUIaMy, Ayxke 0arato. Y IIbOMy MOJIITa€ OCHOBHA TPYIHICTH 3aCBOEHHS
MpaBW 4YuTaHHS 1 opdorpadii. 3Bakaround Ha 1€, y HAaBYAaHHI YUTAHHA 1
opdorpadii cripaeMocsi Ha TIOJIOXKEHHS TPO Te€, IO CTAIUM MOXe OyTH
TUTBKH CBIZIOME 3ariaM’sITOBYBaHHS, TOOTO Take, KOJIHW BHUIJIS CIIOBA BHUKJIH-
Kae acoriarii, sKi TPyHTYIOThCS Ha TONepenHhoMy HocBimi. Jlopociit rpa-
MOTHI# JoawHI Tpadiko-QoHETHUHI acorliamii JOomoMararTh MIBHIKO
3aCBOITH 3HAYHY KUIBKICTH CIIIB Y XOJIi 3’SCYBaHHS iX CIIOPiJHEHOCTI 1 po3-
KpuTTA 3HaueHHs X, c. 148 Och 4oMy y BCTYMHOMY KOPEKTHBHOMY KypCi
JUISL KpalIoro 3amam’sITOBYBaHHS aHAJI3yeMO CJIOBOTBOPYi €JIEMEHTH CIiB,
CYNPOBO/KYIOUH aHalli3 OyKBalIbHMM TMEpEeKIafoM KOMIIOHEHTIB CJIOBa,
MOPIBHIOEMO 3aII03UYCHHS, IHTePHAIIOHATI3MH,

OBoNofiHHA TEXHIKOIO YWTaHHA Mependadac BHUKOHAHHS —BEJIMKOL
KITBKOCTI BIpaB Ha YWTAaHHS BroJOC CIIiB, CIIOBOCIIONYYEHb 1 pEUCHb, SIKi
noOyoBaHi 3a CTEPEOTUIIHUMU CHHTAKCHYHUMHU CXEMaMH, a TAKOX TEKCTIB.
Take unTaHHs BUPOOJIsiE HABUYKH MPABUILHOT BUMOBH CIIIB, TIOJIUTY PEUCHHS
Ha CHHTAarMHM, PO3CTAHOBKH May3, (pa3oBOro HArojocy i NpaBHIBHOTO
IHTOHYBaHHSI.

[IpoanaizyBaBImM TPYIHOIII, IO BUHUKAIOTH Y TpoIeci (hOpMyBaHHS
(DOHOJIOTTYHOI KOMITETEHLI] Y BCTYMHOMY KOPEKTHBHOMY KYypCi, MOXKEMO
3pOOUTH BHCHOBOK PO BaKJIHMBICTP M€l MPOOIEMH y 3MICTI Cy4acHOI Tpo-
¢eciifHOI TATOTOBKM MalOyTHROrO BYMTENSA 3 JAPYrOi CIEeHiabHOCTI
"iHo3emHa MoBa". PozymiHHS mpoOnem HaBuaHHS (POHETUYHOrO Marepiany,
3HaHHS OCHOBHHUX THIIIB YCTAJIEHUX MOMUJIOK JAIOTh BHKJIaa4y MOKIIMBICTh
3amo0iraTé MosBi TaKUX TMOMWJIOK 1 30CEPEIDKYBAaTH yBary Ha iX KOPEKIIii.
[NepcriekTHBOIO MOJANBIIMX AOCTIPKEHb Y il Tamy3i € po3poOKka cucTeMu
BIIpaB, CIPSIMOBAHMX HA MOAOJIAHHSA BUIAUJIEHUX TPYIHOILIB.
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OCOBJIMBOCTI HABYAHHSA CHUHTAKCHYHOI'O AHAJII3Y
AHTJIIACBKOI'O PEYEHHS

AopamoBuu A.M., Tapan O.M.

YV cmammi posenaoacmuvcs npobrema ghopmyeanus 3nans, yMinb ma HASUYOK
CMYOeHmi8 i3 CUHMAKCUCY AH2TIIICbKOI MOBU SIK CKIA0080I 2paMAmU4HOi Komne-
menyii ma HagoOUMbCsi KOMNIEKC 61PAs OJisi ONAHYBAHHS OCHO8 CUHIMAKCUCY.
Kuiowosi cnosa: epamamuuna komnemenyis, CUHMAKCUC, Npocme peveHHs,
CKNAOHe peyeHHs, CUHMAKCUYHULL AHAI3, CUCIEMA 6NpPas.

B cmamwe paccmampusaemces npobrema opmuposanus 3HaHull, yYMEHUll u
HABLIKOG CMYOEHMO8 6 CUHMAKCUCe AHIULCKO20 A3bIKA KAK PAMMAamu-
YecKoU KOMNemeHyuu U npeoCmasniaemcs KOMWIEKC YNPAdiCHeHUull 07
U3yYeHUs OCHO8 CUHMAKCUCA.
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Kniouesvie crnosa: epammamuveckas komnemenyus, CMUHMAKCUC, RPOCMoe
npeonodicenue, CloNHCHOe NPeodniodicenue, CUHMAKCUYeCKUll anaus, cumema
YNPANCHEHUU.

The article deals with the problem of knowledge acquisition and skill formation
in syntactic analysis of sentences as a component of grammar competence of
students. Exercises for mastering the basics of English syntax are presented.

Kev words: grammar competence, syntax, a simple sentence, a composite
sentence, syntactic analysis, exercises.

YenimHicTh HIIOMOBHOTO CHUTKYBaHHST 0€3IIOCEPETHRO BU3HAYAETHCS
piBHEM c(hOPMOBAHOCTI IHIIOMOBHOI TrpaMaTtuyHoi KommereHuil. [lin
rpaMaTHYHOI0 KOMIIETEHLi€0 ekcnepTtd Pamu €Bpomn 3 MOBHOI OCBITH
PO3YMIIOTh 3HAHHS 1 3[ATHICTh KOPUCTYBATHCS TPaMaTHYHUMH peCypcaMu
MOBH, 3[aTHICTb PO3YMITH 1 BHpaKaTH 3HAYEHHS, INPOAYKYIOUH i
PO3Mi3HAIOYM HPAaBUIIBHO O(OPMIIEH], 3riAHO 3 TpaMaTUYHMMH MpaBUIAMU
(cxemamu, mpuHIOMIIaMH), ()pa3d Ta pedeHHs y Tpoleci CrinkyBaHHS |1,
c. 112-113]. TI'pamath4yHa KOMIETEHIIS CKJIANA€ BAXIUBY YaCTHHY
KOTHITHBHOI 0a3M CTY/IEHTiB MOBHHX (paKyibTeTiB. Y HaBUAIBHOMY MPOLEC
KOTHITHBHA 0a3a BUKOHYE Pi3HI QPYHKIIIi:

- JIOTIOMAarae YCITIIHO OBOJIOMITH OJUHUIISIMHA MOBU;

- J103BOJIsIE OyAyBaTH BIACHI BUCJIOBIIFOBAHHSI HA MOBI, 1110 BUBYAETHCS;

- JI03BOJISIE TPABWIBHO PO3YMITH Ta OLIHIOBATH BHCJIOBIIIOBAHHS
HIINX YYaCHUKIB CIIJIKYBaHHSI.

I'pamaTryHa KOMIIETEHIIIS STK OKPEMHUI KOMIIOHEHT MOBHOT KOMITETEHITIT
nepeadayae CHCTEMHE 3HAaHHS JIEKCHYHOTO, MOP(OIOTiYHOrO, CHHTaKCHY-
HOro, (POHETUUHOro Ta opdorpadiyHOro acreKTiB MOBH JUIS PO3YMIHHS Ta
NMoOYZIOBH 3B’SI3HUX BHCIIOBIIIOBaHb; BOJIOMIHHS TPaMaTHYHUMU TOHSTTSIMH
Ta 3aco0aMy BUPAKEHHS TPaMaTUYHUX KaTeropiil; HaBUYKH 1 BMIiHHA
aJICKBaTHO BHKOPHCTOBYBAaTH IpaMaTHU4HI SBHIIA B MOBJICHHEBIH IisUTHHOCTI
U PO3B’sI3aHHs KOMYHIKaTUBHEX 3a1ad. | paMaTidHi 3HaHHS 3a0€3MedyIoTh
YCIIITHE OBOJIOAIHHS OCHOBaMH BCIX BHIIB MOBJICHHEBOI JiSTTBHOCTI.
OBOJIOAIHHS YCHUM MOBJICHHSIM (2y/iIOBaHHAM Ta TOBOPIHHAM) 1 YUTaHHAM
HE MOXJHMBE 0e3 MOBIEHHEBHX HaBMUYOK. OcoOnnBe 3HAYEHHS B IHOMY
Tporieci HaOyBarOTh rpaMaTHYHI HABUYKH.

OnmauM 13 6a30BHX KOMIIOHEHTIB TpaMaTHYHOI CUCTEMH € CHHTaKCHC.
Besmocepemapo 00CTyroByIOUH TIPOIIEC CIUTKYBAHHS, BIH Ma€ TIEPIIOPSTHE
3HAUeHHsA Ui (DOPMYBAaHHS KOMYHIKATUBHOI KoMIeTeHIli. OmnaHyBaHHS
CHHTAKCHCOM € OCHOBOIO 1711 ()OpMYBaHHS B IIJIOMY MOBHOI Ta IpaMaTHYHOL
KOMITCTEHIIii, Y44MM 1 00YMOBIIIOETHCS BUOIp TEMHU ILIi€T CTATTI.
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YV 3aranbHOEBPONCHCHKUX PEKOMEHIAIISX 3 MOBHOI OCBITH 3a3HAYAETH-
cs, 0 "CHHTAKCHC PO3MIISIa€ OpraHi3alliio CIIiB y pedeHHi Ta (ppa3ax i Tpak-
Tye 1l MOBOIO KaTeropii, eJIeMEHTIB, KJIaciB, CTPYKTYp, IIPOLIECIB Ta 3B’ S3KiB,
NpelCcTaBiIeHUX 4acTo y Gopmi cucteMu npaBuil. CHHTAKCUC JOCBIAYEHOTO
HOCISI MOBU JIy)K€ CKJIQJHHMU 1 3HAYHOK MIPOH HEYCBIJOMJIFOBaHHUM. 3/aT-
HICTh OpraHi3oBYBaTH PEUCHHS Ui Tepe/adl 3HAUCHHS € ICHTPAILHUM
acIIeKTOM KOMYHIKaThBHOI KommeTeHtii” [1, c. 115].

IIpemmeTom 11i€i cTaTTi € MeToawKa (OPMYBAHHS BMIHb CHHTAKCHYHOTO
aHaJi3y aHIJIIMCHKOTO PEYEHHs Ta OpraHiallis ONaHyBaHHS OCHOB CHHTaK-
CHCY 3a HaBYaJbHUM MOCIOHHKOM "IIpakTUKYM i3 CHHTAKCHCY aHIJIHCHKOI
MoBH" 1 crymeHTiB | xypcy [4]. Y CTBOpeHHI MpakTHKyMmy Opaymcs IO
yBaru BuMoru lIporpaMu Kypcy cydacHOi aHTTIHCHKOT MOBH IJISI CTY/IEHTIB
MeIaroriyHuX (DaKymnbTeTiB, MO HABYAIOTHCS 3 CIICIIANBHICTIO "aHTIIiChKa
MOBa Ta Jiiteparypa” 1 O 3aBepIICHHI KYpCY OTPUMYIOTh KBaui(iKallito BH-
KJ1ajla4ya aHrIidChKOi MOBH, JIO PiBHS c()OPMOBAHOCTI TpaMaTUYHOI KOMIIe-
teHwii. 3rigHo 3 [IporpaMoro Kypcy cydacHOl aHIJIIHCHKOI MOBH CTYIEHTH
MOBHHHI HAOYTH 3HAHHS IIPO AHIJIHCBHKY MOBY SIK CHCTEMY, IIPO CTPYKTYPY
CHHTAKCHYHHUX KaTEropii Ta OBOJIOAITH NMPUHIMIIAMU CHHTAKCHYHOI OpraHi-
3amii MoBH. Lle cripusitume GOpMYBaHHIO SIK PENPOAYKTHBHUX, TaK 1 peIenT-
WMBHUX MOBJICHHEBUX yMiHb. 3riJHO i3 3a3HadeHoro [Iporpamoro Ha KiHellb
I xypcy HaBuaHHS cTyneHTH (aKyIbTETIB iHO3EMHHUX MOB MalOTh OTPHMATH
3HaHHS 3 OCHOB CHHTAaKCHUCY, L0 JO3BOJIMThH IM NPaBUIBHO OyXyBaTu po3-
TIOBi/IHI, TIMTANbHI Ta HAKa30Bi PEUCHHs BIAIIOBIAHO J0 METH aKTy KOMY-
Hikarii Ta Ha0yTH BMiHb CHHTAKCUYHOT'O aHaJIi3y aHIIIHCHKOro peyeHHs [S].

VY mnocibauky "lIpakTUKyM 13 CHHTaKCHCy AaHIJIIHACBKOI MOBH JIJIA
CTY/ICHTIB TIEPITIOTO Kypcy" pO3TJBIIAIOTHCS OCHOBU CHHTAKCHCY Ta BHCBIT-
JIOIOThCA eTany (POpMyBaHHS BMIHb CHHTAKCHYHOTO pPo300Opy pedeHb y
CTYZISHTIB aHTJIOMOBHUX (akyapTeTiB. [[0CiIOHHK € MpOoTeAeBTHYHIM KYPCOM
JI0 CHCTEMATHYHOTO BUBUCHHSI KYPCY MPAKTHYHOI TPAMATHKH.

B MeTonnuHii JiTepaTypi i rpaMaTHYHOIO HABUYKOKO PO3YMIIOTH SIK
pELENTUBHY HAaBHYKY PpO3Mi3HABAHHA TIpaMaTUYHOi CTPYKTypH 3a il
(opMaJbHIMHU O3HaKaMH a00 TPaMAaTHYHUMHU CUTHAIAMU 3 TIEBHUM KOMYHi-
KaTUBHUAM 3HAYEHHSM Ta MPOTHO3YBAHHS CHHTAKCHYHOI CTPYKTYPH, TaK i
PETIPOYKTUBHY HaBUYKY TOOTO 3AaTHICTH BiAiOpaTH HEOOXIiTHY TpaMaTHIHy
CTPYKTYpPY 1 MPaBUIBHO O(GOPMHUTH MOBICHHEBE BHCIOBIIOBAHHS 3 JIAHOO
rpaMaTHYHOI0 CTPYKTYpOIO. SIK pPenpoayKTHBHI Tak i1 peleNTHBHI HaBUYKH
TOBHHHI XapaKTepU3yBaTHCsl aBTOMATH30BaHICTIO, THYUKICTIO Ta CTIHKICTIO.
@dopMyBaHHS I'PaMaTUYHUX HABUYOK SIK BaXKJIMBOI'O KOMIIOHEHTa MOBJICHHE-

27



BUX YMiHb BiOYBa€THCS MOETAHO. METOI0 MEePIIIOro OPi€HTOBHO i rOTOB-
YOro eTamy € O3HAMOMIICHHS CTYAEHTIB 3 HOBHUM MaTepiaioM Ta NEpBHHHE
fioro 3akpirmieHHs. Ha mpoMy erarmi HeoOXiTHO CTBOPUTH OPI€EHTOBHY OCHOBY
rpaMaTHYHUX i I HACTYITHOTO (DOPMYBAaHHS HABHYOK Y Pi3HUX CHUTYAILisIX
CILJIKYBaHHS, MTOTPIOHO PO3KPUTH 3HA4YCHHS, ()OPMOYTBOPEHHS Ta BUKOPHC-
TaHHs TPaMaTHYHOI CTPYKTYPH, 3a0€3MIEYUTH KOHTPOJIb il po3yMiHHA. MeToio
JPYroro, CTaHAapTHU3YIOUOro €Tally € TPEeHYBaHHs Ta BIOCKOHAJIECHHS Ipama-
THYHHUX CTPYKTyp. lling dYac BHWKOHAHHS BIpaB LBOTO €Taly CTYICHTH
BHUKOPHCTOBYBATUMYTh IPaMaTH4HI SBUIA O€3 MOBHOI MiJKa3KH 3aJIEXKHO BiJT
MOBJICHHEBUX 00cTaBuH. Ha 11bOMy eTari MaTiMe MicClie aBTOMaTH3allist il
CTYICHTIB 3 MOBHHM MartepiajoM, sika MPOJOBKYBaTHMETbCS 1 Ha OCTaH-
HbOMY CHTYaTUBHOMY eTami. BIpaBu TpeThOro eramy CHOpSAMOBaHi Ha
CaMOCTIliHE B)KMBaHHS TPaMaTHYHOI CTPYKTypu. BomHouac dopmyeTscs
CTIKICTh HABMYKH Ta BIIOYBAETHCS TEPEXiJl BiJl HABUYOK JO BMiHb, Ha BCix
TPHOX €Tanax BUKOPUCTOBYIOTHCS BIPABH, SIKi 32 CBOIM XapaKTEpOM MOXHA
PO3pI3HUTH SIK MOBHI, YMOBHO-MOBJICHHEBI Ta MOBIeHHEBI [2]. Y ¢op-
MyBaHHI HABHYOK Ta BMiHb CHHTAKCHYHOT'O aHAJIi3y aHMIiHCHKOTO pEeYeHHS
MH TaKo)X OyJIeMO JOTPUMYBATHCS 3aIPONIOHOBAHMX €TaIliB.

OCKiIbKY TIPOCTE PEUCHHS — OZUH 13 0a30BHX KOMIIOHEHTIB BHCIIOBIIIO-
BaHHsI, TO CIIEPIIY JOIJIBHO O3HAHOMUTH CTYJCHTIB 13 TPaMaTUYHOIO Oy/10-
BOIO MIPOCTOTO peueHHs. [Ipy 11boMy Ba)KITMBO aKIEHTYBATH YBary CTYICHTIB
Ha (IKCOBAHOMY TIOPSIIKY CIIIiB Yy PEYeHHI, HAa MIMPOKiH (DyHKIIOHAJBHIHA
napagurMi ciy>KO0BUX I€CIiB i NPUHMEHHHUKIB, HA TOMY, II0 B aHTTIHCHKIH
MOBI pedeHHs] 000B’SI3KOBO MalOTh OyTH JIBOCKIAJIOBUMH (KpIM BHHSTKIB),
NpH [IbOMY € CHHTaKCHYHI KOHCTPYKLII 3 popmansaumu migmeramu. [loci0-
HHUK MICTUTh OCHOBHI TEOPETHYHI MOJOKEHHS IPO CTPYKTYPHI OCOOIMBOCTI
PI3HUX TUTMIB MPOCTOrO PEUCHHS 3a TPAJUIIIHHOI KBaTidikamieto. B mpakTu-
KyMi JTafOTBCSl OCHOBHI BIZIOMOCTI TIpO MiZIMET Ta Pi3HI TUIH TPHUCYIKIB, PO
JPYTOPSIIHI WICHN PEUYEHHS Ta BKa3YIOThCS MOKIIUBI 32CO0U TX BUPaKEHHSI.

YV T0CIOHHKY TpeICTaBIeHHI CUCTEMH BIIPaB, sIKi 3a0€3MEeUyIOTh MOCTaIHe
ONpPALIOBAHHS TEOPETHYHOTO MaTepialy Ta ONaHyBaHHS CHHTAKCHCY IPOCTOTO
PEUCHHSI Ta CHHTAKCHCY B I1ijioMy. Lleit mporiec nependayae neBHy MoeTaHICTh:

- aKTyami3alis HaOYTUX 3HaHb MPO 3araibHi 0COOIMBOCTI MPOCTOTO Ta
CKJIQZIHOTO PEYeHHS B PiAHII MOBI;

- HaJaHHs 3HaHb NPO 3arajbHi OCOOJMBOCTI Ta CTPYKTYPH IIPOCTOrO
pEeUeHHs], TIPO TOJIOBHI Ta APYTOPSIHI WICHH PEUEHHS B aHTITIHCHKINA MOBI;

- BUKOHAaHHS HEKOMYHIKaTHBHHUX BIIPaB Ha YTBOPEHHS IMPOCTHX pe-
9YeHb 3 OKPEMHX JICKCUYHHUX OAWHHUIIb, 10 CIIPUATUME YCBIIOMJICHHIO 3HAHb
po (hiKCOBaHMI MOPSIOK CIIB B aHITIHCHKOMY PEUESHHI;
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- BHUKOHaHHS TpaHc(hOpMAIIfHIX BIIpaB Ta BIIPaB HA PO3IMi3HABAHHS
rpaMaTHYHUX SBUI Y PEYeHHI, 3°ACyBaHHS 3aCO0IB IXHHOTO BUPaKEHHS Ta
aJICKBaTHE CIIPUHHATTS 3MIiCTy peUCHHSI.

Bukonanus BmpaB wmiel rpynu 3a0e3nedye HagaHHA 3HaHb MPO
CTPYKTYpY HPOCTOrO pedeHHs, (popMyBaHHS Ta PO3BUTOK YMIHb BH3HAUaTH
(yHKIIIT CITIB Y peUeHHi Ta 3aCO0H iXHHOTO BUPAKECHHS B aHTTIMCHKIN MOBI.

[loTpeba B cminKyBaHHI BHKJIMKA€ MOSIBY B MOBI OCOOJMBHX CHHTAaK-
CHYHUX YTBOPEHb, SIKI CKJIaJalOThCs 3 00’ €IHAHHSA KiTBKOX pedeHb B OJHE,
TOOTO CKJIQIHUX peueHb. Y TMOCIOHMKY MiCTHTHCS iH(GOPMAIIIS PO CKIIAIHO-
CypsAHI Ta CKIATHOMIAPSINHI PEUYCHHS, PO3TJBIIAIOTHCS OCHOBHI THITH
MiAPSTHAX PEYCHBb, HABOJAUTHCS KIACHU(IKAIliS CIIOMYYHHKIB UL CYPSIHOTO
Ta MIIPSIHOTO CHOJYYHUKOBOTO 3B’s13Ky. CTPYKTypa CKIIaIHOTO PeYeHHS He
€ MEXaHIYHOI CYMOIO MPOCTUX OJUHUIIb. 111 yac aHaNi3y CKIaJHUX PEUCHb
OyayTh BUHUKATU TPYJHOIL Yepe3 CKJIQJHICTh Ta Pi3HOMAHITHICTh CUHTAaK-
CHYHHX CTPYKTYp. AJDKe CKIaHI peYeHHS MOXKYTh BKIIFOUaTH B cebe OLbIie
IIBOX PEYCHb Ta BWSABIATH Pi3HI BHIN CHHTAKCHYHHUX 3B’SI3KIB MK HHMH.
ToMmy aHaji3 CKIAJHUX pedeHb Oyle MOYMHATHCS 3 TOIIYKY HOro MpOCTHX
KOHCTPYKLIHM (Y4acTWH) Ta PO3yMiHHS THUMIB 3B’SI3KiB MK HUMH. BcTaHoB-
JICHHS 3B’S3KIB SIK CYpSITHUX TaK 1 MAPSIHUX 3IIMCHIOETHCS MM PSIOM
CHHTAKCHYHUX 3ac00iB: 1HTOHAIIIS, CIIOYIHUKH, CIIOJIYIHHUKOBI CJIOBA, CIIO-
JYYHHUKOBI 3aliMEHHHMKH Ta NPUCTIBHUKH. SIK BiOMO, HalOiIBII PO3IOB-
CIOJDKEHUM € CIIOTYYHHUKOBHUH 3B’30K. TOMY BEJIMKY yBary CJiJ NPUIUINTH
CTHOJyYHHKAM, SIKI BHPaXalOTh CMHCJIOBI BIJHOIICHHS MDK YaCTHHAMU
CKJIAIHOTO PEYCHHS: 1 CYpPS/IHMM, IO 3B’SI3YIOTh PIBHONPABHI pEYeHHs B
CKITAIHOCYPSITHI, 1 APSTHAM, SIKi 3B’ SI3yIOTh CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIii B pe-
YeHHsI Ha OCHOBI IAPSTHOTO 3B’513Ky. JIOCHTh 9acTO CIONYyYHWUKH BHCTYIIA-
I0Th Y SIKOCTi XapakTepHOI O3HAKW CYPSIHOTO UM MiAPSIHOTO 3B’SI3KY MiXK
YaCTUHAMHU CKJIaJHOTO PEYeHHS. BaxMBo NpHBEpHYTH yBary CTYIEHTIB IO
MAPSTHAX CIIONYYHUKIB, OCKUTBKH THITH iXHI Ty’K€ pI3HOMaHITHI. Y TOil ke
gac MOTPIOHO BKa3aTH CTYJACHTAM, IO CIOJYYHHKIB, SIKi 3MIHCHIOIOTH CYTO
CYpSIIHMH Y CYTO MiAPSIHHUIA 3B’S30K, € 0OMeKeHa KibKicTh. Hampuxnan,
CIIOJTYYHHKH SO, Of, NOT 3IIHCHIOIOTH CYTO CYPSITHUI 3B’ 30K,

e.g. He didn’t talk to me nor did he answer my question.

JlocBim BHKIAZaHHS aHTJINACHLKOI MOBH SIK OCHOBHOI CIELiaabHOCTI,
30KpeMa HaBYaHHS CTYICHTIB | Kypcy CHHTaKCHYHOMY aHaJli3y pE4eHHS,
CBIMYHTH TPO Te, IO BOHM BiYYBAIOTH MEBHI TPYAHOI MPHU PO3pPi3HEHHI
CYPSITHOTO Ta MiAPSIHOTO 3B’SI3KIB. BayKIMBO HaBUUTH CTYJCHTIB (hopMaib-
HUX KPUTEPIiB, sIKi IAFOTh 3MOTY BiJIPi3HSTH 1l IBA THITH 3B’SI3KY.
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Jlo Ttakux ¢opManbHUX KpHUTEpiiB Clifl BIAHECTH MOXMIIMBICTH ITOCTa-
BUTH Ha MiCLIE OTHOTO CIIOTYYHHKA HIIHH, SKUH BUPaXKa€e TaKUH Ke 3B’ A30K:
"though" He 3aBxIy BUCTYIA€ SK MIAPSIHUMN CIIOTYYHHK, ajie 3B 530K, SIKMA
BiH 3[IHCHIOE, MOXXHAa BBXATH MAPSAHUM, SKIIO JOMyCTUMa 3aMiHa
"though" Ha "although", sikuii 3aBKau 3MIHCHIOE T IPSHUE 3B’ SI30K.

e.g. Though (= although) he made the attempt, he couldn’t dismiss her
from his mind.

[HIIMM hopMaTEHIM KPUTEPIEM € MOXKITUBICTD TTIOCTAHOBKH TIUTAHHS 10
YaCTUH CKJIaJHOTO PEYCHHS: OLTBII 3ajeXHa MigpsIHa YacTHHA pPEUCHHS
3aBXKIU TaK YW iHAKIIE JOMOBHIOE i TIOSICHIOE TOJIOBHY YacTUHY 1 Maibke
3aBKIM BIIMIOBila€ Ha SKECh NHTAHHS, SKE€ HE OTPUMAIO TOCTaTHHOTO
BHUCBITJICHHS B TOJIOBHIN dacTuHi. TOMy IO TiApSIMHOI YaCTWHU MOMKHA
noctasuTh utaHHs why? When? In spite of what?

DopMaITEHOIO 03HAKOI, KA JJOMOMOXKE ITOOAYNTH PI3HUIIIO MIXK CYpSII-
HUM Ta MAPSIHAM 3B’ SI3KOM, € MICIIe YaCTHHU CKJIAHOTO PEYCHHSI, SIKa BBO-
JITBCS CIIONYYHUKOM. [IpH cypsiiHOMY 3B SI3KY €JHHO MOIIUBHH MOPSIOK
PO3MIIIIEHHsT YaCTUH CKJIATHOTO PEYeHHs! HACTYITHUA: YacTrHA Oe3 CIiomyd-
HHUKa, Jali YacTWHa, IO MPUETHYETHCS CIONyYHUKOM. lIpwm mimpsaaOMY
3B’SI3Ky YAaCTHHA, 1[0 BBOJUTHCS CIOJyYHHKOM, BiJoOpaxkae TMOCIIIOBHICTh
HE MO, a AYMOK: BUCIIOBJIFOBAHHSI, SIKOMY HaJIa€ThCsl OUIbIIE 3HAYCHHS,
HaBITh SAKITIO BOHO BUPAKCHO B MIAPSIIHIN YaCTHHI, MOYKE TIOYMHATH PEUCHHSI.

e.g. If you laugh at me, I will never forgive you.

3rimHO 3 OaXKaHHSAM BUIUIMTH TIEBHI YaCTUHU BUCJIOBJIFOBAHHS ITiIPSTHA
YacTHMHA MOXKE CTaBHTHCS 1 B KIHII CKJIQJHOTO pEUYCHHS, 1 HaBiTh
VKIIMHIOBATHCH 200 TIepEpUBATH TOJIOBHY YaCTHHY.

e.g. [ turned to go indoors when I saw a girl waiting for me.

For his benefit, though he suspected that she also got something out of it,
she accepted the proposal.

Takumu € OCHOBHI (opMaibHI KpuTepii, sSKi JTOMOMOXYTh CTYJCHTaM
PO3PI3HUTH CYPSIHUH Ta MiAPSIHUM 3B’ SI3KH.

[Ipencrapnena B mociOHuKy "[IpakTHKyM i3 CHHTaKCHCY aHTIIHCHKOI
MoBH" crcTeMa BHpaB 3a0e3Mnedye OBOJOIHHS OCHOBAMH CHHTAaKCHYHOTO
aHaJTi3y CKJIaJIHOTO PEUeHHs Ta rependadac BUKOHAHHS TAKMX 3aBJIaHb!

- BHUKOHaHHS TpaHC(HOPMAIIMHUX BIPaB HA YTBOPECHHS CKIAIHUX
PEUEHB 3 TIPOCTHX;

- BHUKOHAHHS BIPaB Ha BHOIp MPaBHIIHUX CIHOJYYHHKIB, CIIOTYIHH-
KOBHX CJIiB, TOIIO;

- BHUKOHAHHS BIPaB Ha PO3Mi3HABAHHS THIIIB MiJPSIHOTO PEUCHHS,
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- BUKOHAHHS 3aBJIaHb, METOIO SKUX € ()OPMYBaHHS BMiHb CHHTaKCHY-
HOTO aHal3y peyeHb 3 BHUKOPUCTAHHSIM CXEMATHYHUX CJIEMCHTIB Ta
MOOYIOBOIO CXEM;

- BHUKOHAHHS TpaMaTUYHHX BIPaB YMOBHO-KOMYHIKATUBHOTO Xapak-
TEepy, METOIO SIKMX € PO3yMiHHs (DYHKIIOHAJIBHO-TPAaMaTHYHUX O3HAK MEBHUX
CHHTAKCHYHUX CTPYKTYP PEUCHHS Ta KOPEKTHE CIIPUHHATTS iX 3MICTY.

BukopucTaHHs JIOTIKO-CTPYKTYPHUX CXEM, Y3arajbHIOIOUHMX TaOIHIIb,
BIPaB HA TEKCTOBIM OCHOBI, MPUKIIA/IB 3 XyJIOXKHBOI JIITEPATypH CHPHATHME
TTiIBUIIIEHHIO PiBHS HABYAJIBHUX JIOCATHEHb CTY/ICHTIB i3 CHHTAKCHCY.

Otmxe, IinecnpsMOBaHa Ta CHCTEMATHYHA ayJUTOPHA Ta CaMOCTilHA
pobota crymeHTiB 3a MOCiOHMKOM "[IpakTUKYM i3 CHHTAKCHCY aHTJIICBKOT
MoBU" Oyze cripuaTd (OPMYBAHHIO CTIHKUX HABUYOK T4 BMIHb CHHTAKCHY-
HOTO aHaJI3y aHTJIHCHKOTO PEUECHHS.
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Asmopu cmammi posenaoaioms HeOOXIOHICMb CHNpSAMYBAHHA poOOMU  HA
3AHAMMSX HA PO3GUMOK YCIX 8U0I68 MOBNIEHHEBOT OLLILHOCHII, HA2OIOULYIOHU HA
BAAHCIUBOCHT KOMYHIKAMUBHO 30PIEHMOBAHO20 HABYAHHS IHO3EMHOI MOGU.
Kuiouosi _cnosa: xomynikamuena xomnemenyis, MOGHA 63aeMOOIsL, COYIO-
KYIbMYPHULL ACNeKm, 6MOMUBO8aHi 0ii, HagualbHe cepedosuuye.
Asmopbl cmamuu paccmampusarom HeoOXo0UMoCms HANPAsieHus padomsl Ha
3aHAMUAX HA paseumue 8cex U008 A3bIKOBOU OeamelbHOCmU, Oends Ynop
(aKyenm) HaA BANCHOCMU KOMMYHUKAMUBHO OPUEHIMUPOBAHHO20 O00VYEeHUs
UHOCMPAHHOMY S3bIK).

Kniouesvie cnosa: komMmyHUKamueHas KoMREMEHMHOCHb, A3bIKOBOE 63AUMO-
Oeticmeue, COYUOKYIbNYPHBIIL ACNeKm, MOMUBUPOBAHHbIe Oelicmaust, 0bpazosa-
menbHas cpeoa.

The authors consider the necessity of channelling work in class into the
development of all kinds of language skills, emphasizing the importance of
communicatively oriented foreign language teaching.

Kev words: communicative competence, language intercourse, sociocultural
aspect, motivated actions, educational medium.

CyuyacHa TpaKkTHKa CIIUIKYBaHHS XapaKTepPH3YEThCS  IMPOIECaMH
riobanizamii BCix cep KUTTA Ta IiSIBHOCTI JIFOJAWHHU 1 TIPU3BOAMTH [0
30UTBIICHHS MIDKHApOIHUX KOHTakTiB. [IpM I1bOMY JOCBIN IMOKa3ye, IO
HaBITh Y THIX CUTYaIIisX, KOJIM MOBHHUI 0ap’ep MOIOIAHNH 1 CITIBPO3MOBHUKH
BUILHO PO3MOBIISIIOTH OJIHIEI0 MOBOIO, BCTAHOBHTH PO3YMIHHSI BIAEThCS HE
3aBKAM. MOXXHA HaBECTH NPHKJIAAW, KOJNU CIIIBPO3MOBHHKU BHUMOBJISIIOTH
¢pasu, pertiky, oOMiHIOIOTECA 1H(QOpPMALI€l0, OHAK PO3YMIHHS y MpoLeci
CrijKyBaHHSI He BinOyBaeTbes. [IpuumH ToMy OaraTo i, mepin 3a Bce, I —
BIJICYTHICTb COIIIOKYJIbTYPHOI KOMYHIKATUBHOI KOMITETEHII]1.

1106 3po3ymiTH, YoMy 3HaHHS MOBHHMX Ta MOBJICHHEBUX AaCIIEKTIB He
3a0e3reuye B3a€MOPO3YMIHHSI, HEOOXITHO pO3i0paThCs 3 THUM, IO MICTUTH Y
co0l CHUCTEMHE TOHSATTS KOMYHIKATMBHOI KOMIICTEHINi. BHBYEHHIO 1HOTO
acnekTy OyJi0 IPUCBSYEHO YMMAJIO POOIT, aBTOPH KOTPUX BUIUISIOTH!

- JIHTBICTHYHY KOMIIETEHIIiF0, KOTpa MAa€ Ha yBa3i 3HAHHSI CIIOBHUKOBUX
OJMHHLIb Ta TPaMaTHYHUX MPABHJI, KOTPi HepeTBoproroTh JIO B ocMuCeHH]
BHUCJIOBJIIOBAHHSI;

- COIIONIHTBICTUYHY KOMMETEHII0, TOOTO 3MaTHICTh BHOMparn Ta
BUKOPHCTOBYBATH a/ICKBATHI MOBJICHHEBI ()OPMH Ta 3acO0M 3aJ€KHO BiJ
METH Ta CUTYalii CIIUTKYBaHHsI, COLIiaJIbHUX POJIe CiBPO3MOBHHKIB;
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- OHCKYPCUBHY KOMITETEHINIO, a caMe 3Ii0HICTh pO3yMiTH pi3HI BUAN
KOMYHIKaTHBHHX BHCJIOBJIOBaHb, OyAyBaTH LUIiCHI, 3B’S3HI Ta JIOTi4HI
BUCJIOBJIIOBaHHS Pi3HUX (DYHKIIOHAJIBHUX CTHIIIB;

- CTpareriyHy KOMIETEHII0, TOOTO BepOaibHi Ta HeBepOasbHI 3ac00H,
KOTpl BHUKOPHCTOBYE JIOJMHA Yy TOMY BHIIAJKy, KOJIM KOMYHIKallisl He
BiZOyach;

- COIIOKYIBTYPHY KOMMETEHINI0 — 3HAHHS KYJIBTYPHHUX OCOOJIMBOCTEN
HOCITB MOBH, iXHI 3BHYKH, TPaJUIlii, HOPMH ITOBEIIHKN Ta €TUKETY; YMiHHSI
PO3YMITH Ta aeKBaTHO BUKOPUCTOBYBAaTW iX Yy TMpoLeci CHUIKYBaHHS,
3aJIMIIAI0YMCH TP IEOMY HOCIEM THIIOT KYJIbTYPH;

- COlliaJbHy KOMIIETEHIIil0, a caMe YMIiHHs Ta OakaHHs B3aEMOISITH 3
HIITMU, BOEBHEHICTH Y co0i 1 CBOIX criax uIs 3AiHCHEHHS KOMYHIKaIIii.

OTmxe, KOMYHIKATUBHO 30Pi€HTOBaHE HABUYAHHS 1HO3E€MHOI MOBH IIO-
BHHHO BPaxXxOBYBaTH OCOOJIMBOCTI PeasbHOTO CHUIKYBaHHA. OCHOBOIO TaKOTO
NPOLIECY HaBYaHHA Ma€ OyTH MOJEIb PEAIBLHOTO CIUIKYBaHHS, SIKE Iepell-
0agae He TPOCTO TIepeady Yu MOBIIOMIICHHS iH(GOpMAaIIii M3HABAIHHOTO Ta
OLIIHOYHOTO XapakTepy, oOMiH 3HaHHSIMHM Ta BMIHHSMH, a, TEpII 3a Bce,
3a0e3MeueHHs B3aEMOPO3YMiHHS JIFOJIEH Y MpoLieci MOBHOI B3a€MOII.

KomyHnikaTHBHO 30pi€eHTOBaHE HABYAHHS 1HO3EMHOI MOBH — I1€ MOBJICH-
HEBA CIPSIMOBAHICTH MPOIIECY HABYAHHSI, OPIEHTAIliSl HE TUTBKK Ha 3MICTOBHY
¢dopmy chinkyBaHHs, ane i Ha (GopMmy BUCIOBIOBaHHA. CyTTEBY poiib y
pearizawii KOMyHIKaTUBHO 30Pi€HTOBAHOTO HABYaHHS MAa€ CUTYaTHBHICTH Y
BiI0OpI MaTepialy Ta opraHizalii HOro 3aKpilUleHHS B TIEBHMX MOBHHX
curyauisx. LIboMy cripusic BAKOPUCTAHHS aBTEHTHYHUX MaTepiajliB Ta JIHCHO
KOMYHIKaTHBHHX 3aBJIaHb.

OpHak cTaH HABYAIBHOTO TIPOIECY 3 1HO3EMHHMX MOB y IITKOJIi Ta BHIII
MOKa3ye, L0 Ha MPAKTHLI pPeai3yloThCs TUIBKK AEKOTpiI KOMIOHEHTH
CHCTEMHOTI'0, IIUTICHOTO TMOHATTS "KOMYHIKAaTWBHA KOMIICTEHINiS" — JIHTBiC-
THYHA Ta COLIOJIITBICTUYHA.

KomyHikaTiBHa KOMITETEHITISI MOKe OyTH c(hOpMOBaHA TITBKH 32 YMOBH
30a1aHCOBAHOTO, PIBHOMIPHOTO (DYHKIIOHYBaHHS aOCOMIOTHO BCiX il CTPYK-
TypHHUX KOMITOHEHTIB, 4OTO, Ha JKallb, HE Bi/IOYBA€THCS HA TIPAKTHUIL Y peallb-
HOMY HaBYaJIbHOMY TPOIIECi, HaBiTh, HA MOBHHUX (aKylIbTe€Tax y BHIIAX.
Crparteriuyamii, COLIOKYTETYPHHH 1 COIliaTbHUI KOMIIOHEHTH KOMYHIKaTHBHO
30pI€EHTOBAHOTO MiAXOLYy I€ HE CTajJM HEBiI’€MHOI0 YacTHHOIO IIpoLecy
HaBYaHHS. YUHI Ta CTYAEHTH NPOIOBKYIOTh PO3MOBIIATH IHO3EMHOI MOBOIO
y BIATIOBIIHOCTI JI0 YsIBJICHb, KOTpi MpUTaMaHHi iXHIH KyJIbTypi, i, TaKUM
YUHOM, BIIPABISIIOTHCS HE y CTAaHOBJIEHHI KOMYHiKalil, a y 1i pyiiHyBaHHi.
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HacTtymanM kpokom y BUpIIICHHI 3aBIaHHS COPMOBAHOCTI KOMYHIKa-
TUBHOI KOMITETEHIIIi TOBUHHO CTaTH 3aCBOEHHS COIIOKYJIBTYPHHUX ACIHeEKTIiB
CHIJIKYBaHHS 1HO3eMHOIO MOBOIO. Lle 03Hauae BUBYECHHS MEHTAIITETY, BiIHO-
CHH, TIOBEiHKH, LIHHOCTEI MOBH, 1110 BUBYAETHCS.

Ha 3aHATTSX 3 1HO3eMHOi MOBH, (POPMYIOUH KOMYHIKATUBHY KOMIIETECH-
miro, BuMTeNi (BHKJIaAadi) MOBHHHI CTBOPIOBATH HABUAJIbHI CUTYAIlii, sIKi
moriomaran O ywHAM (cTymeHTam) HaOyBaTW 3HaHHS, QoOpMyBaTtd i
PO3BMBATH HABWYKHM Ta BMIHHS y PI3HUX BHIIaX MOBJIEHHEBOI IiSUTBHOCTI.
TakuM 4MHOM, Taka AisUIBHICTH — 1€ IJICCIIPIMOBaHI BMOTHBOBAHI ii 3a
MIEBHUX YMOB, KOTPi MatOTh Ha METi Pi3Hi LiJi.

Byne-sika HaBYanbHA MISUIBHICTH, Y TOMY YHCII 1 ISUTGHICTH IIIOMO
(opMyBaHHS KOMYHIKQTHBHOI KOMIIETEHIII], peai3yeThCsl ¥ HABUAIBHOMY
cepenoBuii. HaBkonuIHE peMeTHE CEpeAOBHUILE € MaTepiaIbHOI0 0a3010
JUISL 3aCBOEHHS 1HO3eMHOT MOBH. OHaK MpaKTHKA MOKa3ye, 10 HAaBYAJIbHUN
MIPOCTIP PemyIIOETHCA A0 MEHTAIBHOTO IPOCTOPY MEAATOTiB 1 CIPHIIMAETHCS
CKOpIILIE 32 BCE SIK CYKYIHICTh METO/IIB, KOTPI HUIMHU PEaTi3ylOThCsI. 3 TTO3MITIT
KOMYHIKaTHBHO 30pi€HTOBAaHOTO HABUaHHS MOBAa IOBMHHA WTH MPO TaKuUii
MpocTip, KoTpuii OyB OM HacCWYEHWI MaTepiaJbHUMU Ta HeMaTepiaTbHUMH
OJMHUILISIMU KYJBTYpH.

OnTuManbHUKM BapiaHT 3acBOEHHS 1HO3EMHOI MOBHM — HABUYaHHS Y
HPUPOAHBOMY MOBHOMY CepeOBHILI. MOBHE CEPENOBHUILE € OCHOBHHUM 3aC0-
00M Ta YMOBOIO KOMYHIKaTHBHO 30PIEHTOBAHOTO HABUaHHA. Y IKOJIaxX (BHU-
11ax) 30IHCHIOEThCS HABYAHHS 1HO3EMHUM MOBaM 3a MEKaMH MIPUPOIHBOTO
MOBHOTO cepenoBunia. Came TOMy BHKJIA/adi IHO3EMHHX MOB Yy CIIeIialti3o-
BaHMX MOBHMX IIKOJaX Ta Ha (akympreTax IHO3eMHHX MOB TIParHyTh
MaKCUMAJILHO TOYHO MOJICITIOBATH MOBHE CEPEIOBHUINE BCIMa JIOCTYITHUMH
3aco0amu. CTBOPIOIOYM MOBHE CEpeOBHIIE, HACHIYIOUH HABYAJIBHUN IIPOC-
TIp OAMHUIIMH MaTepialbHOI KYIbTYpH, TOOYTy, BHKIagadi (OpMYIOTh
COIOKYJIbTYpPHY KOMTIETEHIIIO.

Y MOBHOMY CepeNOBHII Peai3yloThCsl MPUHIMIN aBTEHTUYHOCTI i
Yac HABYaHHS I1HO3EMHMX MOB 4Yepe3 BHKOPHCTAHHSA AaBTEHTHYHHX
HaBYAJIbHUX TOCIOHWKIB, aBTEHTHYHHMX Ta3€T, JKypHATIB, ay/iOBi3yalbHUX
Marepiaiis.

AynioBizyallbHe MOBHE CEPEAOBHUILE y MPOLECi KOMYHIKaTHBHO 30pi€H-
TOBAHOTO HABYAHHS BTPYUAETHCS Y CBIIOMICTh YIHS (CTYIEHTA), III0 CTBOPIOE
YMOBH JIJISI 3aCBOEHHSI MOBH Yy KOHTAKTI 3 KYJIBTYPOIO, KOTPa MOJICITFOETHCS Y
BOMY CEpemoBHUILi. MOBa BUCTYNAE TIIBKM SIK OAWH 13 acleKTiB MpoLecy
BXOJDKEHHS Y KYJIBTYPY.
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Y HaBYanbHOMY TpOIleCi MM HaMaraeMocsi peaji3yBaTH KOMYHIKaTHB-
HUM MOXiJ 0 HAaBYAaHHS 1HO3€MHOI MOBH. Y IIhbOMY HaM JIOIIOMAararoTh
MiIpyYHUKH Takux BupaBHUITB K Longman: 1. B.S.Azar. Fundamentals of
English Grammar. Third Edition, 2003, 2. E.Walker. S.Elsworth. New
Grammar Practice, 2000; Oxford University Press: 1. T.Bastow, C.Jones.
Talking in Pairs, 1995. 2. Liz and John Soars. New Headway. English Course.
Intermidiate; Cambridge University Press: 1. R.Murphy. English Grammar
m Use, 1995, 2. M.Rinvolucri. P.Davis. More Grammar Games, 2005;
Penguin English: 1. Jake Allsop. Phrasal Verbs, 2005, siki pekoMeHI0BaHi
MiHicTepcTBOM OCBiTH 1 Hayku Ykpainu. [aHi migpydHHKH po3poOieHi 3a
HPUHIMIIOM KOMYHIKaTUBHOT'O HiJXOAY A0 HABYAHHSI.

Bukopucranns Bineo Ta aymioMaTepiaiiB J03BOJSE 3POOUTH 3aHATTA
OLNBII LiKAaBUMM Ta Pi3HOMaHITHUMH. Benuka KijbKiCTh PO3MOBHHX BIPaB
CIIOHYKAa€ CTYICHTIB TOBOPUTH 1HO3EMHOIO MOBOIO, @ Came L€ 1 € METOI0
Tpoliecy HaBUaHHS MaiiOyTHIX (paxiBIiB.

Ha xadenpi anriiicbkoi MOBM Ta METOJMKU BHKJIagaHHS Hi>KMHCEKOTO
yHiBepcuTeTy iMeHi M.B.I'orosst Ha 3aHATTAX 3 MPAKTUKH YCHOTO Ta MHCEM-
HOTO MOBJICHHS 1 MPAaKTHYHOI IPaMaTUKH 3aCTOCOBYETHCS (DYHKLIOHAIBHO-
KOMYHIKaTHBHHH MiAXiJ, Yy SIKOMy poOOTa BHKJIajaya CHpsIMOBaHa Ha
PO3BUTOK YCiX BHJIIB MOBJICHHEBOI JisUTbHOCTI. Tak, Ha 3aHATTAX 3 MPAKTHY-
HOI TpaMaTUKH MH TMIPOIIOHYEMO TaKi BIPABH IrPOBOTO XapakTepy:
"Predicaments", "Presents", "Fire", "Forefeits", me cTymeHTH MaroTh MOSCHH-
TH CBilf BUOIp, BUKOPUCTOBYIOUH I'PaMaTHU4Hi CTPYKTYPH, IO BUBYAIOTHCS Y
KOHKPETHHUX BUINAJAKaxX (YMOBHHUH crioci®, MOJabHI Ji€cioBa, iHGIHITHBHUIA
KoMIUIeKC). Ha mapax 3 yCHOTO Ta MHCEMHOTO MOBJICHHSI BUKJIA[Iadi MArOTh
IIMPOKUA BHUOIp KOMYHIKATWBHHMX 3aBJaHb, SIKI IependavyaroTh YCHI Ta
MHUCBMOBI BUIM POOOTH; POOOTY iHAMBIAYyalbHY, B Mapax, y Malux Ipymnax,
IcKycii B Mexkax Beiel rpymu. Hampukman: "fka mpodecis Baknmsima?",
"Xopoumii Buntens" (tema "Bubip npodecii"), "['apanTii”, "Jlikapi Ta mari-
enru" (tema "MenuimHa"), "Bubopu mepa" (tema "Micrto").

CTBOpEHHSI MOBHOTO CEPEIOBHILA Y PEaIbHOMY HaBYaJIbHOMY ITpoLECi Y
3MO31 3a104YaTKyBaTy ()OPMYBaHHS KapTHHU CBITY, IPUTAMaHHOTO TSI MOBH,
KOTpa BHUBYAETHCS, JOMOMOITH HABUUTHCS BHPOOMTH CBOIO TIOBEIIHKY,
BepOallbHy Ta HeBepOaJbHY, 3a0e3MeYnTH c(hOPMOBAHICTh COLIOKYIBTYPHOI
KommeTeHmii. JIoCBi BUKIamaHHS iHO3€MHOI MOBH TIOKa3ye, IO CTBOPEHHS
MOBHOTO CEpPEIIOBHIIA € BUPIIIATHEHOI YMOBOIO JIjIsl )OPMYBaHHS KOMYHIKa-
THUBHOI KOMITETEHILI].
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3ACOBH BUPAKEHHS ®YHKIIIOHAJIBHO-CEMAHTHYHOI
KATEI'OPIi TAPHOCTI

3aenn I'. 1.

Y ecmammi posensdaromvcs 3acobu supasicentsi YHKYIOHATLHO-CEMAHMUYHOT
Kamezopii napHocmi, HABOOUMbCsl KIACUDIKayist IMEHHUKIE ) COBHUKOBOMY
CKNA0i CY4ACHOT HiMeYbKOi MOBU, WO 8UPAXCAIOMb NOHAMMA NAPHOCH.
Kumouosi _cnosa: nousmms napnocmi, Oinapna onouyis, 08oicmicmo.
YINICHICMb, AHMOHIMIYHICIb, HEAHMOHIMIYHICMb, )3)AlbHA NApa.

B cmamve paccmampusaiomcs  cpeocmea  @vipadicenuss  QyHKYUOHATLHO-
CeManmu4eckoll  Kame2opuu napHocmu, 0aémcsa  Kiaccugurayus  Uméen
CYUeCmBUMENbHbIX 8 CLOBAPHOM COCMABE COBPEMEHHO20 HeMeyKoz20 A3bIKd,
BbIPANCAIOWUX NOHAMUE NAPHOCTIU.

Knrouesvle _cnosa:  nowamue  naprocmu, — OuHapHas — OnNO3UYUA,
0801UICMBEHHOCMb,  YENIOCIMHOCIb,  AHMOHUMUYHOCb, HeAHMOHUMUYHOCD,
V3yanvbHas napa.

The article explains means of expressing functional semantic category of parity;
it also gives the classification of nouns that express the concept of parity in
modern German vocabulary.

Kev words: the concept of parity, binary opposition, duality, completeness,
antonymy, nonantonymy, usual pair.
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MoBa — 11¢ CBOEPIIHNI aHAJIOT JIOAWHU. SIK 1 JIFOMMHA, BOHA TIOETHYE B
cobi matepiro 1 1yx. BoHa cripuiimMaeThcsi OJJHOUACHO PO3YMOM 1 OpraHaMu
gyrTs. lleld myamisM MOBH, TOBTOPIOIOYH JIBOIiCTICTH TPUPOIM JTFOIAMHH,
BifjoOpaxxaeTbes Maike B yeix i gedininisx. Tak, 3a B.I'ymOonbaTom, "MoBa
€ Oe3MepPEepPBHO0 JIsUTHHICTIO AyXY, HAMPABJICHOIO HA TE, 100 MEPETBOPUTH
3ByK Ha BupaxeHHS nyMmku" [5, ¢. 70]. K.C.AxcakoB HpsMoO W JIAKOHIYHO
Ha3WBaB MOBY "OIyXOTBOpeHHWM 3BykoM'. Ha moeqHaHHS B MOBI OyXy 1
Matepii BkazyBaB i bomyen me Kyprene: "B KoHIiHf MOBI pO3pi3HSIOTH IB1
CTOPOHHM: 3BYKOBY U ICHXi4uHY", MpU4oMy "BIacCHO MOBHE — Ii¢ CIIOCIO,
3aBJSIKH SIKOMY 3BYKOBa CTOPOHA IOB’s3aHa 3 TICUXiuHUM 3MicToM" [6, c. 84].
B.KpymieBcekuii y cBoiif nediHirlii MOBH HaI3BUYalfHO BIIYIHO BHCIIOBUB ITIO
0COOMMBICTE, X04a W YHIKAJIBHY, Ta BCE XK TaKy, III0 Ma€ aHAJIOTIIO B IBOICTIM
npupoi oanHu. Bin nrcas: "MoBa siBIIsie COOOIO JIEIIOo Take, M0 B IMPUPOII
3HAXOJUTHCSA OKPEMO: IIO€JHAHHS sIBHII  (Di3i0NOr0-aKyCTUYHHUX, IO
YIIPaBISIIOTHCS 3aKOHAMU (Bi3UUHUMHE 3 SIBUIAME O€3CBiIOMO-TICHXIIHUMH,
SKAMU YIIPABIISIOTH 3aKOHH 30BCIM 1HIIOTO NOpsiaKy" [6, . 127].

Te >k moemHaHHA ABOX CBITIB SABJIIE COOOIO 1 JIOAMHA, HE3BAKAIOUM Ha
Te, IO iX MOEAHYIOTH iHIII BiMHOMIEHHA. | X04a MOBa KOHBEHIIIOHANBHA, a
JIIOIMHA OpraHiuHa, B caMy IPUPONY JIIOAWHH BIPOBAKEHA MOXKIHMBICTh
ceMiozucy, a B IPHPOLy MOBH — OpraHiYHA €JJHICTH 3BYKY 1 CMHCITY, /e Oepe
CBilf MOYaTOK MOBHHUH 3HaK. bo B camii IpUpoIi JTFOAWHY, K, MK 1HIITHM, 1 B
IHIIAX JKUBHX ICTOT, 3aKJIaJcHa MOXJIUBICTH CTBOPSHHS CEMiOTHIHOI
CHCTEMHU TOTO UM IHIIOTO PiBHS CKJIAJHOCTI, MAKOUM METOKO CITUIKYBaHHS.
MaeTbcss Ha yBa3i aKTHUBHA 3/aTHICTh JIFOJAWHH BiJTBOPIOBATH 3BYK Ta
TTaCWBHA 3/IaTHICTh HOTO CIIPHUIMATH.

binapai omo3umii MPOHM3YIOTH BCI MOIYNI JIOACBKOTO OyTTa. 3
XapakTepHOl 1Jisl HAaiBHOI KapTWHM CBITY Ta JABHO MOMIYE€HOI JUXOTOMil
"timo-myx" (pizHoBMA "Timo-myma") FO.Jl.AmnpecsH mMmOMiTHB, TIO TIEBHI
TIJIECHI CHCTEMU 30JIMKAIOThCS 3 TICBHUMU JTYXOBHMMH CHCTEMaMH TakK, IO
KOXKHa TUJIeCHa CHcTeMa BiOOpakaeThcsl B MapHiW il AyXOBHIM cucTeMi, i
Hapraky. CHpUIHATTIO BiATIOBIAAIOTH IHTENEKTYAJbHUN CTaH 1 MSUTBHICTD,
¢iziomorivauM ToTpedaM — OakaHHSA, (i3i0JOTIYHMM pEakIlisiM — eMOIIi,
¢izionoriuaum aism — MoBieHHs [ 1, c. 40].

Toit ¢akr, 10 MOHATTS 30epiraroThCs B HAINIK CBiJIOMOCTI TOMApPHO,
TAaBHO TIOMITHIIK jaesiki miHrBictd. [llapme bamm mucaB, 10 KOXKHE CIIOBO
"BUKJIMIKA€ CBii aHTOHIM, a0 cBoro "mapy" [3, c. 10].

[NapuicTe BimoOpakaeTbcsi B MOBI 1 Mae WimmMil psia Moaudikaiiil.
BinmoBimHO B MHTBICTHYHIN Haylli iCHYE IIUTHKA PsiJi TIOHATH, TIOB’S3aHUX 3
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TIAPHICTIO, IO SKUX CITiJ] BiAHECTH TPOTUCTABJICHHS aHTOHIMIe0. CeMaHTHY-
Horo maporo O.C.AxMaHOBa Ha3WBa€ IMapy CJiB, MO 3HAXOIITHCS OIHE JIO
OJTHOTO B PETYIAPHUX (3aKOHOMIPHHX) CEMaHTHYHUX BifHOMIEHHsX. Karero-
piro maprocti O.C.AxMaHOBa BU3HAYa€ SK '"y3arajibHIOIOYE 3HAUCHHS JBOX
MpeAMETIB a00 MOMBIMHOTO mpeaMeTy (IpeaMeTy, MO CKIaIaeThes 3 JABOX
YaCTHH), [TOB’sI3aH1 32 TIOXOLKEHHSM 3 JIBOTHOIO [2, ¢. 310].

[NapHicTs MOXe OyTH BHpakeHa B MOBI 1 MOBIIEHHI Pi3HUMH YaCTHHAMH
MoBU. OOMEXHMMOCSI IMEHHUKAMH, 1[0 BUPaKAIOTh MOHATTS MAPHOCTI THITY
Eltern, Zwillinge, Augen Ta y3yaneHuMH mapamu Tuiry Tag und Nacht,
Himmel und Erde, Nadel und Faden, sxi BusHaueHi B cioBHuKax. Crogu
OymyTh BXOIUTH aHTOHIMIUHI TTapH, ajle HAC IIIKaBUTh HE SBUINE aHTOHIMIi, a
came BiZIOOpakeHHsI TTOHATTS TTAPHOCTI B MOBI B TIJIaHI CHCTEMHOCTI MOBH.

B apean Hamoro AOCTIDKEHHS BXOIUTH TOHSATTS MapHOCTI, JBOIC-
TICTB/IUTICHICTh, OIMO3UTHBHICTH/HEOMO3UTUBHICTh, AHTOHIMIYHICTE/HEAHTO-
HiMiYHICTh. OCHOBHOIO TIPOOJIEMOIO JIOCIIKEHHS € BiZIOOpaKeHHsI MApHOCTI
B MOBI, TAKUM YHHOM 00 €Kmom JOCTIDKEHHS € IMCHHHKH, SKi BUPAKAOTh
TIOHSATTSl TIAPHOCTI, y3yalbHI TMapH, sIKi BH3HAYEHI B CIIOBHHKAaX, a TaKOXK
BUSIBIICHI 3a JIOTIOMOTOIO TICHXONIHTBICTUYHOTO eKcrepuMeHTy. HeoOxin-
HICTb JIOCJIJDKCHHS CIIOBHUKOBOT'O CKJIaJy SIK MOBHOTO BTUJICHHS KOTHITHB-
HHUX TIPOLECIB 3YMOBIIIOE aKmMyaibHicmb AaHOI TeMH. 3agdanHsam HaHOl
CTAaTTi € JOCIHIPKEHHS 3aco0iB BHpakeHHS (PYHKIIOHATEHO-CEMaHTHIHOT
KaTeropii MapHOCTI, CEMAaHTHKA IMEHHHKIB Cy9acHOi HIMEITbKOi MOBH, SKi
BUPaKaloTh TIOHATTS MIAPHOCTI Ta Kiack(ikyBaTh JaHi iIMEHHUKH.

IIlo crocyeThcsi MOBHOTO BUpPaKEHHS IMEHHHKIB Ta JIEKCHKO-CEMaH-
TUYHHX MTap IMEHHHUKIB, 10 TIEPEJAt0Th MTOHATTS MAPHOCTI, BUALISIEMO:

1. Tlapu iMEHHMKIB, SIKi B)KUBAIOTBCS JIMIIE B OfHKHI: Armut-Reichtum,
Backbord-Steuerbord, Bewusstlosigkeit-Bewusstsein, Braune-Blésse.

2. JIeKCHKO-CeMaHTHYHI TIapy IMEHHHKIB, SIKi BJKUBAIOTHCS K B OIHHHI,
Tak i B MHOXkwuHI: Mann-Frau, Mutter-Kind, Braut-Brautigam.

3. Crocrepiraerbcsi MapHICTh, BUPAKEHA IMEHHUKOM, IO BXKHUBAETHCH 1
B oguuHi: Hande, Beine, Augen.

4. Jlume MHOXXHUHA

4.1. ta mapuicte: Eltern, Zwillinge; 4.2. MoXmBa TMapHICTH:
Geschwister, Gebriider.

3 ToukH 30py yacTHHM Ta Iijioro: 1) "mBa" moxke OyTH B 3Ha4€HHi
omHoro 1inoro: Tag und Nacht (no0a); 2) BKIHOYATUCS B TPU YACTUHU:
Vergangenheit-Zukunft-Gegenwart; abo 3) B 4oTupH YacTHHHU: Siiden-Norden
(Westen-Osten).
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[omepenns cucremMaTH3allisi IMEHHHKIB, KPUTEPIEM SIKOi Oyila cCeMaHTH-
Ka, JI03BOJISIE BUIUTUTH Taki TPYNH IMEHHHKIB Ta JIEKCHKO-CEMAaHTHYHI Mapu
IMEHHUKIB y Cy4acHil HIMEbKil MOBI, 1110 BUP)KAIOTh MTOHSTTS IapHOCTI:

1. Jlekcuko-ceMaHTHYHI TApH IMEHHHKIB JIIS TIO3HAYEHHSI BCECBITY:

1.1. O0’extiBHa kaptuHa cBity: Gleich, denkt er, wird sie Hamlet
zitieren: "Es gibt mehr Dinge zwischen Himmel und Erde..." [13, s. 209]
Und Sonne und Mond sind weiter spazierengegangen — zwei schieldugige
Zeugen, die nichts gesehen haben [15, c. 48].

1.2. Enicremororiyna kaptuHa cBity: Nonstop Paradies Richtung Holle,
ein Leben lang [12, c. 93].

1. Jlropeii:

2.1. Crarti: Sie haben auf mich gewartet, Mdnner und Frauen, und
sie schauten mich an mit ernstern Gesichtern [10, c. 116].

2.2. Biky: Dort mussten alle jene Mddchen und Weiber knien, welche ein
uneheliches Kind zur Welt gebracht hatten [16, c. 54].

2.3. 3osuimHocti: Mein Gott", sagte ich, "der Mensch besteht doch aus
Leib und Seele" [11, c. 93]. Ein grobes Gesicht, findet sie. Die Augen zu
tiefliegend, die Braunen dick und schnurgerade, der Mund zu schmal [13,
c. 36].

2.4. Ponunnux BimHocuH: Die Viter sind richtige Viter und die Miitter
richtige Miitter [10, c. 87]. Wenn das Haus fertig ist, ziehen Eltern und
Kinder ein und freuen sich [10, c. 37].

2.5. @izionorii moaunu: Und hat Fleisch werden sollen und hat gar nicht
gewollt, und hat leben sollen und hat gar nicht gewollt, und hat schon geahnt,
dass leben sterben heifit, und hat versucht, Leben und Sterben zu iiberlisten
[10, c. 55].

2.6. Ilouyrris, emortiit: Es war dort, wo Lachen und Weinen sich auf eine
lustvolle Weise vereinen [10, c. 169]. In meiner Ungeduld war ich nahe daran,
davonzustiirzen, Redegonda zu suchen, sie mir zu holen, trotzig mit dem
Recht des Liebenden und Geliebten sie dem Gatten abzufordem... [13, c. 80].

2.7. Xapakrepy: Er war eher Pessimist als Optimist [13, c. 58].

2.8. HisutbHocti moaunu: Elias briitete immer noch {iber die Worte
dieses Liedes, denn Melodie und Worte hatten thn vom ersten Moment an
gefangengenommen [16, c. 172].

2.9. Cy0’ekTHO-00’€KTHMX CTOCYHKIB: Laut Aussagen von Lehrern und
Schiilern war der Kamprath ein glatter Durchschnittstyp [13, c. 195].
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2.10. Comiansuux BimHocuH: Im zivilrechtlichen Sinne ist der Tod zu
verstehen als das Ende der Rechtspersonlichkeit und damit der Fahigkeit,
Tréger von Rechten und Pflichten zu sein [10, c. 167].

3. TapwmH, iX 30BHIIIHOCTI, BiKy Ta cTati: Seine einzige Milchkuh — ein
diirres Tier mit génzlich ergrautem Maul und blutversprengten Glotzen —
taufte er just auf den Namen St-Elisabeth, denn die Kuh hatte ihm noch im
hohen Alter ein Kalb geworfen [16, c. 82]. Die Dammerung wehte mit
Fledermausfliigeln tiber den Friedhof [14, c. 26].

4. Yacy ta micus: VerldBlich wilzt sich die Erde durch 7ag und Nacht
[13, c. 81]. Wo die schmale Gasse gelaufen zwischen Hier und Dort [15,
c. 27]. Diese Kleinen! Sie sind ohne Vertrauen und haben nicht die Geduld zu
warten, bis dass Gott ihnen den Orf und die Stunde anzeigt! [16, c. 118]

5. Apredakris: "Die alte Dame sieht Axel freundlich an, wihrend sie mit
langsamen Bewegungen Tasse, Untertasse und Zuckerdose vor ihm aufbaut
[13, c. 184]. Ihre Hausgerdte sind Bogen und Pfeil, ein Stein, statt des
Messers... [16, ¢. 156]. Nicht ohne Miihe dringte sich Willi zwischen den
Tischen und Stiihlen zu ihnen durch [13, c. 95].

6. Mosaux sBuni: Er hat auf meine Fragen nie eine klare Antwort
gegeben [12, c. 142].

VY3yanbHICTh JIEKCHKO-CEMAaHTHYHUX Tap iMEHHHUKIB, Ha Hally IYMKY,
MOTHBYEThCS 00 €KTHBHMMH pedamu. [lo-miepimie, Iie BiII3epKaICHHS
00’€KTUBHOI KapTHHHU CBIiTY, sSKa BiIOOPaXXKa€ThCS B HAIIIN CBIIOMOCTI; TIO-
Jpyre, emiCTeMOJIOTiYHa KapTHHA CBITY, CTBOpeHa ysBoro mtoxunu: Holle-
Paradies; mo-tpere, TYyT Mae Miclie aHTOHIMiIYHA MOTHBAIlis, MOTHBAIIis
OLIIHKY. B momansuioMy mianyeThes po3TIISIHYTH e TDTACT JISKCUKH 3 TOUKH
30py CHHOHIMIi, @aHTOHIMii, TEKCTY, IPOTHCTABJICHHS Ta 31CTABICHHS.
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YAK 811.11

IMPOBJEMA BUXOBAHHSI OCOBUCTOCTI MAMBYTHBOI'O
BUUTEJISI CBOI'OAHI

Boiiko JLII.

Cmamms ananizye npoonemu, noe sa3aui 3 6UXO8AHHAM 0COOUCMOCTI; CYHYACHUL
nioxio 00 yinHocmell ma CKIAOHOW, WO BUHUKAIOMb Y YIHHICHOMY NPOCMOPL
JHOOUHU.

Knrouosi crnosa: yinnocmi-mucnenns, npiopumem-3a00801eHHs, MOMUBAYIA-0CO-
bucmicmy, CaMoBUXOBAHHS-IHOUBIOYATLHICY, NOMPeda-HeoOXIOHICMb, Mema-
piserb

Cmamps ananuzupyem npoonemvl, CEA3AHHbIE C GOCHUMAHUEM JUYHOCHIL
COBPeMEnHbIL NOOX00 K YEHHOCAM U CLONCHOCU, KOMOPbIC BO3HUKAION 8
YeHHOCMHOU cihepe uenosexa.

Kuouesvie _cnosa:  yennocmu-mviuienue, — npuopumem-yooeiemeopeHue,
MOMUBAYUA-TUUHOCTIb, CAMOBOCHUMAHUE-UHOUBUOYATLHOCHb, NOMPEOHOCHb-
HeobX00UMOCTb, Yellb-yPOGEeHb.
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The article analyses the problems, connected with the upbringing of a
personality, modern approach to values and difficulties, related with them.

Key words: values-thinking, priority-satisfaction, motivation-person, self
education-individual, need-necessity, purpose-level.

CaMOB/I0CKOHAJICHHSI MTOJISITAE B PO3BUTKY 3II0HOCTEH KepyBaTH CBOIMHU
notpedamu. Anle MH HIKOJIH HE 3alyMyeEMOCS HaJl TUM, CKUIBKH Yy Hac IUX
notped Ta OaxkaHp. SIkOM HaM JTOBENOCS CKIIACTH MPOrpaMy CaMOBHUXOBaHHS,
MU 0, HAaleBHO, BKa3aJld HA Ti MOTPEOM, BiI SKUX XOTUIOCA O HaM 3BiJIb-
HUTHUCS HA KOPUCTD iHIIUX. OT, HANPHUKIIA, MU 0 13 337I0BOJICHHSM BiJIMOBH-
JICS Bi MOTpeOH B TKi Ha KOPUCTh YATAHHS UM BUPIIIEHHS TOJIOBOJIOMOK Y1
Ha KOPHUCTB TOT0, 00 MaticTpyBaTH. OHAK HaIIi MOTPeOH HAC HE CITyXaloTh
1 IHOJIl BUHUKAE YysIBA, 1110 MU JIMIIIE IOJATOK JIO 33/I0BOJICHHS HAIIIMX TIOTPEO.

TouHilre, KoJlu BUHUKA€E TIOTpeOa, BOHA BUKIIMKAE OPI€HTYBAHHS JTYMKH,
aHaJI3 CUTYyaIlil, BUIUIIETECS METa, JOCATHEHHS SKOI MOXKE 3aJ0BOJBHUTH
noTpedy; MpH IbOMY CBIIOMICTh KOHIIEHTPYETHCS, MOXKHA CKa3aTH, (POKyCy-
€TBCA HE Ha 00’€KTi 33/10BOJICHHSA. MUCIEHHS MiANOPAIKOBYETHCS METi Ta
TIOCTAaBJICHIH 3a1a4i, BOJIA cliabHe, pelTa OaXkaHb 3HHUKAE 1 JIFOIMHA TIEPETBO-
pIOEThCS B JIOHATOK CBOei moTpebu. lle Ham3BuUaiiHO MUHAMIYHUN 1
CKJIQIHUI TPOILIEC, IO YaCTIIlIe 3a BCEe BUCIM3AE 3-IIijI CBIIOMOCTI, 60 KOH-
LIEHTPYETHCS HA TOCSTHEHHI METH.

TakuM 4MHOM, CAMOTI3HAHHS 1 BYUTEIH TIEPIT 32 BCE MAIOTh Bi/MOBICTH
Ha MMUTAHHS PO Te, SKi K MOTPeOU B HAC MEPEBAKAIOTH Ta 32 IKUX 00CTaBUH
BOHHM BU3HAYAIOTh HAIIIY MOBEJIIHKY.

IIpote OLIBIIICTE TTOTPEO, IO € B OJHOTO MpUTaMaHHa i iHmmM. Toxmi
YUM JIFOAW BIAPI3HAIOTHCS OMWH Bix ogHOTo? MalyTh, THM, SK BOHH pea-
T'YIOTh Ha 30y/DKCHHS MOTPeO Ta sIK MOXKYTh KepyBaTd HUMH. TOH, XTO MOB-
HICTIO 3HaXOAUTHCS B IX TOJIOHI, Ty’€e BIIPI3HSAETHCS BiJl TOTO, XTO KOHTPO-
JIIOE 9 CTPUMYE CBOIO TOTPEOy, MOKE 3aMIHUTH OJHY IHITIOIO UM B3araii
BIZIMOBMTHCH BiJ| OJIHOI 3 HMX. BUXOIUTh, 1110 Ii3HAHHS caMoro cede rossrae
HE JIMLIE B TOMY, 100 3HaTH, AKi B TeOe moTpedu, aje i B ToMy, 1100 3po3y-
MITH, HACKiIbKA BOHU TeOe ciyxaroThes. OTOX, OJJHAM i3 HANTOJOBHIIINX
3aBJlaHb CAMOBMXOBAHHS € HaJ0AHHS 3[aTHOCTI KOHTPOJIFOBATH CBIM MOTAT Ta
Oa)kaHHSI, a He JIMIIe TX 3HaHHs. AJe 3K TS IIbOTO MU TTIOBUHHI 3pO3yMITH, SIK
BOHM BramToBaHi. [lorpeba maiibke 3aBxau € MOTPeOOrO B MIEBHUX isX, IO
BeAyTh 70 ii 3amoBoneHHs. Lli aii Mu moxkemo HaszBath, 32 FO.M.OpnoBum,
MEXHIKOI0 3a0060/¢eHHs nompebu. | 3aBIaHHs BUUTENS — JaTH TaKy TEXHIKY.
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Od4eBHUIHO, IO CEHC Oymb-SKOI MOTPEOH JIETKO OIMMCATH, BKA3ABIIH, SIKi il
MOTPIOHI Ay1st 11 3370BOJICHHS: U1 MOTPeOH B DKI — [isl CTpaBH, B crpasi —
MUTTS, Y BIIAJIi — JIisL, IO MiJIOPSAIKOBYE THIIHX. .

Jii 3amoBoneHHs MOXyTh OyTH pO3yMOBMMH. Hampukmanm, Komd Mu
JIMBUMOCH KiHO, TO 32JIOBOJIGHSIEMO MTOTPE0Y B 3HAHHSX YH CIIIBUYTTI TEPOSIM.
Jii cipuifHSATTS MOKYTb TEX MPALFOBAaTH HA 33/I0BOJICHHS MTOTPEOH.

Ocpb "oMy, aHaITi3yl04X BIIACHE TEXHIKY 33/I0BOJICHHS, MOYKHA BiTHOCHO
TOYHO BUUIATH CaMe Ti MOTPeOH, IO MIPU IEOMY 33I0BOJIEHSFOTHCSL.

Konu mcrxonorn HamaraloThCsl CKJIACTH KiHIEBHH CIMCOK JIFOICHKUX
notped, BOHU 3HAXOJSTHCS Y BaXKKOMY CTAHOBHIIL, 0O CIHCKH, CKJIaJCHI
PI3HUMH TICHXOJIOTAMH, HIKOJHM HE € OJHAKOBHUMH. B ONHWX BOHH MOBIII, Y
THIIIAX KOPOTIIIi. AJie BCI CXOIATHCS Ha yMITi, 0 IIIHHOCTI JIFOJICHKI, a 3 THM
1 moTpedu, 3 yacoM Iayxe 3MiHumucs. [losicHeHHsIM LIbOMY € 6araTo IpHYHH.
Lle i po3BUTOK CBITOBOI KyJBTYpPH, 1 CTaBJICHHSA O PEJirii, Ta i PO3BUTOK
HayKd B IUIOMY Jy)xe 3MiHmmcs. Te, mo 1ie B4opa 0yino abCOMOTHIM st
BCIX, ChOTO/THI 3/IA€THCS AaHAXPOHIYHMM. A I BOXJIUBUM € T€, 1110 MOJIOI 3
ycix OOKiB BKa3yIOTh Ha HEMPaBHWJIBHICTH Hid. A BOHO ¥ 3po3yMino, 00 1ie
30BCIM y HEAAIeKOMYy MHHYJIOMY IUHHOCTI 1 moTpedm Oymu it BCIiX
HETIOXUTHUMH 1 a0COTIOTHUMH. Ta y BUMTENsI HE BEJMKHUIA BHOIp — Maii CBOIO
TOYKY 30Dy, Oy/lb y Hili YIIEBHECHUM Ta 3yMill MEPEKOHATH, IHAKIIE KAKYUH,
apryMeHTyi (MOTHBYH). Xo4ell BUXOBYBaTH — OyIlb caM BHXOBaHUM. | Te,
M0 TIPAKTHKYETHCS ChOTOMIHI 3YOPIHHSA Ta MEXaHIUHE 3aCTOCYBaHHS METOIIB
HE € BUXOBAHHS — Hi IS JJUTHHU, Hi ]I BIacHe BuxoBatens. [lepin 3a Bce
Tpeba BiAMOBICTM HA MUTaHHA — HaBimo? Motusamis! Tak aprymentyiire i
OymeTe MaTH BIITIOBITHUH pe3yiIbTaT.

[ocrtiiiHO TOBOPSITH MPO Te, IO 3 Y4HS MOTPIOHO BUXOBATH OCOOUCTICTH

3BUYAIHO, 10 MM Ma€MO BKJIIOHUTHUCS TIEpell UM BHCOKAM BUXOBHHUM
ineanom. Hy, a mpote XTo >k BUXOBYE OCOOMCTICTH? Y Tepily 4epry Ie 3a-
3BUYAi JTy’Ke MPOCTI Ta HEKOMIICTEHTHI OAThKH, 10 MaibKe MPOTITOM YKHTTS
TEXK 3QIMIIAIOTHCS JUThMU. TOX, HACIIPABI, TOJII YeKaTH BiJ 3BMYANHUX OaTh-
KiB TOTO, III0 BOHU — "0ocoOucToCTi" 1 Xi0a 3k XT0-HeOyIb TYpOYyEThCS TIPO Te,
mo0 BiQUIyKaTH Taki METOIH, 3a JOIOMOTOK) SKMX MOXKHa Oyino O martu
OaTbkaMm ysiBJIeHHs 1po "ocobucticTs"? ToMy *k, 3BHYaliHO, Oararo 4oro ueka-
I0Th BiJ] TENarora, BiJ JIOAWHM OCBIYCHOI, criemiaimicTa (J4acTo yMOBHO
kaxyan). [llomo Momommx mmoneH, mo oOpamH TMeAaroriky CBOIM KHTTEBHM
TTOKJTMKAHHSIM, TIepen0avacThCs, M0 caMi JK BOHM BHXOBaHI. A Te, IO cami
BOHH € T&X 0COOMCTOCTSIMU, Haue O TO, HIKOTO He IiKaBHTh. Lle x 3po3ymino.
BoHu onieprkany iepeBaXKHOO OLITBIIIICTIO TaKe K HEeJIOCKOHAIIC BUXOBAHHS, K
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1 1iTH, KOTPUX BOHM MalOTh BUXOBYBaTH. Harra mpoGnema 3a3Brudail cTpaxae
OTHOOOKMM IHTEPECOM JI0 OITIKYBAHOTO BHXOBAHIIA 1 TAaKOIO K OJHOOOKOIO
HEYBa)KHICTIO JI0 HEBUXOBAHOCTI JIOPOCIIO JIFOIUHU.

Bynp-xT0, XTO 3aKiHYMB HaBYaHHS BBAKAETHCS TIOBHICTIO BUXOBAHUM —
OITHMM CJIOBOM, JIOPOCIUM. Big HBOrO K YeKarOTh, II0 BiH IIIOCH YMIE 1
BIIEBHCHUI y CBOIH CIIpaBi, ajie K HisIK HE YEeKaroTh HEBIEBHEHOCTI B HIl 1 B
TOMYy, IO BiH He BifOyBcsa. CriemiamicT y)ke HEBifl eMHO MpUpedeHud OyTh
KOMITETEHTHUM. Y PeIITi-pellT, BiJi CEpPeIHHOTO BUXOBATENS HE MOYKHA YeKa-
TH Kpalyx pe3yJbTaTiB, HUK BiA cepefHix OarbkiB. Ik yacTo Ha MUTaHHS
"JoMy BU BBaXKa€Te, IMIO II¢ MPaBWIBHO?" MOXKHA MOYYTH BiANOBiAb "MeHi
BUMTEIh TaK CKa3aB'.

Tak, BUMTENs TO ICTHHA B OCTaHHIN IHCTaHINi, TO Tpeba X IHOMY
BiamoBigaTu!

Bucokuii inean BuxoBaHHSI 0COOMCTOCTI HE BapTO OyJ0 6 3aCTOCOBYBaTH
o TiTed. AJpKe Te, IO PO3YyMIIOTh i "0ocoOMCTiCTIO" B3araii € imean
JIOPOCJIOrO, SIKUM BHU3HAYAIOTh JTUTUHCTBO JIMIIE B TOW MEPIO KHUTTS, KOJIU
JIFO/IMHA TIIe He YCBIJIOMITIOE TIPOOTIEMY CBOET Tak 3BaHOI JIOPOCIIOCTI, a0o, 110
TipIIe, CBiZJOMO BiJl HEl yXHIISETHCS.

Bce, mo mMu xo4ueMo 3MIHUTH B y4HsX, Tpeba Oyno O meprr 3a Bce
pETENbHO MEPEeBIPUTH: a YU HE € L THM, 10 Kpaiie Oyi1o 0 3MiHUTH B Hac
camux co0i, K, HATIPUKJIAJI, HAIll IeAarOTi9HIA €HTY31a3M. ﬁMOBipHo, Kparme
HaTpaBUTH Horo Ha cebe. My He X04eMO BH3HABATH, IO caMi MOTpeOyeMo
BUXOBaHHsI, 00 11¢ O HarajaJIo HaMm, 110 i MU caMi IIe JITH 1 3HAYHOIO MipOIo
MoTpedyeMO BUXOBAHHS.

Oco0uCTICTh, SIK IOBHA Peatizallis MJTICHOCTI HaIIO1 1HIUBI TyaTbHOCTI —
HETOCSDKHUM i7ean. AJle HeJIOCSDKHICTD HE € JIOKa30M IPOTH i1eary, TOMY 110
i7leayii He IO 1HIIe SK BKAa3iBHUKM HUIAXY, aje K HigK He 1. Sk jromuHa
MOBMHHA PO3BHUBATHCH, MO0 CTATH BUXOBAHOIO, TaK 1 OCOOMCTICTh TIOBUHHA
CIOYaTKy Moka3aTy cebe MOBHOIO CHIIOK, MEpUI HDXK ii MOXKHa Oyne BHXO-
ByBaTu. AJie )k MU aOCOJIOTHO HE 3HAEMO, IO YeKa€ HAC Ha IOMY LULIXY.
Mu cTpallleHHO JIIKaEMOCh, KOJIH Bl HAC BUMararoTh TapaHTOBaHy CBOOOIY
PO3BHUTKY JIOACHKOI 0ocoOucTOCTi. be3 morpedm HIYOro HE 3MIHIOETHCS, a
MEHIII 3a BCE JIFOJIChKa 0COOMCTICTh. TiNIbKU cTpalieHHa HeOOXiAHICTh y 3M031
ii 3mskaTu. PO3BUTOK OCOOMCTOCTI CIYXa€ThCsl HE Oa)kaHHs, HE Haka3ly 4u
HaMipy, a JIMIIe HeoOXiqHOCTI: 0COOUCTICTh moTpedye MotuBartii. To x mae-
MO BUXOBAaTH OCOOHMCTICTb.

o »x cnoHykae JroauHy oOpatu cBiii BiacHuil nuwax? Lle te, mo
3BeThCs Ipr3HaueHHSIM. CIpaBXKHs OCOOUCTICTD 3aBXK/IM Ma€ MMPU3HAYCHHS 1
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BipuTh y HBOTO. Hy, 11e K 60’KEeCTBEHHHMI 3aKOH, BiJ] AKOTO HE MOXKHA BiJl-
BEPHYTHCS.

[Ipu3HaueHHs: — 1€ HE JIMIIE [IPeporaThBa BEIMKHUX JIIOACH, a i mepe-
ciuHMX. A BCce XK, IO 3a JJI0O OKPEMOi OCOOMCTOCTI N0 moTped Oarathox?
€auue, 1o BiApi3HAE 11 Bij iHIIKX — ii npu3HaveHHs. | BXKe KOXKHA JIIOAMHA
CBOIM pIIICHHSAM IMPOJIOBKUTH BJIACHUIA NIISIX IMOHAJ BCIMA HIMMMH OUIBIIL,
HIJK HAIlOJIOBMHY BHKOHYE CBO€ NpU3Ha4YeHHs. | yuHi, B mepiry uepry, MaroTh
1€ 3pO3yMITH.

3Buyaiino, BCl aroau cxoxi. IHakire BOHM O HIKOJIM HE BIN3HAINA OJUH
OJHOTO. A 3BiJICH OCOOHCTICTS 1 ii CBOEpIIHMI TYILIEBHUI CKIIa]] HE € YAMOCH
abCOITIOTHO HETTOBTOPHUM 1 €MHIAM Y CBOEMY poi. HeImoBTOpHICTh BaxITiBa
JIUIIE J71S1 iHOUBLTYaTbHOCTI ocoOmcTocTi. CTaTH OCOOHCTICTIO — II€ 30BCIM
HE TIpeporatiBa reHiaabHOl ToauHH. Tak, BoHa MO)ke OyTH T€HIIBHOIO, Ta
He 000B’SI3KOBO Oy/1e 0COOHCTICTIO.

Tak, BeNMuKi 1 TAaEMHUYI CIIPaBH JIFOTHCS HABKOJO TOTO, IO 3BETHCS
"ocobucTicTio". I BiJl TOrO SIK JIFOJIMHA, 3PaJXKYIOUH BJIaCHOMY 3aKOHY, BTpa-
Ja€ MOXKJIUBICTh CTaTH OCOOMCTICTIO, BTpadae CEHC CBOTO JKUTT. BoHa x —
BUIIIA peaji3allisi MPUPOKEHOI CBOEPITHOCTI B OKPEMOTO YKUBOTO CTBOPIHHS,
Pe3yIbTaT KHUTTEBOI CTIMKOCTI NpH Benuue3Hii cBoboi Bubopy. | BuxoBatn
JIFOJIMHY TAKOIO — [Ie OCHOBHE 3aBJaHHS I1e/1arora.

Oco0OucTicTh K TIOBHA peajizallisi IUTICHOCTI HAIlOro €CcTBa —
HENOCSDKHUM imean. IIpoTre HEMOCSHKHICTH HE € JOKa30oM MpOTH imeamy, 60
7l — Hi 11O iHIIIE, SK MOKAKYUKH NIUBIXY, aJIe XK HisSK HE METH.

Sk auTHHA TOBHHHA PO3BUBATHUCS, 1100 CTATH BUXOBAHOIO, TaK i 0cOOMC-
TICTh TIOBMHHA CIIOYATKy PO3KPUTHCS, TIEPII HiXX 11 MOXKHA Oyzie BUXOBYBATH.
I Bxe TyT Hac miacTepirae HeOe3neka, 00 MU MOBUHHI MaTH CIIPaBY 3 YAMOCh
HEOCSHKHMM. | HIXTO He pOo3BHMBa€ OCOOHMCTICTD JIMILIE TOMY, IO HOMY
CKa3any, HaueOTO Lie crpaBa KOpUCHa Ta OmarompucToiiHa. be3 morpebu
HIYOr0 HE 3MIHIOETHCS, 1 MEHII 3a BCE JIFOJChKA CYTHICTh. PO3BUTOK 0coOuC-
TOCTI — 1€ TaKe MIACT, 3a SIKE MOYKHA 3aIUIaTUTH JIOPOTO.

OcoOucTicTh — Lie HE 3apOJOK Y IOUTHHI, IO PO3BUBAETHCS JIMILIE
MOCTYTIOBO, JSKYIOUH JKUTTIO UM B Horo xofi. be3 BU3Ha4eHOCTI, MiTICHOCTI
Ta BU3PiBaHHS BOHA HE NPOSBHUTHCS. Lli TpH SIKOCTI HE MOXYTH 1 HE TIOBHUHHI
OyTH TpuTaMaHHI AWTWHI, 00 3 HUMH BoHa Oyna O mo30aBieHa AUTHHCTBA.
Bona 0yna 6 HEenmpupoIHOI0, CKOPOCIIJION 3aMiHO0 gopociioro. I myxe He-
OesredHo, Komu Haj Oarbkamm Oepe Topy CHpaBxHIM (aHaTm3M —
3a0e3MeunTH JiTei 3aBK M 1 CKpi3b yciM "Haikpaumm" 1 "5KUTH JIHIIE 3apaan
Hux". Leii nomynsipHuii crepeoTun OLIbII 3a BCe 3aBakae OaTbKaM PO3BHBA-
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THCS CaMHM, 1 BiH )K€ J1a€ iM TpaBO HaB’s3YBATU MITSAM ceoc "Haiikparte".
[Ipote B miiicHocTi me "kpamie" TpeACTaBiIsLe COO0I0 Te, YAM HACIpaBi
OLIBII 3a Bce 3HEBAXKAIOTh BOHM Y BiAHOIICHHI camux cebe. [liteii opieHTy-
I0Th Ha Te, MO0 JOCATaTH caMe TOTO, YOO He JAOCATIIN OaThKH, IM HaB’s3y-
I0Th aMOiIii, SIKi TaK i He 3MOTJIM peali3yBaTH iX OaTbKH.

OCOOUCTICTh PO3BUBAETHCS MPOTITOM YChOTO JKUTTS JIFOJAWHH 3 TEMHUX
YH HaBiTh He30AarHEHHUX 3a/IaTKiB, 1 JIMIIIE HAIll CIIPaBH MOKAXKYTh, XTO MH €.
Mu K coHIle, IO >KUBUTDH JKUTTS 3eMJI 1 IOPOKYE TMpEKpacHe, TVBHE 1
MOTaHe;, MU SIK Martepi, sIKi HOCSITh B yTpoOi Ille HEe3BijaHe IMacTs i cTpa-
JKIaHHA. MU He 3HaeMO Hariepesl, SKi CIpaBU Ta 3JOiSIHHSI, SKa JOJIs, SIKe
IIoOpO 1 sSIKE 3JI0 MICTUTHCSI B HAC; 1 JIMIIIE OCIHB TOKaKe, M0 OyIlo 3adare
HABECHI; JIUIIIE YBEUEPi CTaHE SICHO, IO MOYAJIOCh YPAaHIT.

[lotpebu mroauMHM CYO’€KTHBHO TEPEKUBAIOTHCA HEIO, SK OakaHHS,
noTsr ado nparHeHHs. CUTHAJI3YI0UM MMPO BUHWKHEHHS IMOTPEO Ta Ipo IXHE
3a7I0BOJICHHS, Il TIEPEKUBAHHS PETYIIOIOTH JTiSUTBHICTD JIFOAWHH, CTUMYITIO-
toun abo mocnabmoroun ii. HasBHicTh mOTpeOM Ta il Oe3mnocepemHboro,
YyTTEBOTO BHUpa3y (OakaHHS, MOTATY TOIIO) IlIe HE € JOCTAaTHHOI YMOBOIO
JUTSL TOTO, 00 MTisUTBHICTH MO0 11 33/10BOJICHHS (200 CIIpsIMOBaHa Ha THIITHIA
mpeaMeT) Momia 3aiiicHuTUCs. [l 1boro HEOoOXiAHUM 00 ‘ckm, SKHH,
BIZIMOBIJat0uM OTPeOi 32 3MICTOM, CTaB OU 30yOHUKOM OisLIbHOCI, HaJlaB OU
i kKonkpemmnoi cnpsmoearnocmi. JIFoIHI IpUTaMaHH] BUII (GOPMH BitoOpa-
JKEHHST TIMCHOCTI, a TOMY OO’€KTH, SKi 30YIKYIOTh IisUTBHICTH, MOXYTbH
noctaBaty y gopwmi iei uu MopansHoro ineany. Came 1ell ycBiZOMITIOBaHUI
o0pa3, sikuii 30yIDKYe [isUTBHICTB, Opi€HTye 1 Ha 3aJI0BOJICHHS TIEBHOI
OTPeOH, HA3UBAIOTH MOMUBOM OISLILHOCHI, TIO PEATTI3YETHCA.

MoTtuBY HiSUTPHOCTI JIFOJMHA MOXYTh ITOCTAaBaTH B 11 CBIIOMOCTI SIK
KOHKpETHI 4yTTeBi a00 po3yMoBi 00pa3u MOpsia 3 aCOLiOBaHUMH 3 TaKUMH
oOpazamu ysBIEHHAMH (HAMPUKIAM, UTA MaHAPIBHUKA 0Opa3 BOTHHUINA aco-
IIFOETBCS 3 TEIUIOM, CBITJIOM, BIAIIOYMHKOM TOIIO). MOTHUB MOXKe 30ymKy-
BaTH YaCTKOBY, KOHKPETHY JIiI0 1 MPsSMO 30iratucs 3 IUJUTIO JaHOTO JIisSTHHS
(abo KOHKpPETHOI i), 3 THM, III0 JIOCSATAEThCS B PE3YAbTATI BUKOHAHHA [ii. B
CKITQHIIINX BHMAIKaX MOTHUBH MOXYTh He 30iraTwcs 3 MULIIO OKpeMoi il
Oe3rocepeiHbo, a MoTpeOyoTh 0araTbox Jiiid, TOCATHEHHS YMCIICHHUX YacT-
KOBHX IiIeH. [HOMI MisUTBHICTB, IO BiJIIOBIIA€ TAKOMY MOTHBY, MOXE Bifl0y-
BaTHUCSI TIPOTATOM 3HAYHOTO TEPIOTy Yacy — MicsIl, HaBiTh pokd. [Ipote
MOTHWBH 1 T Tl JIFOJUHA HE 30Iraf0ThCS 32 CBOIM CYTTEBUM BH3HAYCHHSIM.
Tak, 3aJIeKHO BiJT )KUTTEBUX OOCTaBUH OJIUH 1 TOM CaMUl MOTUB MOKE peati-
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3yBaTHCS B PI3HUX 32 CBOIMH ITUIIMH [TisTX, 4 30BHI OTHAKOBI JTii MOXKYTh MaTu
Pi3HI MOTHBH.

Po3yMiHHS MOTHBIB HisUTBHOCTI Ta YSABJIECHHS IPO MEXaHi3M iXHBOIO
YTBOPEHHSI MAalOTh YK€ BAXKIIMBE 3HAUCHHS 1 JUIT OCOOMCTOCTI sIK Cy0’€KTa
TUSITBHOCTI, 1 JUII HAYKOBOTO PO3YMIHHSI TICHXOJIOTIYHOTO 3MICTy JTAHUX
nporeciB. Came Bii MOTHBY 3aJICKHUTh, IO (B ICHXOJOTIYHOMY PO3yMiHHI,
o sBIsiE cOOO0 Ta UM iHINA isl), SIKWHA CYOHULl cenc BOHA MA€ JUIS JaHOI
JIIOIVHM, SIK BIATBOPIOE il BHYTpIMIHIH cBIT, "KapTuHy ii "S". MoTHBH Iisb-
HOCTI JIFOJWHH BiJOOpaKaloTh HalixapaKTepHilm mis Hel crocodu peary-
BaHHS Ha Ti YM IHII €JIEMEHTH JOBKOJMIIHKOI (30BHIIIHKOI) Ta MPUXOBAHOI
(BHYTpimHKOI) cheprn iCHyBaHHS JIOAWHHU. PiBEHb YCBIIOMIICHHS MOTHBIB
BJIaCHOI AiSUTHHOCTI BHUCBITIIIOE IPUTaMaHHHIA JIFO/IUHI CIIOCIO pearyBaHHS Ha
OKpeMi SIBHIA: CIIOHTaHHI Jii, CKepOBaHO OpraHi3oBaHi fii Tomro. B3arami
Momueayitina cgpepa 0coOMCTOCTI (POPMYETHCS, PO3BUBAETHCS Ta peaizye-
TBHCS BIATIOBIZHO 10 (POPMYBAHHS, PO3BUTKY Ta IOCTIJOBHOTO BUsiBIIeHHS " 5"
KOHKPETHOI 0ocoOHCTOCTI. 3HaiTH 11e "S1", MOIOMOrTH TOBIPUTHA B HHOTO Ta
HAaIIPaBUTH B PaBWIbHE PYCJI0 — HAlMEpILIe 3aBAaHHS [IeJarora-HacTaBHUKA.
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JaBunenxo O.B.

Y ecmammi mosa 1ide npo cmeopenHs KOMYHIKAMUGHUX CUMyayitl Ha 3aHAMMSX
3 aueniiicokoi Mosu Ha 3-My Kypci gaxyivmemy iHO3EMHUX MO8 3acobami
sideomamepianie. Mu 6uoinsiemMo maxi ayoiosizyanbHi OONOMIdICHI 3aco0OU 5K
MeneHOBUHY, THMePS 10, XYOO0XHCHI, MYTbMUNIIKAYitiHi QiteMu ma NPOnoHYyEMO
KOMIIEKC 3a80aHb NO KOHCHOMY U0y 8i0eoppazmenma.

Knouosi crosa: komynikamusHa cumyayis, ayoiogizyanbHi OOROMINCHE 3acoou,
sideoghpazmenm, ponvbosa pa.

B cmamve 2060pumcst 0 co30aHUU KOMMYHUKATNUGHBIX CUMYAYUTL HA 3AHAMUAX
NO AHZTULICKOMY A3bIKY HA 3-M Kypce axyibmema UHOCPAHHBIX A3bIKOG
cpeocmeamu sudeomamepuanos. Mul vioensiem ayOuosusyaibHvle 8CcnoMoza-
menvHble cpedcmsea 6 hopme HOBOCHEl, UHMEPELIO, XYOOHCECTNBEHHYIX, MYb-
MUNTUKAYUOHHBIX (PUIbMO8 U npednazaem 6Uobl YAPANCHEHUN NO KAXCOOMY
muny eudeohpazmMeHmos.

Kuouesvie cnosa: kommyHukamusHas cumyayus, ayouosu3yaibHble 6CHOMOSA-
menbHble cpedcmsa, BUOCOMAMEPUA, POIesble USPbi.

This article deals with communicative situations which can be created at English
classes with the help of video. We distinguish such audio-visual means of
teaching as news, interview, feature films, animated cartoons and suggest a
system of tasks illustrating different types of video.

Kev words: communicative situation, audio-visual means of teaching, video,
role playing.

O3HaKoI0 CydacHOTO €Tally CYCIIUIBHOTO PO3BUTKY € 3pOCTaHHA
3HAYYIIOCTI aHTIIKHCHKOI MOBH SIK MOBH MDKHApOJHOTO CHLIKYBaHHs. Bpaxo-
BYIOUM BUMOTU BonoHCBKOI Aexnapaii, HaBYaHHS iHO3eMHOI MOBH Y BHILIX
HAaBYAJIBHHX 3aKJ1a/1aX 30pPIEHTOBAHE HA MPAKTHYHE OBOJIOIHHS HABUUKaMH 1H-
IIOMOBHOT'O CITUTKYBaHHSI, HA PO3BHTOK KOMYHIKaTHBHOI TISTBHOCTI CTY/ICHTIB.

I3 pO3BUTKOM KOMYHIKATHBHOI'O MiJXO/MY JO BUBYCHHS 1HO3€MHOI MOBU
MPOIIeC HABYAHHS PEANi3yeThCS BIIIOBINHO IO PEAbHOTO CITUIKYBaHHS,
3aBISKM MOJEIIOBAHHIO OCHOBHUX 3aKOHOMIPHOCTEI MOBJIEHHEBOTO CIIUJIKY-
BaHHSA. ToMy OOHMM 13 3aBHaHb (DaKyIbTETIB 1HO3EMHHX MOB BHILHX
HaBYAIBHHX 3aKJa[iB € MOAEpHI3allis MpOLeCy HaBYaHHS, 3alpPOBaKEHHS
CyJacHUX TEXHOJOTIH, SKi 3a BiICYTHOCTI iHIIIOMOBHOTO OTOYEHHS CTalOTh
HEeOoOXiTHIMH, YIOCKOHAJICHHS MPoQeciitHol Ta IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHIIii BUK/Iaaya.
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Binomo, 1o criyiKyBaHHS JIIOJIEH y peaIbHOMY JKHUTTI BiIOYBa€ThCS 3aB-
JISIKF BUHUKHEHHIO ITOTPEeOH B peaizallii MeBHOr0 KOMYHIKaTHBHOTO HaMipy,
JOCATHEHHSI a00 HEMOCSATHEHHS SIKOrO BH3HAYAE PE3yJIbTaT MOBJICHHEBOI'O
CHUIKYBaHHS. Y XOfi CIJIKyBaHHSA KOMYHIKaHTH BHCTYIIAIOTh SIK HOCIi
MEBHUX COIIAJIbHUX CTOCYHKIB, 10 BHHUKAIOTh y Till UM iHIIIN cdepi Aisuib-
HOCTI 1 peai3yroThCs B KOHKPETHHX MOBJICHHEBHX cUTyalisx. OmHuM i3
3aco0iB MJBHINEHHS KOMYHIKAaTUBHOI CIPSAMOBAHOCTI 3aHATh 1HO3EMHOI
MOBH € CTBOPEHHS NPUPOIHUX CHTYAIIil, sIKI PO3BUBAIOTH TBOPYi 3Ii0HOCTI
CTYICHTIB, ysBY, MiIBULIYIOTh MOTHBAIIIIO MIPOLIECY HABYAHHSI.

Ha croronHimmHiyi JIeHb MPOBIMHI BITYM3HSHI Ta 3apyOiXKHI METOJHMCTH
BHU3HAIOTh HEOOXIMHICTH CUTYaTHBHOCTI y HaBUaHHI iHO3eMHOI MoBH. [IpwH-
I CUTYaTUBHOCTI Ta TeMaTHYHOI OpraHi3allii HaBYaIbHOTO MaTepiairy
CTBOPIOIOTH YMOBH sl a/ICKBATHOTO 3MIHCHEHHS i/l KOMYHIKATHBHOCTI.
3a3Ha4nMO, 110 NIMTaHHSI CUTYaTUBHOCTI MOBJICHHS 1 CTBOPEHHSI HABUAJIbHUX
KOMYHIKaTMBHUX CHUTYyalllii 3HAHILIM CBOE BiOOpaX€HHS B HAYKOBOMY
JOpOOKY 0araTbOX BITUM3HSHHX Ta 3apyOiKHUX HAayKOBLIB, METOJHCTIB,
3okpema, €.1IlaccoBa, B.C.Kopocrenmpoma, €.IIlyb6ina, B.JI.Ckankina,
I".B.Porogoi, JI.C.Kocmana ta iammx. Tak, Ha gymky €.1.I1accoBa, curyatns-
HICTh 3/aTHa BiATBOPIOBATH KOMYHIKAaTUBHY pEaJbHICTH 1 THM CaMUM
BUKJIMKATH IHTEPEC N0 peajbHOro criikyBaHus [2, ¢. 40]. Y peaisHOMY
TIPOILIECi CIUJIKYBaHHS! KOMYHIKaTHBHI CUTYaIlil BHHUKAIOTh, SIK TIPABHJIO, CaMi
c06010. IX HA3MBAIOTH MPUPOTHUMH, aNle iX KilbKiCTh, HA Kajb, OOMEKEHa.
Tomy BHKIazay MOBUHEH CHELialbHO CTBOPUTH CUTYallii KOMYHIKaTHBHOTO
XapakTepy, 10 HaraayroTe npupoaHi. [Ipore He cmim 3abyBath, MO Taki
cutyanii moTpeOyloTh yTOYHEHHS JeTanell — MEeBHMX OOCTaBMH 1 yMOB,
HasIBHOCTI BepOAIbHOTO CTUMYJTY, YCTAHOBKH, BU3HAUSHHS POJIEH TOIIO.

Bigmitumo, 1110 apceHan cy4acHOTO BHKIIaIa4a iHO3eMHOI MOBH MiCTHTh
BiZICOTEXHIKY, CydacHi KOMIT FOTEpHI TEXHOJOrii, TenedadeHHs Tomio. Ha
nymky A.H.IllykiHa, ToMOBHa MeTa BHKOPUCTaHHS TEXHIYHHX 3aco0iB
HAaBYaHHS — 1I¢ ONTUMI3yBaTH HABYAJIBHUI MPOILIEC 1, HACKUTBKH 1€ MOXKJIUBO,
CTBOPHUTH SICKPAaBO BUP@KEHY UIIO3110 3aJIy4CHHS 0 MOBHOTO CEpEIOBHUINA
[4, c.316]. B.LIlucaperko Bumuisge Taki (GYHKIII TEXHIYHUX 3ac00iB
HaBYaHHS: KOMYHIKaTWBHa  (3a0e3leuye HUPKYILilo  iHdopmarii),
KOHTPOJIIOI0Ya (Ipe3eHTaLlis, 3aKPIIUIEHHS MaTepiay i T.iH.), KyMyJIsTHBHA
(HaKOTIMYCHHS Ta CHCTEMAaTH3allisi HaBYAIBHO-METOAWYHOI iH(opMartii),
HaykoBO-flochimHa  (oTpuMaHHs  iHdopmamii, ska Hamami  Oyx;e
BUKOPHCTOBYBATHCS 3 METOI JociimkenHs) [3, c. 61]. 3a3Haummo, mo
KOMYHIKaTHBHI CUTYallii MO>)KHa CTBOPHUTH 32 JOIIOMOI'0I0 TEXHIYHHX 3aC00iB
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HaBuaHHs. Ha Hamry mayMKy, BUKOPHCTaHHS BifieoMaTepiaiiB SK OAHIET 3
(hopM aymioBi3yaJIbHOTO HABYAIBHOTO 3aC00y Ha 3aHATTAX 3 aHTJIHCHKOT
MOBH 3JIMIIAETHCS AKTYAIBHUM 1 €(EKTHBHUM IIPUHOMOM, SIKHH CIyrye
JDKEpeNoM iH(opMallii, MiABUIIYE CTYIIiHb HAOYHOCTI, KOHKPETH3YE MOHSTTS,
SBUIA, MOAIi 1, HApemTi, 3a0e3neuye CUTyaTHBHY OCHOBY JUISi OpraHizamii
KOMYHIKaTHBHOTO TOBOPIHHS CTYJCHTIB. | chOrofHi (ilbMH, 3aIicH HOBHH,
IHTEPB 10 3 BIIOMUMH OCOOMCTOCTSIM IIMPOKO 3aCTOCOBYFOTHCSI Ha 3aHATTSIX 3
NPAKTUKH YCHOTO 1 IMMCEMHOTO MOBJIEHHS Ta MOXYTh CIyI'yBaTH OCHOBOIO
CTBOPCHHST KOMYHIKaTUBHUX cHTyarii. Sk 3a3Hayatoth A.I.Jlarurina,
H.B.Beccapab, 3acrocyBanHs TenebayeHHs1 Y HaBYaHHI YCHOTO Ta MMUCEMHOTO
MOBJICHHS € MOYKJIFIBEIM 1 TOPEYHUM JUTIST aKTHBI3aIlii MOBJICHHEBOI TIsTBHOCTI
CTYZIEHTIB, CTBOPEHHSI 00 €MHHUX CUTYallill CTHMYJIIOBaHHS iX CHUJIKyBaHHS
1HO3eMHOI0 MOBOIO Ta BJOCKOHAJICHHS 3aCBOEHHS CTYICHTaMH iHO3eMHOI
MOBH SIK OCHOBHOTO KOMYHIKaTHBHOTO 3aco0y B  3alpONOHOBAHHX
obcraBuHax [1, ¢. 229].

Merta Hamioi craTTi — 3aIpONOHYBaTH CIOCOOM CTBOPEHHS KOMYHiKa-
TUBHUX CHUTYaIlil Ha 3aHATTAX 3 aHrIiicbkoi MoBu 1t cryneHTis 11 kypcy
(axkynmpTeTy 1HO3eMHHX MOB 3aco0amu BizeoMarepiamiB. CHTyaTHBHHUI
MIJIXiJ] JO BUBYCHHS 1HO3E€MHOI MOBH HAICXKUTH 10 (DAKTOPIB, AKI CIPUSIOTH
BUHUKHEHHIO CIIOHTAHHOTO MOBJICHHS], & CTBOPEHHS TAKUX CHTYaliil (BIpaB)
€ BOXIMBHM METOAWYHHMM ITPHHOMOM IS TOCATHEHHS ITi€i MeTH. Bimommit
aanmicekuit Metoauct @.JI.bimtoy3 kiacudikye HaBUaIBHI CHTYAIlii, cepet
AKX BaXJIMBUMHU HA3UBA€E CUTYALlil, sIKi HE ONIMPAIOTHCS Ha YKUTTEBUIA TOCBI
CTYICHTIB, & COPHUUMAIOTHCS HUMH 32 JIONIOMOTOIO YSBM Ta BUKOPHUCTaHHS
aynioBi3yaJbHMX JOTIOMDKHHMX 3ac00iB (HaBYalbHI Ta XyHOXKHI (DUTEMH,
tenebadeHns1) [5, c. 12]. Bigeomarepian, skuii € crienupiyHAM JHKEPEIOM
iH}opmalii, MOBHOIO MIpor0 BimoOpaxkae cuTyalii peanbHOI AiHCHOCTI, SIKi
JONOMAraroTh OpPraHi3yBaTH MPOLIEC TOBOPIHHS, 110 38 CBOIMH NMOKa3HUKAMU
MaJIO BIiJIPI3HAETHCS BiJI TIHICHO KOMYHIKATUBHOTO.

3 METOJMYHOIO JIOIIBHICTIO MU BUAUISEMO TaKi BUIU ayliOBi3yaJbHUX
JOTIOMIKHUX 3aC001B:

1) HOBUHY;

2) iHTEpB’10;

3) XyIokHI Ta MyJIbTHILTIKaLiiHI QinbMu.

He3sanexHo Bim xapakTepy BimeoMaTepially Ta HaBYaIbHOI METH BHU3HA-
Ya€ThCS TICBHA ITOCIIIOBHICTh HABYAIBHUX Mil, a TaKOX criermdigni s
BijIeO PUITOMHU poOOTH. MU NMPOMOHYEMO MOETAITHUM PO3NOALT HaBYaIbHUX
M.
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[lepmmit eranm — miATOTOBYMH, SKMH Tependadae 3araibHe O3HAHOM-
NeHHs 3 BigeopparmeHToM. Ha manoMy erami JOIIBHO 3alpoIOHYBaTH
CTyZIEHTaM 3aBJIaHH: OIKCATH MICIIe Jii Ta JIHOBUX 0Ci0, aKIIEHTYBaTH yBary
Ha aKTyaJIbHOCTI IaHOTO BifieoparMeHTa, Ha YHUKHEHHI MOBHHX TPY/IHOIIIB
3BYKOBOI'O psiay (crieriuivHuX TEpMiHIB Ta BUCIIOBJIIOBAaHb, BIACHUX IMEH),
JIOIJIBHO O3HAWOMHTH CTYICHTIB 3 TIEBHUMH MOBHMMH OJMHHIIIMH Ta
BHUKOHATY 3 HUMH BIIpaBy y curyarisx tumy "lllo 6 Bu ckazamm, skou...?".

Hpyruit eran mepexbavae BIaCHE TIEperyLil Bimeomarepiamy Ta
MPOBENICHHSI KOHTPOJIO 3arajbHOr0 PO3YMIHHA 32 JIOTIOMOTOIO 3alUTaHb,
BU3HAYCHHS NMPAaBWIbHUX Ta MOMWJIKOBUX TBEPIKEHb, MOOYIOBH JIOTiYHOT
TTOCTTITIOBHOCTI OCHOBHHMX Tmomii. IloTiM MOXHMBe OOTOBOPEHHS OLTBII
JIETAIHOTO CIIPUHHATTS Ta PO3YMIHHS iAeHHOI crpsMoBaHOCTI (iTbMy
(iHTEpB’10, HOBMH), BUOKPEMJICHHS HAHOUIBII BasKIIMBHX €ITi30/1B.

OCHOBHUM 3aBIaHHSIM TPETHOTO €Tally — CTHMYJIIOBAHHS aKTHBHOI KOMY-
HIKATHBHOI JISTTBHOCTI CTYJICHTIB 3a JIOTIOMOTOIO0 CTBOPEHHS CUTYAIlii Ha OCHOBI
NeperysHyToro Marepiany. JlaHuii eTan BKITIOYAE XapaKTEPHCTHKY OCHOBHHX
TepoiB Ta oIl BieohparMeHTa, PO3IMIMPEHHS CEOXKETY IIUIIXOM MOCTYIOBOTO
BUXOJTy 32 FOTO MeXi 3 TIepeHECeHHSM BIIPaB HA HOBY CHTYaIlit0, OOrOBOPEHHS
PI3HHMX aCTeKTIB TIOBEMIHKU JIHOBMX OCIO, COIaIbHO-KYJIBTYPHUX OCO-
OnMBOCTEH CUTYaIlii OPIBHSHO 3 aHAJIOTTYHAMY CHTYALIiSIMU B HALITIH KpaiHi.

Bukiamad Ha 3aHATTI 3 aHTITIHCHKOI MOBH MOYKE CTBOPHTH KOMYHIKaTHBHY
CUTYaIlIO TICII TIeperyisiy TeICHOBMH. HaBemeMo TpHKIamy 3aBHaHb, SKi
MO’KHA 3aIPOTIOHYBAaTH CTYACHTaM y pOOOTi 3 TaKUM JOMOMIKHUM ayIioBi3y-
ambHUM 3ac000M. J[J1s 1IbOT0 MU 00paii BiJICOCIOKET Tpo 3emieTpyc Ha [aiTi.
3ayBaXuMO, MO aKIEHT pPOOWTHCS Ha Marepiall, SIKWA MICTHTh IOl
CYCIUIBHO-TIOJIITHYHOTO, KYJIBTYPHOTO KUTTSA. Y BinOOpi jaHoro QparMeHTy
MH 3BEPTAEMO yBary Ha HOro MOMJIMBHH 3B’S30K 3 TEMATHYHUM MaTepiaoM.
Leii croxkeT MOXKHA TIPEICTABHUTH I 4ac mpoxomkeHHs Temu "In Search of
Adventure". Ha niepiiioMy eTarti nmpoBOAUThCS Oecinia, sika TOTYE CTYICHTIB JI0
neperysiy BieodparMeHTa, Ta 3MIHCHIOETHCS O3HAHOMIICHHS 3 IICBHUMU
JIEKCUYHUMH OJTUHUIISIMH, SIKi TIOJIETIIATh CIPHMAHHS MOBJIEHHS Ha CITyX:

Summer is coming and it is the best time to rest, to harden your body and
improve your spirit. When you are to choose any place to go on holiday, what
are the main features of your destination to be taken into account? Have you
used to refer to any tour-agency? Before starting your trip, are you interested
what is going on at this spot? Do you usually listen to weather forecast?

Vocabulary:

1) arescue team — a group of people, who bring someone out of danger;
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2) to be exposed to something — to be not concealed, displayed for
viewing;

3) to be anxious about potential danger — to be worried and tense about
possible danger.

Jani BinOyBaeThCs BIAaCHE MEPETIIsiT TEICHOBUH Ta KOHTPOJIb PO3YMiHHS
ctokery. CTYIeHTH MPAIIOIOTh Y MIKPOTpyIax Ta JEeTajJbHO OOTrOBOPIOIOTH
iH(opMariiiHe MOBIAOMIIEHHS, OTPUMABLIN 3aBAAHHS:

Express your astonishment of the news you have listened. Work in pairs
(10 min.).

Hacrymamii eran poOoTH Hax BimeomarepialioM — CHTYaTHBHUH, SKHHA
nependayae PO3MIMPEHHS CIOXKETY LUIIXOM IIOCTYIIOBOTO BUXOIY 3a HOro
MeXI1 3 IEpeHEeCeHHSM BIpaB HA HOBY cHTyauito. KomeHTap yunTens mae Ha
METi YTOYHEHHS, JOIIOBHEHHSI Ta MOAANBIIE CTUMYJIIOBAHHS BUCIIOBIIIOBAHb
CTYIEHTIB 13 AaHoi TeMaTuky. OOroBOPEHHSI MOXKE MICTUTH XapakTep MapHOi
po0OTH Ha OCHOBI KapTOK 3 OOOB’S3KOBHM BXXHMBaHHSM JIEKCHYHOTO (JIEK-
CHKO-TpamMaTH4yHOr0) Marepiaiy. [licns nmapHoi po6otu npoBoauThes Oecina,
110 MICTUTb €JIEMEHTH TUCKYCii TPOOIEMHOTO CIIPSIMyBaHHS:

This piece of information was about a freak-storm, a severe earthquake,
which struck Haiti. The inhabitants accused the authorities of the state of
negligence as it could have been foreseen and the consequences could have
been not so fatal. Tell, what safety-records could have been taken to lessen
earthquake victims.

Mpu Bxe 3ragyBajli MPO BiAEOIHTEPB’IO SIK METOAWYHHUHA TPHUIOM, IO
CIIYI'ye MAIPYHTSM I CTBOPEHHS KOMYHIKaTHBHUX CHUTYaIlii Ha YpoIi
aHrmicekoi MoBU. HaBememo mpukiam poOOTH 3 BiNIEOIHTEPB’IO Ta TO-
JTATTBIITNA PO3BUTOK KOMYHIKaTUBHOI cUTyarlii. Mu oOpanu iHTepB 10 3 Bifo-
Moro criBaukoro J[xeridep Jlomec, y sikoMy HmeThess MOBa TIPO 11 aKTOPCHKY
Kap’epy Ta 00TOBOpIOETHCS (DinbM, 3HATHI 3a 1i ydacti. Ha meprmomy erari
3BEPTAEThCS yBara Ha aKkTyallbHICTh JAHOTO Bifleo(parMenTa, 3iHCHIOEThCS
aKTHUBI3aLliA JIEKCUKH, SIKA 3yCTPiYaeThCcs B IHTEPB’I0, Ta OOTOBOPIOETHCS
Kap’epa akTOpKU B Liyiomy. Ilepen meperisinom croxeTy 3 BiIoMO0 ocoOuc-
TiCTIO (KIHOAKTOpOM, DPEXHCEpOM, MOJITHYHHM JIisideM) MOXKHA 3arporio-
HYBaTH CTyAEHTaM IIOAYMaTH, SIKI 3alUTaHHA BOHM O MOCTAaBWIM LiH
MyOivHIH JIIOAWHI 1 T.1H.

1. Do you think being an actor/actress, one should be talented from birth
or a person may acquire these skills?

2. Do you think Jennifer Lopez had a talent for acting or simply luck to
zoom up a status — ladder as an actress?
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Vocabulary

. a film-review — a description of a film at some special magazines

. to dismiss (criticism) — to abandon, send away

. to be in the public eye — to be in the centre of attention for people

. to look back and to take stock — to look back and assess critically
. to tether boundaries — to put limits

Hpyruit eran mnepembadae BIAacHE Tieperysan BineodparmeHta Ta

KOHTPOJIb PO3YMiHHS 32 JIOTIOMOT' OO 3aITUTaHb:

What was the greatest role for Jennifer?

Does Jennifer Lopez dismiss criticism concerning her acting?
Is her part in the film "Shall we dance?" main or supporting?
Does she worry about media attention to her acting career?
What does Jennifer say about her future career?

What is her latest role and latest film?

Ha 3aBepIIAJIbHOMY €Talll CTBOPIOIOTHCS CUTYAIlii s KOMyHlKaTI/IB—
HOTO TOBOPIHHS y BUIJISII 3allWTaHb, HAIIMCAHHS CEHCAIIHHOTO iHTEPB’IO 3
Jbxenidep Jlomec mo OynpBapHOI Ta3eTd (CTYyOCHTH BHCTYIAIOTH y PO
JKYPHAIICTIB) Ta OPraHi30BYEThCS OOrOBOPEHHS, 110 MICTUTH €IEMEHTH AUC-
Kycii Tipo 3aco0u MOCSTHEHHsI YCIIiXy y Kap’epi aktopku. [licns mepermsiay
Bijleo()parMeHTa JOPEYHO JAaTH BIPABH TAKOTO XapaKTepy: BUCTYMITh Y PO
YKypHAJIICTa Ta HAITUIITH IHTEPB’I0 3 BiJOMOIO OCOOMCTICTIO, JaiiTe Mopamy
JIPYTOBi SIK CTaTH YCHIITHOIO Ta BiJOMOIO JIOMUHOK. [IpoinroctpyemMo naHmid
CIOKET 3a JIOTIOMOT'OI0 TaKHX 3aBJ/IaHb:

1. Do you believe Jennifer has talent for acting or her dancing skills
contributed greatly to her acting career?

2. Write a sensational interview with Jennifer Lopez to a local tabloid
exposing events either from her private life, or her career as an actress and
dancer. Make use of the features of tabloid style and employ active
vocabulary from the interview.

3. Discuss in pairs what traits of character are sure to promote a person
in her/his acting career. Does Jennifer Lopez possess any of them?

3a3HauMMO, 110 XYIO0XkHi (HTEMH CTBOPIOIOTH HAWCTIPUATIIUBIITY OCHOBY
JUISL OpraHizanii cuTyamiii KOMyHIKaTHBHOTO Xapakrepy. Sk Bijomo, el Buj
BijleoMarepiany MicTHTh Oarato iH(opMallii, SIKy CTYIEHTH IaM’ ATaloTh y
3araJbHUX pUcax, aje HeJOCTaTHhO IIaM SATAloTh JeTami. Tomy s
HaBYAIBHUX ITUICH MOKHA BIIOMpAaTH E€MOIMIMHO HACHYCHI €IMi30AH, 3MICT
SKUX JI03BOJISIE OpraHi3yBaTH KOMYHIKaTHBHE TOBOpPiHHA. Po3risiHeMo BUAM

S S
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BITPaB, SIKI MOXKHA 3aIIPOIIOHYBATH CTYACHTaM y po0OOTi 3 XyA0XKHIM (pitbMoM
"East of Krakatoa ".

Iepruii eTar po3MOYHHAETHCS 3 OSCIH PO Te, MO CIIOHYKAE CTY/ICHTIB
MUBATHCA TOW 4uW iHmmiA (ineM (ycHa pekinama, Telepekiiama, KpUTHKa
¢GinmpMy, CKIIaJ aKTOPIiB TOILIO), SIKOMY aHpy (iIbMYy BOHHM BiJJIAfOTh Iie-
peBary Ta ixHe cTaBJeHHs JI0 (PinbMiB, 3HATHX HA OCHOBI NPaBAMBHX (DaKTiB:

1. What mostly influences your watching decisions:

- a. word —of —-mouth publicity;
- b. TV commercials;

- c. critical acclaim;

- d. the cast.

2. What role does a film-genre play when you intend to watch a movie?
Some movies are classic, drama, love-story, detective story, comedy, western,
thriller, horror or a combination of some of those aspects. Which one catches
your fancy and why?

3. Does a film based on a true story have more value? Give reasons.

Jamni cTyneHTaM NpONOHYIOTHCS 3alUTaHHS IOJI0 MICIIA il Ta JiHOBUX
0cib, yCyBarOThCS MOBHI TPYAHOIII 3BYKOBOTO psiy (crieruivdHi TepMiHHU Ta
BHCJIOBITIOBAHHSI, BJIaCHI iIMEHA TOIIO):

1. Where is Indonesia?

2. Why is this area of the world called the Ring of Fire?

3. What do you think it would be like to live in an area of the world
where there are a lot of active volcanoes?

4. 1In this video, we hear that Bali is a land where "the blend of Hindu
Buddhism, which has dominated Java for centuries, still flourishes." What are
the main beliefs of Buddhism?

5. Different religions have different beliefs about what happens to
people when they die. What are any of these beliefs?

Y po6oTi Hajl TeKCHKO poOOTa OPraHi30BaHa TAKHMM YMHOM: CTYJICHTaM
MAETHCS NEQIHIIlisA JEKCHYHUX OJWHUIF Ta iX BKHBAHHSI Y KOHTEKCTI
(cTymeHTH MPAIIOIOTh Y MaJIuX Tpymax abo B mapax):

Work with a partner or a small group to answer the following questions:

1. "The temples link heaven to earth."

Definition:

What other things can be linked?

2. What is animism?

3. "A night here can leave your sanity in shreds."
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Definition:

What types of things might leave a personal sanity in shreds?

4. "They become immune to fire."

Definition:

How does your body usually develop immunity to disease? How could
anyone be immune to fire?

Hpyruit eranm mependadae BIacHe TNeEpervisiy —BireoMarepialy Ta
MPOBOJUTHCS] KOHTPOJIb 3aTAIBHOTO PO3YMiHHS 32 JOTIOMOTOFO 3aITUTaHb!

1. How did living in a highly volcanic area effect the spiritual beliefs of
the people of Indonesia?

2. Who was the goddess of the south seas? How did people interact with
her? Who was her husband? How did people interact with him?

3. What do you remember about the meteorite and the water? Did any
of this surprise you?

4. "The shadow screen is a window onto another world." Based on what
you’ve seen, explain this statement.

5. What is "acupuncture with a twist?" What do you think?

Ha 3axmroyHOMY erami CTBOPIOIOTBCS CUTYamil JUISi KOMYHIKaTUBHOTO
TOBODIHHS Y BUIJISII 3alMTaHb, HAMCAHHA Ta IPE3CHTAIll PEeKIaMHu 0
(bimbMy, 30CEpPEmKYEThCSl yBara Ha XapaKTEpPUCTHIl TOJOBHUX TEpPOiB Ta
TIOJIii, BiTOYBA€THCS PO3MIUPEHHS CIOXKETY MUITXOM BHUXOJy 3a HOTO MeXi Ta
3MIHCHIOETHCST OOTOBOPEHHS CYy9acHOTO aHOMAJIFHOTO SIBUIA — BUBEP)KEHHS
ByJKaHy B lcnanmii:

a. How are the beliefs in the video similar to your own beliefs? How are
they different?

b. You are to write an advertisement to this film outlining the main
characters and events. Work in group of 3—4 and decide what form your
advertisement will be. Don’t forget to use active vocabulary from the film.

c. Nowadays we keep an eye on an eruption of the volcano in Iceland. As
the consequence of it many air ways are blocked and the majority of European
air-companies cancelled their flights. Besides, weather forecasters have rather
sad predictions that it may continue even for several years. Suggest some
solutions out of this situation as if you were an air — company owner.

3a3HauMMO, 110 OJIHHM i3 CIIOCOOIB CTBOPEHHS KOMYHIKATHBHOI CHTYAIIii
€ ponboBa rpa. ToMy cTyaeHTaM Miciisl eperysiyy QiibMy MU MPOTIOHYEMO
BUCTYIUTH y POJNi KIHOKPUTHKIB. AYIUTOpPii MPOMOHYETHCS MiArOTYBATH
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npeserTamito ¢imeMy (15-20 xB.), Toai 0OMpaeThCs ABa CTYJCHTA, SIKi BHCTY-
TAfOTh BiJl IMEHI KIHOKPUTHKIB.

[lix gac mpoxomkenHs TeMatnyHoro 010Ky "Behavior — how we are
influenced" Mu TIPOMIOHYEMO CTyAEHTAM MEPETIITHYTH (pparMeHT MYIBTHII-
mikamiHoro ¢igeMy "Sponge Bob Square Pants", B sikoMy HpeTbcsi mpo
BXKMBAHHSI TOJIOBHHMH TEpOSIMU HEMPUCTOMHMX CIIiB (Sentence-enhancers).
I[TporoHyemMo 3aBIaHHS JI0 TAHOTO CIOXKETY, SIKWH BioOpakae pi3Hi MOTIISIN
Ha Tpo0JsieMy CIpHMaHHS TYMOpPY 3 TMO3HIN{ BIACHOI Ta YY)KOi KYIBTYpH.
[linrotoBumii eram pO3NOYMHAETHCS 3 OOTOBOPEHHS KYJIBTYPH MOBJICHHS,
MPaBUII XOPOLLIOTO TOHY, BMiHHSI IOBOAUTH ce0e B MyONIYHUX MiCLIIX:

1. Who uses bad words in your culture?

2. Are there any words which are more taboo than others?

3. How do children learn which words are appropriate and inappropriate
in different social situations?

PoGota mij yac mpyroro erary BKIIOYaE meperiisiy BigeodparmMenTa Ta
NePEBIPSIOTHCS. HABUYKH ay/iFOBaHHS y CTYJCHTIB 32 JJOIIOMOT'OI0 3aITUTaHb:

a. What do Patrick and Sponge Bob think sentence enhancers are?

b. What happens when Patrick and Sponge Bob use their sentence
enhancers in the Krusty Krab?

c. What causes each of them to break their promises not to use bad
words?

d. What punishment does Mr. Krabs give to Patrick and Sponge Bob?

Meroro 3aKIIOYHOTO €Tally € CTBOPEHHS CUTyalid Uil PO3BHUTKY
KOMYHIKaTHBHOTO TOBOPIHHA. MM 3BepTaEMO yBary Ha HEOOXiZHOCTI Mip
MOKapaHHs ISl 1OopociuX (xiTeil) 3a BKMBaHHS OpyTaJbHUX CIIB y IyO-
JHYHUX MICIIIX, IPOIIOHYEMO 3aBAAHHS, AKi JOTIOMOIIIH O JIIOAAM 1030y THCS
BXXMBaHHA TO3AJTITEpaTypHOI Jlekcukd. KpiM Toro, y 1aHOMY CIOXKeTi HAeThes
PO HASIBHICT TOYYTTA TYMOPY y TOJIOBHUX T'epOiB Ta IXHIO PEAKIIO ITiCIs
TOTO, SIK X BUCMIsUIH IyOutiyHO. HaBenemMo rmpurkiaj Takux CHTYaIlii:

1. What should be appropriate punishment for using bad words in the
wrong social setting?

2. Ask your fellow-student, if he/she happened (happens) to use
sentence enhancers and what occasions. Give him/her pieces of advice how to
elude this habit.

3. This episode reflects American sense of humor. So, Patrick and
Sponge Bob turned out to be the butts of the joke. What would you do, if you
were at their place? Think, what other occasions Americans happen to be
laughed at. Compare Ukrainians’ approach to humor.
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Po0ora 3 Bimeomarepiaiom cripusie, B OCHOBHOMY, PO3BUTKY HABUYOK Ta
BMiHb ay/ifoBaHHS Ta TOBOpPiHHA. Ciiig TaKkoX BHUKOPHCTATH 3aBAAHHS
TBOPYOrO XapaxkTepy, IO JONOMOXKYTh PO3BHUBATH YMIHHS MUCbMa. MoXHA
3aMpOITOHYBATH HAIKCATH TBIp, PE3FOME, PEIIeH3II0 BiJl iMEHi KIHOKPHUTHKA, B
SIKOMY ITOTPIOHO BUKJIACTH 3MICT Bieodparmenta. HaBenemo npukia:

1. Hanuurite pe3tome mpo 1moiHo 3HsTHil ¢inem Kamepona "Asarap"
Bijl iMEHI KiHOKpHTHKa 10 )XypHary "Cinema".

2. Harumnite jcTa KiHOTEpOIO Ta aaiiTe HOMy Mopay IHOI0 MOYKITH-
BOTO BHXOJY i3 cUTYaIlil abu 1mo30yTHCS YKAIFOTiTHOTO CTAHOBHIIA, B SKOMY
BiH OITMHUBCSL.

Omxke, OJHMM 13 IUISIXiB JOCSTHEHHsS KOMYHIKATHBHOI METH € CHUTY-
aTMBHO-HAIPABJICHE HABYAHHS 1HO3EMHOI MOBHM 3 BUKOPHCTAHHSIM TEXHIYHHX
3aco0iB HABYAHHS, y HAIIIOMY BHTIJKY, V (hopMi BimeomarepiaiiB. 3amponoHo-
BaHI HAMH CIIOCOOW CTBOPEHHST KOMYHIKATUBHUX CHTYaIlii 3aco0amu Bizieoma-
TepialliB € pi3HUMH, ajie YCI BOHM MOJENTIOIOTH NPUPOAHE CIUIKYBaHHS Ta
CTUMYJIIOIOTh CTYACHTIB 10 BMOTUBOBAHOIO BUKOHAHHS MOBJICHHEBUX [IiH.
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MPOEKTHA JISVIbHICTb HA YPOKAX AHIIIICbKOI MOBH
SIK 3ACIE ®OPMYBAHHSI MOTUBALIIL YYHIB

Cmamms po3ensoae cnpoby 8UKOpUCMO8y8amu meopHi HABUUKU CIMYOEHMI8 K
Cnocib BUBHEHHs AHTILICLKOI MO8U 3a OONOMO20k0 opeanizayii npoekmie. Y
cmammi  8UCBIMIIOEMbCS CYMHICIb NPOEKMHOI MEmOoOUKY, Gopmynomscs
OCHOBHI 3a80anHsi w000 ii peanizayii, GUSHAUAIOMbC OCHOBHI PUCU MA emanu
peanizayii npOeKmHoI MemooOuKu y npoyect (hopmy6aHHs HABUYOK THULOMOBHOZO
cninkysanns. Ilpoexmmuuti nioxio cnpuse nocunennio inousioyanizayii npoyecy
HABUAMHA, NOWIYKY ONMUMAILHO20 NOEOHAHHA Meopii ma NpaKkmuxu,
akmyanizayii HAA6HUX 3HAHb | 6MiHbL CIMYOeHmie ma CMUMYTIOBAHHIO iX 00
PO38 S3aHHSL BNACHUX HCUMIMEBUX NPOOIEM.

Knouosi _crosa: memoo npoexmis, 6uSYeHHs [HO3EMHOI MO8U, NIOBULEHHS
Momueauji Hag4aHHSI, KOMyHikamueHa OisfibHICMb.

Cmambsi  paccmampusaem RONbIMKY UCHOIb306AMb  MEOPYECKUe HABbIKU
CMYOEeHmMO8 KaKk Cnocod U3yueHuUst HNIUTICKO20 SI3bIKA C NOMOWbIO OPeAHU3AYUU
npoekmos. B cmamve paccmampusaemcsi CywHoCmy RPOEKMHOU MEmOOUKU,
Gopmupyromcs 0cHosHbIe 300aHUSL NO ee Peau3ayul, Onpeoesiomcs 2laeHble
0CODEHHOCIU U IMANbL Peanu3ayuy NPOEKMHOU MemoOUKU 6 npoyecce Gopmu-
POBAMHLSL HABLIKOB UHOA3LIYHO20 00WeHusl. [Ipoekmubiii nooxo0 cnocobcmsyem
VCUeHuio  UHOUBUOYALU3AYUL NPOYecca O0OYYeHUs, NOUCKY ONMUMATbHO2O
00beOUHeHUsT MeopULl U RPAKIMUKY, AKMYAIU3AYUY 3HAHUL U YMEHULl CIYOeH-
MO8 U CIMUMYIUPOBAHUIO UX K PEULEHUIO COOCMBEHHBIX JCUSHEHHBIX NPOONEM.
Kurouegbie _cnosa: memoo npoekmos, uzyueHue UHOCHPAHHO20 —SI3bIKA,
NOGblLULEHUEe MOMUBAYUU K OOVUEHUIO, KOMMYHUKAMUGHASL 0eSIMETIbHOCHb.

The article deals with an attempt to use students’ creative skills as a way to learn
English by organizing projects. The article reveals the point of project methods,
formulates general tasks of its realisation, and identifies principal features and
phases of project methods realisation in the process of foreign language
communication skills formation. Project method is conductive to intensifying the
individualization of the education process, researching the optimal conducting
between theory and practice, actualizing the students’ existing knowledge and
skills, stimulating them to solving their own life problems.

Kev words: the method of project, learning foreign language, motivation of
studying, communicative activities.

CpOrogni, KOnM TPOLECH TJ00anbHOI coLiaibHOI TpaHcdopmarii
OXOIUTIOIOTh el Oiumbllle pi3HUX cdep KUTTEMSIIBHOCTI CYCIIbCTBA,
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VYkpaiHa HaKpecauia OpieHTHpP HA BXO/KEHHS Y CBITOBHI OCBITHIM MPOCTIp.
3 IIi€F0 METOI0 aKTUBHO 3MIMCHIOETHCS MOJICPHI3AIlS OCBITHBOI MTISUTBHOCTI ¥
KOHTEKCTI riro0armizamii Ta iHTerpailii, 3 OrJsily Ha IpHEIHAHHS YKpaiHU 10
Bononcekoro mporecy, KiHIEBOIO METOI0 SIKOTO € CTBOPEHHS €IMHOIO
€BPONEHCHKOT0 OCBITHHOTO IMPOCTOPY.

3 BUHUKHEHHSIM TIOTPeO MDKHAPOIHOrO 00MiHy iH(OpMaIli€ro y pi3HuX che-
pax 3HaHb, IO € OCOOMBO AKTYaTbHUM y CY4aCHUX YMOBAX PO3BHUTKY CYCIILIb-
CTBa, 3’IBJISIETHCS HarajibHa HEOOX1IHICTh OBOJIOIIHHS IHO3EMHOKO MOBOIO.

ChOrofiHi TPOBOJIATHCS JIOCIIPKSHHS Cy4aCHUX TEXHOJIOTIN HaBYaHHS
Ta 1X TUIaKTHYHOTO BIUIMBY Ha (DOPMYBaHHS 1 PO3BUTOK MOTHBAL] YUHIB O
BUBUYEHHS 1HO3eMHHMX MOB. OIJHUM 13 TaKMX Cy4aCHUX METOMIB HaBYAHHS
1HO3eMHOI MOBH € METOJI TIPOEKTIB [3; 6].

Meroa mnpoekTiB 0e3mocepenHbO0 COPSMOBAaHMI Ha (QOpMyBaHHS
KOMYHIKaTUBHHX YMiHb Ta HABUYOK, KYJIbTYPH CIIUIKYBaHHsS (YMiHHS YiTKO
(hopMysIIOBaTH IYMKY, BECTH AWCKYCiI0), BMiHb JOCIIAHUIBKOI MiSUIEHOCTI.
JlumakTudHa CYTHICTH MOMIOHOI IIsUTBHOCTI 3a0e3leuye  PO3B’s3aHHS
MpoOJIeMH PO3BUTKY KPUTHYHOTO 1 TBOPYOrO MHCIEHHs. Ha i ocHOBI
(opMyeThCsl aKTHBHA, KOMIIETEHTHA, TBOPYA OCOOUCTICT.

Pezynomamu npoekmuoi disnvnocmi [1; 11]:

- PO3BMBAE€ HAaBMYKHA MHCJICHHS BHCOKOTO pIiBHS 3 BHKOPHCTAHHSIM
iH(pOPMAITITHIX TEXHOJIOT1H;

- PO3BHBAE 3MATHICTH JIO0 Mi>KOCOOMCTICHUX MOBHUX KOHTAKTIB;

- 3aKpIIUTIOE CTOCYHKH MDK YYHSMH, BYMTH Kpalle PO3YMITH OIMH
OJHOTO, TOOTO CIPHSE MPOLECY KOJICKTUBOYTBOPEHHS;

- YYUTHh OO’€KTHBHO OIIHIOBATH HE JIUIIE IHIMINX, a W HaBUYKaM
pediiexcii;

- 3a0e3neyye OOMiH 3HaHHSIMH, Kpalli YMOBU IUIsl PO3BUTKY MOBJICH-
HEBUX YMIHb Y4HS 1 OUIBII IIBUAKY B3a€MOJIOIIOMOTY SIK Ha YpOKaX, Tak i B
M03aypOUHii AisTIbHOCTI,

- CTIpUsi€ 3pOCTAaHHIO MOTHBAL] 10 HABYAHHS;

- YPi3HOMaHITHIOE YPOK;

- MiJIBUIILYE CTATyC MOMYJISIPHOCTI 1 ALTOBHUIA CTaTyC Y4YHS B KOJICKTHBI;

- TOTY€ TICUXOJIOTTYHE MiAIPYHTS UIA YIaCTi B OJNIMIIIaAax 3 aHTIIHCHKOT
MOBH, III0 JIA€ TIO3UTUBHI PE3YIIbTATH;

- BUSBJIE PUCH Jliiepa B KOJISKTUBI, IO COPHAE YCHIIIHIM ydacTi i
nepemMo3i y4HiB y MDKHAapoAHIH mporpami oOMiHy MaiOyTHIMH Jiinepamu
FLEX.
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Meron TpOEKTiB, MalOYH TIEBHY CYKYITHICTh HAaBYaJHHO-TI3HABAIBHUX
MIpUIOMIB, JO3BOJIAE BUPIMIUTH TY UM 1HITY MPOOIEMy MUITXOM CAMOCTIHHUX
Il ydHIB 3 OOOB’SI3KOBOIO IPE3CHTAINEI0 (BUKIAICHHSAM) OTPHUMAaHHUX
pesynbTariB. Ll TexHomorist BriIrouae y cebe JOCITITHUIBKI, TMOIIYKOBI,
poOJIEMHI METOIM, TBOPYI 33 CBOEIO CYTTIO [7].

[IpoGnema mpoekTiB Oyna i 3aJIUIIAETHCS aKTYaIbHO, 00 TIPaBUJIBHUI
BHOIp Ta 3aCTOCYBaHHS MPOCKTHUX METOJIB € PYIIHHOIO CHJIOI pe3yibTa-
TUBHOTO PO3BUTKY Y4YHIB y TIPOIECi OBOJIOAIHHS 3HAHHSAMH, BMIHHAMH Ta
HaBUYKaMHU.

Taka cucremMa poOOTH CTBOPIOE CIPUSTIMBI YMOBH Ta OCOONMBHI
TICXOJIOTIYHUM KJTIIMAT, Y SKOMY PO3BHBAETHCS TBOPUHMM MOTEHITIAT KOKHOT
TUTUHH, (popMyeThca iHTEpec A0 OUTBII MTMOOKOTO Mi3HAHHS OTOYYIOUOTO
CBITY 1 3a0e31euye BICOKY 3alliKaBJIeHiCTh yuHiB npeameToM [4; 10].

B ocHOBiI MeTOniB MPOEKTIB JISKUTh PO3BUTOK IMi3HABAJILHUX, TBOPUMX
HaBUYOK YYHIB, YMIHb CaMOCTIIfHO KOHTPOJIOBATH CBOI 3HAHHS, OPIEHTY-
Barucs B iHopMalifHOMy POCTOPi, KPUTHIHO MUCITHTH.

PoGoTa Hax MpPoeKTOM — TMPaKTHKa OCOOMCTICHO OPi€EHTOBAHOTO HAaB-
YaHHsI B TIPOIIeci KOHKPETHO] Mpalli y4HsI, Ha OCHOBI HOTO BiJIBHOTO BHOODY, 3
ypaxyBaHHAM HOTo iHTepeciB. Y CBIIOMOCTI Y4YHs IIe Ma€ TaKWd BHTJISI;
"Bce, 110 5 mi3Haro, 5 3HAFO, JUIA YOTO 116 MEeHi Tpeda i Jie 1 MOXKY 11l 3HaHHS
3acTocyBaTh'.

MeToa TIPOEKTIB 3aBXAW 30PIEHTOBAHWM Ha CaMOCTIHHY MiSTbHICTH
YUHIB — IHIUBiAyalbHY, IAPHY, [PYIOBY, KOTPY Y4HiI BUKOHYIOTbH MPOTITOM
BU3HAUeHOro yacy. I[IpoexTHi MeToau, METOJWKM Ta TEXHOJIOTIl 3aBXKIH
BHMAraroTh PIillieHHsT Oy/Ib-sKO1 po0IieMHu, a Iie Tiependavae, 3 OHOTO OOKY,
BUKOPHCTaHHS PI3HUX METOJIB, 3 1HIIOrO — IHTETpyBaHHSA 3HaHb, YMIHb Y
PI3HUX Tajy3siX HayKH, TE€XHIKH, TEXHOJOril, TBOpUYOCTi Tomo. Pe3ynabratu
BUKOHAHUX IMTPOEKTIB IOBHHHI OyTH, 110 HA3UBA€Thes, "BimayTHUMH". TOOTO,
SKIIO 15l TEOPETHYHA MPpo0JieMa, TO KOHKPETHE il pillieHHs], SIKIIO NPaKTHYHA
— KOHKPETHUH pe3yabTar, TOTOBHIA 10 BTUNEHHS [5; §8].

PobGora 3 Meromy mpoekTiB mMOTpedye UITKOrO IUIAaHYBaHHS i,
HasIBHOCTI YM 3aJ{yMy TiMOTE3W DIMICHHA IIi€] MPpoOIeMH, YiTKOTO PO3MNOALTY
(MaeTbcs Ha yBa3i rpynoBa poOoTa) poiield, TOOTO 3aBAaHb ISl KOXKHOTO
yJacHMKa 3a YMOBH TicHOI B3aemoii. LlikaBum € ToW (akT, MmO MeTox
MPOEKTIB BUKOPUCTOBYETHCS B TOMY BHUIIAJKY, KOJIM Y HABUYAJIbHOMY IPOLIEC]
CTaBUTHCS OyIb-Ka JOCIIIHWITPKA, TBOpPYA MeETa, IS PIIICHHS sKOI
BUMAraroThCS 1HTETPOBAHI 3HAHHS 3 PI3HUX Taly3eH, a TaKOX 3aCTOCYBaHHS
JIOCIT THULIBKUX METOJIHK.
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TakuMm 9UHOM, Cymb HPOEKMHOI MEmOOUKU HA YPOKAX AH2IICLKOT
MOBU — CIMUMYIIO8AMNU IHMEPEC YUHIE 00 BUBYEHHS IHO3eMHOI MOBU A Yepe3
npoexmuy OILIbHICIb, NOKA3AMU NPAKMUYHE 3ACMOCYBAHHA HAODAHUX
3HAHD.

Merton NPOEKTIB Y HAaBYaHHI 1HO3EMHUX MOB € €()EKTUBHUM, OCKUIbKH
BiH BUKOHYE TPU OCHOBHI €IEMEHTH KOMYHIKaTHBHOTO TiJIXO/Y:

:1)’; BMOTI/IBOBaHiCTL;

¥ 3HAYYIIICTh, BAYKIIMBICTH OTPUMYBAHOI iH(pOpMAIIii;

%% HaBYAILHO-BMXOBHA IIHHICTB.

Omxe, METON TPOEKTIB € IyXKe e(PEeKTUBHUM 1 PpEe3yIbTaATUBHAM Y
HaBYAHHI 1HO3eMHOI MOBH CTapIIOKIACHUKIB. BiH Mae gayxe Oarato mepesar
HaJl IHIIMMH OCBITHIMH TEXHOJIOTISIMH, IO TOBOPUTH MPO JOIUIBHICTH 1
HEOOXiTHICTh YMPOBA/PKEHHS MPOEKTIB Y HABYAIBHUHA TPOIEC 3 1HO3EMHOI
MOBH. MU BUXOBYEMO JiTEH A5 CITUIKYBaHHSI Ta, 100 OYTH KOPHUCHHUM HOMY,
OCBiTa TIOBMHHA 3a0€3NECYUTH 3MiHY MEHTAIITETY LBOTO CYCIIGCTBA,
(hopMyBaTH HOBHI THIT OCOOHMCTOCTI, 3MaTHAN peajli3yBaTH HAYKOEMHI BUCOKI
TexHoyorii. IlpoekTHa poboTa € NpPaKTHYHUM IUIIXOM peaji3amii Iwx
OCBITHIX I[iJICH Ha YpOIli Ta B 103aypouHwMii yac [2; 9].
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YK 378.147.811(004.783.5)
dymenko JL.I'

YJIOCKOHAJIEHHS HICJISIIUIIIOMHOI OCBITH HA BA3I
OBMIHY TPAKTHYHOI TA HAYKOBO-JIOCJITHUIIBKOI
POBOTH TA 3ACHYBAHHS TBOPYUX LIEHTPIB
CHEIIAJICTIB IHO3EMHHUX MOB

Cmammsi po3ensi0ae MoOemo8ants HOB0L OCGIMHbOI ma AOMIHICIPAMuUGHOT
cucmemu 6 YKpaiHi, KA € HEMOICIUBOIO 03 ONAHYE8AHHSI NEOA2OSIYHOL HAYKU.
Bucsimmorombcss numanis akmuenoi ywacmi ma chisnpayi wikin y pooomi i
POMUPEHHSL 6HYMPIMHIX MA 308HIUHIX 36 s13Ki6. Cmammsi 0ae iHgopmayio npo
PO3BUMOK Ma (DYHKYIOHYBAHHSA Kapeopu IHOZEMHUX MO8 HA MIHCHAPOOHOMY DIGHI.
Knrouosi cnosa: meopua poboma, mixcHapoOHutl c8imoeisd, HayKo8o-memo-
OUYHI npoodIeMU, CyHacHutl nioxio.

Cmamusi  paccmampusaem MOOeIUposanue HOBOU 00pa306amenbHOU U
AOMUHUCIPATNUGHOU CUCIeMbl 8 YKpaune, KOMopas Heeo3modcHa b6e3 0ceo-
enus nedazozudeckoll Hayku. Paccmampusaemes sonpoc akmueHoeo yuacmus u
compyoHu1ecmsea wikon 8 pabome u paculuperue GHYMpPeHHUX U GHeUHUX
ceazeil. Cmamvs uHgpopmupyem o pazeumuu u QYHKYUOHUPOBAHUU Kageopbl
UHOCTPAHHBIX A3LIKOS HA MENCOYHAPOOHOM YPOBHE.

Kniouesvie cnosa: meopueckas paboma, HayuHO-mMemoouueckue npoonembi,
COBPEMEHHDIL NOOXOO.

The article deals with modeling a new educational and administrative system in
Ukraine which is impossible without mastering pedagogical science. It
highlights the active participation of schools in collaborative work and
expending internal and external ties. The article supplies information about the
development and functioning of the department of foreign languages on the
international arena.

Kev words: creative work, international outlook, scientific-methodical issues,
contemporary approach.

Modeling a new educational and administrative system in Ukraine is
impossible without mastering pedagogical science, acquisition and practice of
the part.

The first European gymnasiums emerged in the Renaissance and gained
wide popularity in the central and Eastern Europe in the XVI century. In
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Ukraine the first classical schools appeared in the XVI century and were
called "brotherhood schools", but the content of education was similar to that
of the gymnasium. One of the gymnasiums, "The Gymnasium of Higher
Science", was opened in 1820 in Nizhyn, Chernigiv region. The founders of
the Gymnasium were the Berborodko brothers. A special atmosphere of
upbringing and learning predominated there and a peculiar model of
management was characteristic of it. The Gymnasium of Higher Sciences was
aimed at bringing up a sound mind in a sound body, moral and ethical habits
of young people, readiness for dramatic changes in the state, ability to take
prompt decisions in changing situations, correct and predict their own action.
Upbringing of such people requires the creation of a new theoretical and
practical scheme of educational management.

A specialized school is able to develop on the basis of the new
contemporary ideas and approaches. These approaches should be up the
requirements of time.

For all this the paradigm of educational management ought to coincide
with the educational paradigm. Otherwise the unity of form and substance,
means of systematical work of the educational establishment will be upset.

A child is in the focus of attention in the specialized school Ne5 with the
intensive foreign language study. The mission of the staff is to fend for their
health, physical and intellectual development.

Vocational guidance of contemporary education since the ancient times
has been the object of it. It created favourable conditions for conception and
execution of the new pedagogical technologies. Management activity is also
under vocational guidance, authoritarian activity alters into partnership
activity, so all the participants of educational process co-operate.

In the XXI century the transition to a new stage of management is being
carried out, according to the results. This type of management focuses on the
best in the personality, partnership for the sake of a child and spiritual
formation of the personality, introduction of a new ethics of management.

It is time of leaders, living and acting together, merging into a single
unity with people. Nowadays a self-oriented educational management model
is effective. An individual is the centre of management.

Foreign languages department of the specialized school Ne5, headed by
the head deputy of scientific-methodical work Dumenko L.G., exercises the
educational system of individual orientation. It is targeted at creating
conditions for the development and formation of a person as the subject of the
activity and social relations who builds his life according to the system of his
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personal assets. Just these very conditions influence the formation and the
development of any personality.

Personality orientation requires form the teacher the application of the
methods, which encourage students to activity, stimulate thinking,
imagination, cause curiosity and positive attitude to studying. There is neither
main thing nor subordinate in this process. Everything is equally essential
here — the lesson, extra — curricular activities, relations in the group.

The activity purpose of the foreign languages department is to satisfy the
needs of society in healthy, competent, socially adjusted and creative
personality. Its purpose is to wake up the interest to the cognition of the
world, to develop natural abilities, notwithstanding self-development, to bring
up the future construction of Ukraine. Aimed at providing decent conditions
for professional growth and intensification of the creative potential of every
teacher in specialized school Ne5, the system of scientific-methodical work
has been implemented.

The main tasks of scientific-educational work of the foreign languages
department:

1. Methodological and theoretical training of a foreign language teacher.

2. Extension of qualification in the sphere of foreign language teaching
methods.

3. Psychological, cultural and technical preparation of a foreign
language teacher for working in the specialized school.

4. Looking into the level of efficiency of individual and collective
scientific-methodical work as for working out and bringing into play
perspective educational technologies.

5. Putting into operation perspective pedagogical experience and
popularisation of out own experience beyond school Ne5.

The structure of scientific-methodical work of the foreign languages
department, school Ne5, encompasses:

- bringing up scientific-methodical problems by pedagogical boards;

- leading and coordinative work of scientific-methodical board of the
foreign languages department;

- the activity of the foreign languages teachers’ association;

- the activity of the German language teachers section;

- the activity of the French language teachers section;

- the activity of the Spanish language teachers section;
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- the activity of teachers’ groups dealing with scientific-methodical
problems;

- the parallel work of junior, secondary and senior school;

- the work of "Young teacher’s school";

- the work of school of progressive experience "Master-class";

- the activity of a regularly-held seminar for the teacher of foreign
language of Brovary under the support of British Council;

- pupils’ research group (the initial centre SAS, the section of foreign
philology);

- the work of pupils’ societies to their interests.

4) The central part in the structure of scientific methodical work of the
foreign languages department takes the scientific-methodical department
board, which co-ordinates methodical work, considers and confirms the
contents of the work of the department, SMC (scientific methodical,
complex), co-ordinates the function of the foreign languages department. The
best teachers and the head deputy work here. Under her supervision seminars,
conferences, exhibitions of experience works of the best teachers, the Festival
of European languages, sittings of the methodical board take place.

All structure items of the ruling model of the foreign languages
department are aimed at the organization of educational activity and the
process of upbringing, methodical and research work, creating appropriate
conditions for self-realization of teachers and students; provision of the
educational process with the necessary equipment; conducting research work
by pupils, co-ordination of language control forms, organization of extra-
curricular activities in foreign languages.

In specialized school Ne5 works a regularly-held local seminar of the
teachers of foreign languages. It is under the guidance of the British Council.
The seminar is entitled "[nnovations in Foreign Languages Teaching".

The seminar helps the school teachers of Brovary master the innovative
approaches to educational activity, change the direction under the conditions
of up-to-date approach to foreign languages teaching in accordance with the
recommendation of European Board.

It became real due to the scientific organization of work of the foreign
languages teachers, precisely planned areas of work of the foreign languages
department staff, well thought-out optimum forms and methods of staff work
according to the functioning peculiarities of the specialized school Ne5.
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There is a methodical center of the foreign languages study. The school is
the basic methodical foreign languages teaching centre. The supervisor of the
project and the seminar under the guidance of the British Council is the head
deputy of scientific-methodical work of foreign languages, the specialist in
educational methods, the teacher of the higher category "Excellent teacher of
Ukraine, Dumenko Lyudmyla Gryhorivna.

5) Problematic seminars concerning the up-to-date approaches to
education and upbringing are held. Here work foreign languages teachers
creative groups sorting out scientific-methodical issues; take place "round
table discussions", creative reports are made.

Scientific-methodical work of the foreign languages department of
specialized school Ne5 brings significant results. The work of the teacher of
foreign languages in being intensified in different spheres of school, local,
regional, Ukrainian and international activity levels.

Under the guidance of SMB, creative reports of the teachers of foreign
languages who undergo the attestation take place; competitive observations of
methodical elaborations are held; teachers are trained to participate in the
contest "The Teacher of the Year".

The attestation (certification) of the teachers of the foreign languages
department proved that the scientific-methodical work fulfills its stimulating
function.

Under the leadership of SMB in 2001-2002 pupils’ scientific society was
initiated (primary centre SAS, foreign philology section). The scientific
supervisors of the students-researchers were the candidates of philological
sciences, the lectures of the foreign languages faculty of Nizhyn State
Pedagogical University, senior lecturers Kharytonov LK., Zhylko N.M., and
Panova L.S.

The teachers of the subject not only performed the direction of scientific-
research works of their pupils, but also were educated themselves, conducted
various conferences, prepared the surveying of the literature on the issue of
the students’ works, participated in the local and regional contest-detente of
SAS work (the English language).

One of the most essential directions of the scientific-methodical work in
foreign languages in school Ne5 is the individual work of the staff on the
scientific-methodical issue.

In conformance with the law paragraph 55 "About the Education", the
necessary conditions for self-education are being created at the foreign
languages department.
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6) "The school of the young teacher", — the school of the progressive
experience "Master class", creative groups on scientific-methodical issue, a
regularly-held local seminar of the teacher of foreign languages under the
leadership of the British Council.

2 The system of generalisation of the progressive experience has been
confirmed.

%2 The methodical centre of the foreign languages department, school Ne5
has been created.

%2 The library of foreign literature has been compiled.

% The video class has been opened.

% The scientific-methodical library has been compiled.

¥ The creation of the card file of the PPE (progressive pedagogical
experience) and the pedagogical video file has begun.

Great efforts of SMB of the foreign languages department, of the head
deputy of the department were applied in order to reconsider the teacher’s
place in the system of school work, to acquire the skills of scientific-
pedagogical analysis of their activity, to master the methods of scientific-
research work. This activity, as this year of work indicates, activates and
fosters the process of perfection of the pedagogical craftsmanship.

The priority direction of the administrative activity of the head deputy of
scientific-methodical work is to control the level of educational progress in
foreign languages.

With the purpose of controlling, the directorial tests, Knowledge tests,
monitoring the skills of foreign languages are held and the pupils’ results of
the participation in Ukrainian Olympiads and multilevel contests.

The result of the scientific-methodical work with the pedagogical staff is
the introduction of the innovative technologies of conducting the lessons of
foreign languages, the organization of studying process. The work on the
implementation of project technologies is going on. At present the pupils of
the 10" — B form, school Ne5 are the active participants of the International
VNESCO programme and they are working on the creation of the mutual
project with their partner school in the USA "Mondialogo School Contest
2003-2010". The pupils of the 9™ — A form are currently working on the
project in the French Language together with the French Embassy.

7) The pupils of the 9—10 form of school Ne5 take part in the
International contest FLEX, according to its result the pupils, who were the
winners of this contest lived and studies at schools in the USA. The pupils of
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the specialized school No5 are the winners of the II, III and they are the
participants of the IV stage of the Ukrainian Olympiad in foreign languages.

In 20042005 the team of the team of the pupils of the specialized school
Ne5 with the intensive foreign languages study, Brovary, won the 1 place in
the II stage of the Ukrainian Olympiads, where they displayed the excellent
result. All this acquisition is due to the creative powerful staff of the foreign
languages department of school Ne5. The teachers realise the leading task of
every teacher — to treat everybody with the highest possible attention, to
encourage his interests, to solve his problems. Their duty is not only to equip
pupils with knowledge, but also to raise a positive citizen, to teach him to
survive under difficult conditions of adult life, to express activity in social life,
to have their own thought and be able to stand their ground.

Experience in the sphere of improvement of the system of the
postgraduate courses for the teachers of foreign languages on the basis of
exchange of the practical and scientific-research work, creation of the creative
centres of the specialists in foreign languages of the head deputy of foreign
languages department Dumenko L.G., school Ne5, Brovary "Effective
administration of the organization of methodical work in foreign languages in
the specialized educational establishment with the intensive foreign languages
study" give reasons to affirm that the factors of the successful self-oriented
administration of the work of the foreign languages department are:

% ability to achieve results and having desire to work much;

% readiness to commence alteration processes, to control them and use

them in the interests of school;

% readiness to employ the open mode of administration welcoming

collaboration;

% capacity to predict the future and concentrate on the present;

% ability to notice the changes taking place within the school and
beyond it;
¥ creativity of work;
¥ readiness for close social interrelations;
¥ constant self-improvement and necessary psychical and physical form;
ability to make the best of one’s time;
% willingness for motivation of the staff;
% international outlook;
% readiness for risk and making prompt decisions;

% perfect professional preparedness;

35
17
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% readiness for unexpected and swift alterations of the social

surrounding.

For the purposeful work of administrative process, perfection of the
foreign languages teachers’ professionalism, a flexible system of methodical
work has been created. To supply individual approach in the perfection of the
teachers’ professionalism, the development of their individual style of the
activity, multilevel methodical work is done. The methodical work of the
foreign languages department involves:

¥ upbringing and development of gifted pupils on the basis of the
individual treatment and work;

35 . . o qeae .. s .

17giving possibilities for realization pupils’ creative needs;

%2 Mastering the foundations of the system of knowledge, practical skills
of scientific-research and experimental work.

All methodical work is aimed at the further development of
communicative skills referring to authentic sources.

The direction of the department work is performed by the scientific-
methodical department board, working according to the plan of work of
scientific-methodical society of the foreign languages teachers. Six foreign
languages are taught at school: English, German, Russian, French, Spanish
and Polish. Forty-two teachers teach them. SMB includes specialists in
educational methods, leaders of the sections, senior teachers.

SMB plans, organizes, co ordinates the work of the teachers of foreign
languages. The members of SMB accomplish scientific analysis and
prediction of the department work, control the level of the foreign languages
teaching, analyse and regulate the educational process; correct and summarize
the pedagogical experience, effectuate new technologies.

SMS (scientific methodical society) of the foreign languages teachers
involves the methodical societies of the teachers of English, French, Spanish
and German. The function of the MS is implemented on the base of the
pedagogical analysis and planning the work for the current period and for the
future in accordance with the development programme of the school.

The main thing in the function of the MS is giving real help to the
teachers for improvement of their mastery and advancing their professional
level. "The School of the Young teacher”", the schools of the progressive
experience, "Master Class", creative groups of teachers work in concord at the
foreign languages department. The participation of the teachers in the work of
there frameworks, seminars-trainings, weeks of pedagogical mastery, doing
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the courses of the high educational establishments contribute of the
pedagogical staff.

On the basis of the school works the constantly working local seminar of
the teachers of foreign languages "Innovations in foreign languages teaching"
under the guidance of the British Council. The supervisor of the project is the
head deputy of scientific-methodical work of the foreign languages,
Dumenko L.G.

The foreign languages department profitably co-operates with the
Ukrainian association of the teachers of foreign languages IATEFL, the
Ukrainian association of the teachers of the French language, Peace Corps of
the USA in Ukraine, the French Cultural centre, the British Council, the
German Cultural Centre Institute by Ghete; the European Centre of
educational in Ukraine, the head quarters of UNESCO in Paris, the embassies
of Poland, France, Germany, the editions Express Publishing, Folio, Oxford
University Press, Macmillan Heinemann, T.Karpiuk; the faculty of foreign
languages of the Nizhyn State Gogol Pedagogical University (a treaty about
educational-methodical co-operation was concluded; the scientific of the
faculty are the scientific supervisors of the student’s works SAS; combined
seminars with the teachers of the foreign languages department are
conducted); the lyceum of the international relations (school Ne51, Kyiv) the
gymnasium Nel4, Bila Tserkva, school Nel2, Irpin’. The teachers of the
foreign languages of the school Ne5 are the active participants of various
professional contests.

The pupils of the school continue improving their language skill
attending clubs and societies to the interests of their cognitive activity. At
school functions SAS (small academy of sciences, foreign philology), the
clubs of connoisseurs of English, German, French, Polish, Spanish; the club
of video travels "Across countries and continents", the club of pen friends
"Find your friend", the theatrical studio "The Globe".

Such holidays as St. Valentine’s Day, Christmas in Europe, Halloween
the Festival of European Languages. The pupils of school Ne5 are the winner
of the I, III stages, the participants of the IV stage of Ukrainian Olympiad
contest (foreign philology); they are the winners of the I, II stages of the
contest-defense of scientific works SAS; FLEX; the participants of the
international UNESCO project "Mondialogo School Contest 2003—2004", the
international contest of the French language connoisseurs 2004.

The system of administration of the teachers, of the head deputy of the
school Dumenko L.G. enables the creative growth of the teachers of foreign
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languages; it is aimed at better work; encourages the development of their
individual creativity.

The realization of the above mentioned principles and forms of activity in
the system of the scientific-methodical work of the department of foreign
languages contributes to the formation of the positive image of the specialized
school Ne5 with the intensive foreign languages study.
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JUJAKTU3ALIA IIICEHHOI'O MATEPIAJTY HA 3AHATTAX 3

HIMELILKOI MOBH
€sTynmk JLII.

Y cmammi posensoaromecsa npobremu popmyeants i po3gumKy coyioKyibmyp-
HOI' Mma MOBNEHHEBOT KOMNemeHYii cmyO0eHmig uepe3 8UKOPUCTAHHI HiMeybKo-
MOBHUX NICEHHUX MEKCMIB, a MAKOIC HABOOSIMbCsL Kpumepii 6i000py NiceHHO20
mamepiaiy ma nociio06HICMb POOOMU HAO HUM.

Kniouosi _cnosa: moenenneea xomnemenyis, coyioKyibmypHa KOMNemeHyis,
Kpumepii 61000py nicemb, NiCeHHUI MAmMepiaJ.

B cmamve paccmampusaromes npobremvl  OpMUPOSAHUS U PA3GUINUSL
COYUOKYILIMYPHOU U PEUeBOli KOMNEMEHYUU CIYOCHNO8 4epe3 UCNOIb306AHUEe
HEMEYKOA3BIUHbIX NECEHHbIX MEKCMO8, d MAKHCe NPUBOOSIMCS  Kpumepuu
ombopa mamepuana u nocied08ameslbHOCHb pabomul HAO HUM.

Kurouesvie cnosa: peuesas xomnemeHyus, COYUOKVIbMYPHASL KOMAEMEHYUs,
Kpumepuu omoopa NeceH, NECeHHbIi MaAmepua.

The article gives the suggestions for using German song tests to enlarge
sociocultural and linguistic competence of students and it also contains the
criteria of a material selection and didactic ideas for its use in the classroom.
Key words: speech competence, sociocultural competence, criteria for selecting
songs, SOngs.

HoBi ocBiTHRO-KYABTYpHI peanii B YKpaiHi i B yChOMY CBIiTi, PO3IIH-

PEHHS MKHAPOIHOTO CHIBPOOITHHUIITBA, BIUTUB TEXHOJIOTTYHHX TOCATHEHb Ha
PO3BHUTOK OCBITH BEIyTh 32 COOOI0 3MIHM y MOBHIM ITOJITHII, BAMArarmTh
po3iupeHHs (QyHKOiA iHO3eMHOI MOBH SIK HaBYaJIbHOTO MpPEIMETY, OHOB-
JICHHS 3MICTY ¥ OCBITHIX TEXHOJOTIH HAaBYAHHS iHO3EMHHMX MOB 3 METOIO
TIOCSTHEHHSI HOBOI SIKOCTI HaBYaHHS. KOHIEMIIi MKKYIIBTYpHOTO ¥ COITio-
KyJABTYPHOTO HaBYaHHS NependavaroTh HaBYaHHS 1HO3EMHIM MOBI SIK 3ac00y
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHiKalii, ()OpMyBaHHS OCOOHMCTOCTI, sIKa YCBiIOMMIIA
IIHHICTh 1 pifHOI, W IHIIOMOBHOI KYJBTYpH 1 € TOTOBOIO 0 MiXKHAILO-
HAJILHOTO CIIIJIKYBaHHSI.

AHaniz JOCTIDKeHb 1 MyOmiKalii, MpUCBIYEHUX MpoOlieMaM BHKOPHC-

TaHHS MY3UYHOT'O Ta MCEHHOTO MaTepiaJIy HA 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBH,
J03BOJIsIE 3p06I/ITI/I BHUCHOBOK IIpO T€, IO I TEMa HE € a0COJIIOTHO HOBOIO.
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Bce Oinpliie BITYM3HSIHUX Ta 3apyODKHUX JTOCHIIHUKIB 3BEPTAIOTHCSA 10 TEMU
HETPAIUIIIMHNX 3acO0iB HABYAHHS 1HO3EMHHX MOB, 30KpeMa U TakuX, SK
TBOPU MHUCTELTBA.

OcCKiNbKY HA JaHUM Yac TOJIOBHUM 3aBJAHHAM BHKJIAJAHHS 1HO3EMHHUX
MOB € HaBYaHHS MOBH SIK peallbHOMY 1 IOBHOLIHHOMY 3acO0Y CILIKYBaHHS,
To, Ha Aymky C.I.Tep-MiHacoBoi, MOBH CIii BHBYATH Yy HEpPO3PUBHIH
€IHOCTI 3 BHUBUCHHSM KYJIbTYPH HApOJy, IO € HOCIEM JaHOi MOBH, HOro
croco0y KHUTTS, HAIlOHAJBHOTO XapakTepy, MeHTamitery i T.iH. [4].
10.1.ITaccoB BBaXkae, IO MPOIIEC OBOJIOJIIHHS 1IHO3EMHOK MOBOKO MOBHUHEH
HECTH YYHSM, 30KpeMa, W IHIIOMOBHY KYJBTYpY SIK YacTHHY IyXOBHOTO
OararctBa [3]. 1.O.3uMmuss, aHai3yloun yMOBH (OPMYBaHHS Ii3HABAIHHUX
MmoTped CTYyJeHTIB, Ha3WBa€ cepei IHIMX 1 BUKOPHUCTaHHS Ha 3aHATTIX
Cy4acHOI MY3HKH, IiCeHb, OCOOJIMBO MOMYJSIPHUX y Mojoxi. OmHak BoHA
NPOIOHYE AOMOBHIOBATH iX TEKCTAMM, IO MICTATH YHOPSAKOBAaHI MOBHI
3aco0u Ta criocobu GopMyBaHHS BIAaCHUX BUCIOBIIOBaHb [1]. A I'.O.Kuraii-
TOpOJIChKa, BHKOPUCTOBYIOYM B CBOEMY IHTEHCMBHOMY Kypci IOMYJISIpHI
IHIIIOMOBHI TIiCHI, [IOBeNa, IO MY3W4HI TBOPH, TPaMOTHO TimiOpaHi
BUKIJTaZiadeM, CIIPHUSAIOTH IHIIOMOBHOMY CITUIKYBAHHIO, OCKLTBKH, SIKIIO ITiCHI
MOCTIIHO Ha CITyXYy, Y4Hi 3allaM’ITOBYIOTh CJIOBa, HACITIBYIOTh 1X, 3alUTYIOTh
po Te, Mo M He3po3ymie [2].

IIpo mOIiTBHICTh BUKOPUCTAHHS 3aC00iB My3MYHOI HAOYHOCTI Ha 3aHSAT-
TSX 3 HIMEIIBKOT MOBH SIK iHO36MHOI TOBOPHUTHCS 1 B TIPAILIX PSTY 3apyOiKHUX
aBropiB, 30kpema G.Blell, K.Hellwig, U.Brandstitter, R.Grétz ta inmi. Tak,
G.Blell i K.Hellwig numyts, mo My3uka W MHCTELTBO CTHMYJIOIOTh
"cy0’€eKTUBHO-KpEaTHBHI TPOAYKTUBHI MOBIeHHEBI mpouecu” [5, c. 179].
BoHu omucyroTh OCHOBHI (DYHKINi MY3HKH, II0 BHUKOPHUCTOBYIOTHCS Y
HaBYaHHI 1HO3eMHMX MOB. [lo mmx QyHKOIH Hamexarb, 30KpeMa, Taki:
¢izionoriuna, MO CHpHse 3amam’ITOBYBaHHIO; KOTHITHBHA, IO CTUMYITIOE
MPOLIECH MUCJICHHST; PYHKIIIS MiZICBIZIOMOTO HaBYaHHS, IO JO3BOJISIE 3ay4y-
BaTW CKJIaJHI MOBHI CTPYKTYpH Ha DiBHI MiJICBiJOMOCTi; KOMYyHIKaTHBHA
(YHKIIiA, IO CTIpHsE CHUTKYBaHHIO; TICHXOTITIEHIYHA, 10 Ja€ MOXIIMBICTH
3HSITH [ICUXOJIOTIYHE HAIPY>KEHHL.

VY Hamiii crarTi MU clpoOYeEMO JOBECTH MOKIIUBICTH PO3BHUTKY Ii3Ha-
BaJILHOTO TIpo1iecy, (POHETHYHMX, TEKCHYHUX, [PAMaTUYHUX HABUUOK, COLIO-
KYJIBTYPHOI KOMIIETEHITIi 3ac00aMi BUKOPHUCTAHHS HIMEITbKOMOBHHX ITICCH-
HUX TEKCTiB. MM BH3HAYMMO OCHOBHI NPHHIMITK BiIOOpYy TCEHHOTO
Marepiay Ha 3aHATTSAX 3 HIMEIBKOI MOBH, MOCTIJOBHICTH pPOOOTH Haj
micHel0 Ta crnocoOM il BUKOPUCTaHHS Ha PI3HHMX eTarax 3aHsATTs, a TaKoxX
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MOKKEMO TPaKTUYHI TPHUKIagu poOOTH HAaX TMICEHHHM MarepiaioM Ha
MOYaTKOBOMY €TaIli BUBYEHHS HIMEIIbKOT MOBH.

[lepenycim BapTO 3a3HaYMTH, IO MY3HKa Ta IiCHSI — 1€ HE JIMIIE 3aci0
BUXOBaHHS €CTETUYHHUX TOYYTTIB, XyIOXHBOTO CMaKy i PO3BUTKY TBOPUHX
3aiOHocTel. [licHI HIMEIPKOIO MOBOIO € IIIKaBUM 1 KOPHCHHM JIOJIATKOBUM
MarepiaJioM y BUBUCHHI 1HO3eMHOI MOBH 1 3HallOMCTBI 3 KpaiHO, 11 3BHUYa-
SIMH, JITEpaTypHOI Ta MY3MYHOIO TBOpuicTio. IlepeBara iX BUKOpHCTaHHS
MOJIATae B TOMY, IO MICHI TAFOTh MOJIMBICTH OUTBII MIITHOTO 3aCBOEHHS Ta
PO3IIMPEHHS JIGKCUYHOTO 3amacy, OCKUIBKHM ICEHHI TEKCTH MICTSTh HOBI
clioBa Ta BUpas3u. Bixke 3HalioMa JIeKCHKa 3yCTPIYa€eThCA B MICHSAX Y HOBOMY
KOHTEKCTyaIbHOMY OTOYEHHI, IO crhpuse il akTuBizamii. B micHsIX wacto
3yCTpIYalOThCs BIACHI iMeHa, Teorpadiyni Ha3BH, peajii, moeTHyHi ciosa. Lle
CIIpHSIE PO3BUTKOBI Y CTYACHTIB MOBHOTO UYTTsl, 3HAHOMUTD 31 CTUITICTHYHH-
MH 0cOONMMBOCTAMHM MOBH. Ha miceHHilf OCHOBI 3HAYHO JIETILE 3aCBOIOETHCS
rpaMaTHYHU Matepian. 3aBISKH aBTEHTUYHOCTI IMICEHb CTYIEHTH OBOJIO-
JBAIOTh AKTYAIILHOIO PO3MOBHOIO MOBOIO. He MeHI BaIHMBUM € 1 Te, IO
BUKOPUCTaHHS MiCEHb HA 3aHATTI CIpPUSiE BIOCKOHAJIECHHIO (DOHETHUHUX
HAaBUYOK, PO3BUTKY MY3HYHOro ciyxy. KpiM TOro, Mysuka CTBOPIOE
CIPHUATIAMBUHA  TICHXOJOTTYHMKA ~ MIKpOKIIMAT Ha  3aHATTI, 3HUKYE
TICUXOJIOTIYHE HABAHTAXKEHHS CTY/CHTIB, MIJBUILYE EMOIMHUIA CTaTyc Ta
aKTHBI3y€ MOBJICHHEBY JiSUTHHICTb.

[ITo6 pocsrayTH TOTPiOHOTO edeKTy, y BUOOPI ITiCHI BApTO BPaXxOBYBATH
Oararo kputepiiB. Tak, micHS MOBMHHA MOTHBYBATH CTYIEHTIB 1 MOA00ATHCEH
iM; Tema micHi MOBMHHA OYTH IIKABOIO CTyAEHTaM; 3MICT MiCHI MOBHHEH
BIJITIOBIZaTH BIKOBif KaTeropii Ta piBHIO IATOTOBIICHOCTI TPYITH; IICHS
MTOBWHHA OYTH TOCUTHh PUTMIYHOIO 1 HE 3aHAJITO JIOBIOI0, Oa)KaHO, 100 y Hil
OyB IPHCIIB; Y BUKOHABL Ma€ OyTH JOCUTH YiTKa BUMOBA; ITICHS Ma€ MiCTHU-
TH KpaiHO3HABYI aCMEKTH Ta MOXIIUBOCTI JUI pO3POOKH BiMOBIIHUX BIIPAB
VTS TIOJIAJTBINIOT POOOTH.

CTyleHT cllyxae MY3WKY W acOLIIOI€E il 3 SKUMHCh IHAWBITyaTbHUMU
obOpazamu. EmomiiiHnii, HeBepOaNbHMI CTHMYN, IO Aa€ TICHS, CIpUsE
PO3BHUTKOBI Mi3HABAJIBHOTO 1HTEPECY: CTYAEHT X0Ue MI3HATHCS, TIPO IO XK i11e
MOBa B MTiCHI 1 HACKIJIBKY HOTO 1HAMBIAyanbHI 00pa3yu CHiBIaJAl0Th 3 TEKCTOM
micHl. TakuM 4YMHOM BinOyBaeThCsl ayAilOBaHHsS 1 MapaienbHe PO3yMiHHS
3MicTy TekcTy. OCKUTBKH HE 3aBKIU BIAETHCS CIPHAHATH ITICHIO Ha CIYX,
CTYJICHT XOTIB O MaTH Tiepe]] o000 TPYKOBAHUH TEKCT, MO0 MePEKOHATHCH
y NPaBWIBHOCTI CBOTO PO3yMiHHS 3MICTy i OoTpuMatH iH(OpMariio, Ky BiH
NPOIYCTHB, KOJIHM CHpPHUIMaB MICHIO Ha cioyX. | HapemTi, BCi MCHI MICTATh
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SKICh acleKTH, sIKi JafoTh CTYJACHTY DPI3HOMAaHITHI NMPHBOIM B YCHIH 4K
MICHEMOBIH (hOpMi BUCTIOBUTH CBO€ CTaBJICHHS, CBOI €MOIlii, CITUPAIOurCh Ha
3aIpOITOHOBaHI BUKIIA/Ia4eM JUIAKTUIHI PO3POOKH.

[lepen mpocmyxoByBaHHSIM IIiCHI MOYKHa 3aIlpOIIOHYBaTH CTYJICHTaM
KITIOYOBI CJIOBA, SIKi IOJIETHIaTh PO3YMIHHS 3MICTy, 3alpOIIOHYBaTH iM
BUCJIOBUTHCH HA TEMY, SIKili TIPUCBAYCHA TTICHS, YA HAKPECIIUTH acoI[iorpamy.
Buknagay Modke naTté 3aBOaHHS CKOHIIGHTPYBATHCS JIMIE HA OKPEMHX
netasix (BUOIPKOBE PO3YMIHHS) YHM 3pPO3YMITH 3MICT TICHI 3arajiioM, He
3BepTalouM yBary Ha jaetani. [lapamensHo 3 ayniroBaHHSM ITiCHI CTYACHTH
MOXYTh 3aITOBHIOBATH TEKCTH 3 MPOITYCKaMH, PO3CTABIISATH B MPABUILHOMY
MOPSAKY KYIUISTH Yd PSOKA TCHI, 3HAXOAWTH pPH(OMH, BUIPABIATH
HETOYHOCTI B TEKCTI, paxyBaTH, CKUIbKH pa3iB MOBTOPIOIOTHCS MEBHI PEUEHHS
9l OKpeMi cioBa. IlepeBipuTH PO3yMiHHS 3MICTY MOXKHA, HMPONOHYIOUH
CTylIeHTaM DPEKOHCTPYIOBATH ITiCHIO, HANPUKIA] y (QopMi Mas3my, CKIACTH
CIIMICOK JICKCWKH, JaTH BIONOBIAl HA 3alWTaHHA o0 3MmicTy. Ctucimit
BUKJIQJl 3MICTY IIICHI, CKJIJ]AHHS Ta IHCLIEHYBaHHS JaJIOTiB, POJIBOBI irpHy,
CKeTYi, IUCKYCIi 00 3MICTY, MO, TIHOBUX 0OCi0, PO sKi HAEThCS B IICHI,
— mi Ta iHmi QopMu POOOTH CHPHATHMYTH YAOCKOHAIIEHHIO HaBUYOK
rOBOpiHHS. J[Ji pO3BUTKY MUChMa MOYKHA 3alPOIIOHYBATH CTYJACHTaM HAITH-
caTtu CBil TEKCT MiCHI, 3MIHIOIOYM TICBHI PSAJKHA YW CJIOBA, BUTaJlaTd HOBY
Ha3BY, CKJIACTH CBOIO iCTOpII0 Ha TeMy MiCHI, HAIIHCATH JIUCT JI0 BUKOHABIISI
9l KOMIIO3UTOPa/aBTOpa TEKCTy, HAIMCaTH PEICH3II0 Ha IICHI0O 49d il
MPOJOBKEHHSL.

TekcT miCHI TMPOMOHYE JOCTATHHO MOXJIMBOCTEH Ui POOOTH Hal
rpaMaTHYHUMH CTPYKTYpaMH YU TEMAaTHYHUM BOKaOyssipoM. CTyJAEHTH MO-
XKYTb 3MIHUTH B TEKCTi 4acoBy (hopMy 4M 0COOOBi 3aiiMEHHUKH, MiAiOpaTn
CHHOHIMHM Y{ aHTOHIMH JI0 IMEHHUKIB UM NMPUKMETHHKIB, BCTABUTH BiJIIIO-
BifIHI 3aKiHYEHHs MPUKMETHUKIB YA BHU3HAUUTU DiJl IMEHHUKIB, HAIHCaTH
TEKCT, BUKOPHUCTOBYIOUM YMOBHHUH CIIOCIO YW TMACHUBHUI CTaH, PO3CTABUTH
PO3/ILIOBI 3HAKH.

[I{o0 KOHKPETHUX TPHKIIA/IiB BUKOPUCTAHHS ITICEHHOTO MaTepiairy Ha
3aHATTSX 3 HIMEIBKOI MOBH, TO Ha IOYaTKOBOMY €Talli MO)KHA TPEHYBATH 3
JIOTIOMOTOI0 TTiceHb mpoOsieMHi 3Byku. Hampuknan, y micui Drei Chinesen
mit dem Kontrabass 1mopa3y 3amMicTh TOJIOCHUX IiZICTABIISIETHCS 1HIIUM 3BYK.
[epemxycim MoBa ¥ime po Taki 3BYyKH, SIK i, 4, i, 0:

Drei Chinesen mit dem Kontrabass

SaBen auf der Stralle und erzihlten sich was.

Da kam die Polizei:
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Ja, was ist denn das?

Drei Chinesen mit dem Kontrabass [6, c. 76].

pyruii Kynier micHi Moxke OyTH, HAPHUKJIa, TAKUM:

Dri Chinisin mit dim Kintribis

Sissin if dir Strifi

Ind irziltin sich wis,

Di kim di Pilizi,

Ji wis ist dinn dis?

Dri Chinisin mit dim Kintribiss.

[pamtoroun nHax micHeto Ich bin  Auslinder, moxHa TpeHyBaTH
BIIMIHIOBaHHS CHJIBHMX Ta HempaBWIbHHX mieciiB (Du bist Ausldnder und
sprichst nicht gut Deutsch.), mo3nauenns Mo Ta ix HociiB (Ich bin Franzose
und spreche Franzosisch. Und du?).

Ich bin Auslédnder und spreche nicht gut Deutsch.

Ich bin Ausldnder und spreche nicht gut Deutsch.

Bitte langsam, bitte langsam, bitte sprechen Sie doch langsam.

Ich bin Auslander und spreche nicht gut Deutsch.

Ich bin Auslander und spreche nicht gut Deutsch.

Ich bin Auslander und spreche nicht gut Deutsch.

Ich verstehe nicht, was Sie sagen.

Ich verstehe nicht, was Sie sagen.

Ich bin Auslénder und spreche nicht gut Deutsch [9].

A micHs Ich komme aus Bonn MictuTh 0arato KpaiHO3HaBYOI iH(OP-
Marii. Tak, mpocyxaBIIM MiCHIO, MOKHA TIOTOBOPUTH IIPO T€, SIKI 3BUUKH
MaloTh KUTENI HIMEIIbKOMOBHUX KpaiH, SKi Y HUX YJIIOOJIeHi CTpaBy Ta Harloi,
0 BB@KAEThCA THUIOBO HIMEIBKUM (IIBEUIIAPCHKUM, aBCTpichkuM). s
PO3BHUTKY BMiHb HEITiATOTOBJIIEHOTO MOBJICHHSI MOJKHAa BUKOpUCTaTH (GopMy
JIICKyCIi TIPO Te, SIKi 3BMYKM MArOTh YKPAiHINl Ta M0 € Ha JyMKY CTYICHTIB
TUIOBO YKpaiHChbKUM. CTYIEHTH MOXKYTh 300pa3uTH CBOI ifei y BUIIISII
acoriorpamu. KpiM 1pOro, TEKCT TICHI Ja€ MOXKIIMBICTH 3aKpIlTATH
BIZIMIHIOBAHHS JTIECTIIB Y BCIX 0C00aX OHUHM i MHOYKUHH:

Ich komme aus Bonn, Bonn liegt am Rhein.

Mein Freund heif3t Paul, er trinkt gern Wein.

Wir trinken viel Schnaps, viel Kaffee und Bier,

Wir sind typisch deutsch — ja, so sind wir.

Und Sie? Was machen Sie?

Und Sie? Wie heiflen Sie?

Und Sie? Woher kommen Sie?
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Ich komme aus Bern, das ist in der Schweiz.

Ein kleines Land mit groem Reiz.

Wir lieben den Kése, die Berge, den See,

Im Sommer — die Sonne, im Winter — den Schnee.

Und du? Was machst du?

Und du? Wie heif3t du?

Und du? Woher kommst du?

Ich heif3e der Peter, ich komm’ aus Berlin.

Das ist Maria, sie wohnt in Wien.

Maria tanzt Walzer von Johann Straul3.

Ich liebe die Kneipen und bleib’ nie zu Haus.

Und ihr? Was macht ihr?

Und ihr? Wie heif3t ihr?

Und ihr? Woher kommt ihr? [8]

TakuM 4YMHOM, TPOJYMaHE BHUKOPUCTAHHS IICHI CTUMYJIFOE PO3BHUTOK
yCiX BUJIIB MOBJICHHEBOT JISUTHHOCTI, TTEPETyCiM ayIifOBaHHS Ta TOBOPIHHS, a
Ha eTamax MOJATBINOI POOOTH HaJ TEKCTOM 1 YMTAHHSA Ta KPEaTHBHOTO
MHCHMa.
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POPMYBAHHSI ITHIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI
KOMIETEHHIT'Y CTYAEHTIB, SIKI BUBYAIOTb AHIJIIUCBKY
MOBY SAK APYT'Y CHEIUAJIBHICTD (1-U PIK HABYAHHS)

Kosienko 10.B.

YV cmammi poszenanymo ocobaueocmi memoouxu GopmyeaHHs IHUOMOSHOT
KOMYHIKamueHoi KomnemeHyii y cnmyOoenmis, aKi us4aroms aH2IilicbKy MO8y K
opyey cheyianvbHicmo. Jlocniodcylomvcsa  HAYKOSi  npayi, NpuceéaueHi  yill
npobnemi ma NPONOHYEMbCSA CUCMEMA 6NPAB, AKI CNPAMOBAHI HA POPMYBAHHS
IHUOMOBHOI KOMYHIKAMUBHOI KOMNEMeHYi.

Knuiouosi cnosa: ghopmysanis, iHuOMOBHA KOMYHIKAMUBHA KOMNEMeHyis, opyaa
cneyianvHicme.

B cmamve paccmampusaiomcs  ocobeHHocmu  MemoOuKyu  POpMUPOBAHUA
UHOA3LIYHOU KOMMYHUKAMUGHOU KOMNEMEHYUU y CHiyOeHmos, KOmopble Uusy-
uqlOm aHIULCKULL A3bIK KaK 6MOpyIo cheyuanbHocms. lccnedyiomes nayunvle
pobombl, KOMOpble NOCEAUJeHbL DMOU npobieme U npeonazaemcs Cucmemd
VAPAdICHEHUIL HA hOPMUPOBAHUE UHOALIYHOU KOMMYHUKAMUBHOU KOMIEMEHYUU.
Kuiouesvie croga: gopmuposanue, uUHOAILIUHAA KOMMYHUKAMUBHAS KOMNe-
MeHyusl, 6Mopas CneyuantbHOCHb.

The article deals with the peculiarity of the methods of formation of foreign
communicative competence of students who learn English as the second speciality.
The scientific works devoted to this problem are investigated and a system of
exercises for formation of foreign communicative competence is proposed.

Kev words: formation, foreign communicative competence, the second
speciality.

IMocTanoBka npodaemu

InTerpamist YkpaiHu y €BpONEHCHKHI Ta CBITOBUH OCBITHIM TPOCTIp
3yMOBJIFO€ HOBE OaueHHsI OCHOBHOI METH BUBYCHHS iHO36MHHX MOB Y BHIIIAX.
JlocnmigHuKY BKa3ylOTh HacamIiepea Ha 3MiHy CTaTycy HAaBUaJIbHOI AWCLIUII-
7iHM "1HO3eMHA MOBa" 3 TOYKH 30pY ii KyJbTYpPOIOTIYHOI (PYHKIIii, OCKLITEKA
MOBa — HE TUIBKM JKEpesio KOMYHIKaTHBHOI HisUTbHOCTI, aje U 3acib
mi3HaHHSA, QOpMyBaHHS 1 epeayi JyMKH, BUPaKEHHS MOYYTTIB, eMOLIMHIX
CTaHIB JIFONWHM, 3acibé peamizamii yciX ™OTped OCBIYEHOTO HApOIy.
[TpoBigHOIO METOIO BUBUCHHS iHO3EMHOT MOBH CTYJCHTAMH BHUIINX 3aKJIAIIiB
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OCBITH CTa€ IHIIIOMOBHA KOMITETEHITiS 0COOMCTOCTI, a OaKaHUM PE3yIILTATOM
— BUKOPHCTAaHHA IHO3€MHOi MOBH SIK JOCTYIHOTO 3acO0y CIHUIKYBaHHS i
30araueHHs JOCBiy (haxoBOi MirOTOBKH.

Le crocyeThest i MatOYTHROTO BUMTEINS IHO3EMHOI MOBH, Y TOMY YHCII i
TaKoTo, SIKUI OBOJIOJIBAE CIIEHIABHICTIO K Apyroro. [IpakTuka miaroToBKu
BUMTEIIIB 32 KUIbKOMA CICIHIAILHOCTAMM iCHYE B YKpaiHi JIOCHTH JaBHO 1
MoIMpeHa y 0araTtbOX BHINIAX. |HO3EMHY MOBY SIK JpYyry CIHEIiaJbHICTh
BHBYAIOTh MalOyTHI BUMTEN yKpaiHCHKOI MOBH Ta JIITEpaTypH, POCIHCHKOI
MOBH Ta 3apyOiKHOI JliTepaTypy, MOYaTKOBHUX KJIACIB, MIKLIbHI ICUXOJIOTH Ta
iH. [Ipy 11bOMyY Ha CTyJeHTa TOKJIAJA€ThCS TOJBIMHE HABAHTAXXCHHS — BiH
Mae 3100yTH JBiI PI3HUX CHEIIAILHOCTI, a Ha BHII — JOJATKOBA BiJIOBI-
TMATBHICTD — MATOTYBAaTH MalOyTHIX CIIEINAJIiCTIB IO YCITIITHOTO BUKOHAHHS
HHUMH CBOIX MpogeciiiHnx 000B’s3KiB 3 000X CHeiaTbHOCTEH.

AHaJi3 0CTAHHIX J0CTiIZKEeHb

[IpoGiiema (hopmyBaHHS IHIIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHIII Ta
mpoOJyieMa MiATOTOBKM MaiOyTHHOTO BYMTENS, SKUI OBOJIOMIBAE CIICIiailb-
HicTIO "aHTmiliChka MOBa", yXKe JOCHIIPKYBAIUCS TAaKUMHA BYEHUMH, SIK
AJLbepmuaeBceknm, H.A.T'opnosoto, 1.0.3umunoro, C.HO.Hikomaeporo,
10.1.ITaccoBum, I'.B.Porosoro, K.I.Camomarosum, B.JI.Ckankin, T.FHO.Tam-
ooBkiHot0, b.I1.IIyoHskoBMM Ta iH. 1010 poGieMy miAroToBKM MaiiOyTHIX
YUYHUTENIB, SKi BUBYAIOTh aHTJIHCHKY MOBY SIK APYTY CHEIaJbHICTh, TO BOHA
3MeOUIBIIOT0 3ajIMINaiacs I03a yBarold BYCHHX, XOYa ICHYIOTh OKpeMi
myOJTiKarlii 3 JeSKUX aCleKTIB — SK-OT II0/I0 OCOOIMBOCTEN 3MICTy HaBUYAHHS
iHO3eMHI MOBi sk apyroi crnemiansHocti (JI.B.XKyp6a), opranizamii HaB-
YaHHS 1HO3EMHOI MOBH SIK JPYroi CIEeIiaJbHOCTI Ha IMEBHMX €Tamax Ta
nusixie  #oro onrumizaiii  (H.K.HikoHoBa), nuisxie ¢opMyBaHHS Ipo-
(ecifiHo-TIearoriyHol MOTHBAIl] iHIIOMOBHOI misutbHOCTI (€.51.I'apmmna),
0CcO0MBOCTEH METOIMYHOI TTITOTOBKH Ta meaaroriyHoi npaktuku (B.A Ky-
xapuyk, ['.I.Cnagina). ®opmyBaHHs mpodeciiiHoi KOMIIETEHTHOCTI MalOyT-
HBOTO BUMTENs 3 JAPyroi cremianbHocTi "iHo3emHa MoBa" (LY. Xammmon).
Binpimicte 3 WX JOCHIPKEHb TPOBOIMIIMCS JOCHTH JHaBHO. IIpote
MATOTOBKA BYMTENIB B YMOBaX IIOETHAHHS CICHIATBHOCTEH Mae TeBHI
0COOJMBOCTI — MEHIIIA KUIBKICTh TOAWH 1 OOMEXKEHICTh MepelTiKy HaBYaTbHUX
JUCIIUILTIH 3 iHO3EMHOI MOBH, TEPEBaHTAXCHICTh CTYICHTIB MpPEAMETaMH
TIepIToi  creniarbHocTi. YacTo HU3bKAa MOTHBAISA 1 HIDKYHHA ITOYATKOBHH
piBeHb BONOMIHHS MOBOIO. lle mNpHW3BOAMTH A0 TOTIPIIEHHS SKOCTI
MiITOTOBKY CIICINATICTIB 1 HEOOX1THOCTI MOIIYKY NDIAXIB 1i BAOCKOHATICHHS,
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30KpeMa W TaKoro acmekTy fK (popMyBaHHS IHIIOMOBHOI KOMYHIKQTHBHOI
KOMIICTEHIIIi y CTY/ICHTIB.

Merto10 eTaTTi € JocHiauTH NpodiaeMy GopMyBaHHS IHILIOMOBHOI KOMY-
HIKaTUBHOI KOMIIETEHIIi1 y CTYJCHTIB, SIKi BUBYAIOTh IHO3EMHY MOBY SIK IPYTY
CHeLaIbHICTh. BiMOBIAHO 10 METH, 3aBAaHHAMH €: 1) BU3HAYUTH 3MICT Ta
CTPYKTYpY IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOi KOMIICTEHIIii; 2) MpOoaHAi3yBaTH
BUMOTH [I0 BIIPaB, CHPSIMOBaHMX HA ()OPMYBaHHsS IHIIOMOBHOI KOMYHi-
KaTHBHOI KOMIIETEHIII] Y CTY/I€HTIB, SIKi BUBYAIOTh aHTJIHCHKY MOBY SIK JPYTY
CHCLIAIBHICTb.

OcHoBHMIT MaTepian JOCTiTKeHHS

ITorsTTS "KOMYyHIKATHBHA KOMITETCHITISI" B METOMMII BUKJIAIAHHS iHO-
3EMHHUX MOB € OCHOBOIOJIOXKHUM. KOMYHIKaTHBHAa KOMIIETEHITiSI — Ie MeTa
HaBYaHHA 1 OHOYACHO 3MicT HaB4YaHHA. Ha mymky A.A.3epHHIBKOL, B psai
myOJTiKanii 3 MeTOJMKYA HABYAHHS 1HO3EMHHX MOB Yy HAYKOBHUX MPAIX 1 IO
Halripire, B poboYMX IUIaHAX 1 Mporpamax ACSKHX HABUAJIBHUX 3aKiafliB
CIIOCTEPIracThCsl IUTyTaHUHA a00 HEKOPEKTHICTh Y BXKHUBaHHI TIOHSTTS
"KOMYHIKaTHBHa KOMIeETeHIlis", i BUIIB 1 ckiamoBux enemeHrtiB [1, c. 49].
Hesichicts y hopmynroBaHHI BUKIMKAE HESACHICTh 1 HEUITKICTh B OpraHi3arii
SIK HaBYaHHSI, TaK i BChOTO HaBYAILHOTO MIPOLIECY.

[ousTTa "iHIIOMOBHAa KOMYHIKaTHBHa KoMmmeTeHwis" 3°aBuiocst y 80-x
pOKax MHHYJIOTO CTONITTA SIK PE3yJibTaT 3YCHJIb METOJVCTIB YChOTO CBITY
BU3HAYUTU €IMHY METy HABUaHHS IHO3EMHHMX MOB, CHCTEMaTH3YBaTH 1
CHUHXPOHI3yBaTH 3MICT i METOJI HABYAHHS YISl TOCATHEHHS II€T €/TMHOT METH.
VY cy4acHMX AOCTIIPKEHHAX MPOTOHYIOThCS Pi3HI BH3HAYEHHS KOMYHIiKa-
TUBHOI KOMITCTEHITIl: B OMHUX — II¢ PiBEHb CPOPMOBAHOCTI Mi>KOCOOMCTIiC-
HOT'O JIOCBiJTy, HEOOXIHOTO IHAMBIMY, 00 Y MEKaX BIaCHHX 3i0HOCTEH Ta
COLIaNBHOrO CTaTyCy YCHIIIHO (YHKUIOHYBaTH y IEBHOMY CYCIIJIBCTBI
(T.O.BonboBcbka); B iHIIMX — 1€ CIIPOMOXKHICT JIFOJHU 3[ICHIOBATH
CNJIKYBaHHA SIK CKJIAAHY OaraTOKOMIIETEHTHY ITMHAMIYHY IIJTiCHY MOB-
JICHHEBY MisUTbHICTb, Ha XapakTep SKOi MOXYTh BIUTMBAaTH Pi3HOMAaHITHI
¢axropu (O.LIlerpamryk); abo Ak 37aTHICTH KOOPAMHYBATH B3a€EMOII1
OKpeMHX ii KOMITOHEHTIB 3amiId 3a0e3mecucHHS e(EeKTHBHOCTI Ta
pe3ynbTaTtiuBHOCTI KoMyHiKanii (B.M.Tonanosa).

PesynbraTi O3HAliOMIIEHHS 3 HAayKOBOIO JITEpaTypOI0 Ta aHaili3
BUILIEHABEACHUX BU3HAYECHb KOMYHIKATHMBHOI KOMIIETEHIIi JO3BOJIMB HaM
chopMyBaT BJIACHE PO3YMIHHS ITLOTO TIOHSATTS CTOCOBHO BOJIOMIHHS
1HO3eMHOI0 MOBOIO. |HIIOMOBHY KOMYHIKaTMBHY KOMIICTEHIIII0 MH BH3HA-
YaeMO SIK 3[aTHICTh JIOJUHH PO3YMITH Ta BiATBOPIOBATH iHO3EMHY MOBY HE
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TUTBKA Ha PiBHI (DOHOJOTIYHMX, JEKCHKO-TPaMAaTHYHUX 1 KpaiHO3HABUMX
3HaHb Ta MOBJICHHEBHX yMIiHB, & ¥ BIATIOBIMTHO /IO PI3HOMAHITHUX IIUJICH Ta
CHemu(iKu CHUTyallii CHIKyBaHHS. 3 IMX TMO3UIIA AJsI MOBJIEHHEBOTO
CNIJIKYBaHHSI HEJOCTAaTHBO JIMILE 3HATH CHUCTEMY MOBHM Ha BCiX 1 piBHIX,
BOJIOZIITH MPaBHUIIAMH TIOPO/PKEHHS peUeHb, CKOHCTPYHOBaHHX BiJIOBITHO 10
rpaMaTHYHUX HOPM, ajic i HEOOXiJJHO, KPIiM TOTO, aJICKBATHO 3aBJaHHIM 1
CUTyaIlii CHIIKYBaHHS 3[iHCHIOBATH CBili BIUIMB HAa CIIBPO3MOBHHUKA 1
BIANIOBIZIHO [0 LBOTO BXXMBAaTU MOBJICHHEBI BHCJIOBIIOBAaHHS. A BiATaK
KOMYHIKATHMBHY KOMIICTCHIIIF0 MU PO3DJIAAAEMO SK IHIUBIIyalbHY JWHA-
MIUHYy KaTeropito, B sIKiil BiIOYBa€TbCS €HICTH MOBH 1 MOBJICHHSI.

OCKUTBKH 1HIITOMOBHA KOMYHIKATHBHA KOMIICTSHITIS € CKJIQTHIM CHCTEM-
HIM yTBOPEHHSIM, TO MOoYnHaI0uM 3 80-X POKIB, 3 BISIOTHCS OKpeMi Moziedi ii
sk cucremu (M.Canale, G.Gaspar, R.Clifford, K.Faersh, G.Manby, S.Savignon,
M.Swain, G.Widowson). Bci BoHM moOymoBaHi Ha 3acajax CHCTEMHOTO
MIX0my, SIKUA Tependadae MOCTIIPKECHHS KOMYHIKATUBHOI KOMIICTCHINT SIK
CHCTEMH, BU3HAUCHHSI il BHYTPIIIHIX SKOCTEH, 3B SI3KiB 1 BIIHOIICH.

CKJ1aJ0BUMH 1HIIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHIIi1 € TpH 1 OCHOB-
HUX KOMIIOHEHTM — MOBJICHHEBA, MOBHA 1 COLIOKYJIbTYpHA KOMIICTEHLI]I.
MoBrneHHEBa KOMIIETEHIIISI 0a3yeThCsl HA YOTHPHOX acHeKTax MOBIICHHEBOT
TUSTIBHOCTI — ay[IifoBaHHI, TOBOPiHHI (JialOriYHOMY 1 MOHOJOTIYHOMY),
YUTaHHI Ta THCEMi. MOBHA KOMIICTSHITIS TAKOXK IHTErpaTUBHA 1 BKITFOYAE PSIIT
aCTIeKTiB — JIGKCHYHWH, TpaMaTUIHUM, (OHETHYHWHA Ta opdorpadidHuii.
3HaHHs (OHETUYHOI CHCTEMH MOBH Ta MOBJICHHEBI CITyXO-BUMOBHI HaBHUKH
CKJIQIat0Th (DOHOJIOTIYHY KOMIIETEHII10; 3HAHHS 3 JIEKCHKH, (hpa3eosorii,
rpaMaTHKd B €QHOCTI 3 YMIHHAMH TOPO/DKYBAaTH TEKCT (BHCIIOBIFOBAHHS)
BU3HAYAIOTBCA SIK JIGKCHKO-TPaMaTHYHA KOMIICTEHIIiS. A 3arajioM MOBHa
KOMIIETEHLIisl — LI 3HaHHs TeopeTH4HOi iHdopMauil mpo MoBy (il cucteMy i
CTPYKTYpPY) ¥ MOBHOTO Matepiany (OJUHHUIP MOBH, TPABWII iX CIOIYYESHHS),
3HAHHS TPaBUII, 32 SKUMH MOPOJKYIOTHCSI TIPABUIIBHI MOBHI KOHCTPYKLIT Ta
pedeHHs. MoBHa KOMIIETEHIIisl 3a0e3euye PO3BUTOK MOBJICHHEBOI JTisUITHHO-
CTi Ta 3IATHOCTI /10 BepOaIbHOTO CHiKyBaHHS. COLiOKYIbTYpHAa KOMIIETEH-
i CKIIANAETHCSA 3 JBOX KOMITOHEHTIB — KpPaiHO3HABYOTO Ta JIHTBOKpa-
iHozHaB4Yoro. KpaiHo3HaBui 3HaHHS — 1€ 3HaHHSA icTopii, reorpadii,
EKOHOMIKH, AEpKaBHOTO YCTPOIO Ta KyIbTypH Kpainu. JIiHrBokpaiHO3HaBYi
3HAHHS OXOIUTIOIOTH OCOOJMBOCTI BepOANTBbHOI Ta HEBEpOATBHOI IMOBEMIHKH
HOCITB MOBH y TE€BHHUX CHTYaIlisiX CIIKYBaHHS. BoMoMiHHS KpaiHO3HABYOIO
Ta JIHTBOKPaiHO3HABUOIO iH(pOpMali€l0, HAaBUYKAMH 1i  aJEKBaTHOIO
BUKOPHUCTaHHSI € MEPEeyMOBOIO YCIIIIHOTO Ta SIKICHOTO CHJIKYBaHHS, 11O, Y
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CBOIO Yepry, € METOI0 KOMYHIKaTHBHO-TII3HABAJILHOTO Tiporiecy. Edekrusne
(hopMyBaHHSI COITIOKYIIETYPHOT KOMIICTEHITIT 3a0€3MMeTyeThCS SKHARITAPIITAM
BUKOPUCTaHHSM Yy Mpoleci HaBYaHHA iHO3EMHMX MOB aBTEHTHYHOI iH(OpP-
Marrii, O6araToi Ha (aKTUUHWI MaTepian, Mo Oe3NocepeHhO CTOCYETHCS
KpaiHu, MOBa SIKOT BUBYAeThesl. OcTaHHE Oe3nepevHo TO3UTHBHO BILTMBAE HA
(opMyBaHHS CTIMKOTO Mi3HABAJILHOTO iHTEPECY JI0 MPEAMETa.

s Monens iHITOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMITETEHINIi 1MOOyIOBaHa Ha
3acajax IBOPIBHEBOTO TiIXOMy, SKMHA MOXKHA 3BECTH IO AiaJd "3HAHHS —
peamizaiiisi”, ajke IHIIOMOBHA KOMYHIKATHBHA KOMIICTCHIIISI SIK MeETa
HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHM y BHIIAX Iepeadavac He JHMIIe 3HAHHS MOBHOI
CHUCTEMH, a W TIpaKTHYHE BOJIOIIHHS MOBOIO, TOOTO BiIIOBITHHI PiBEHBb
c(hopMOBaHOCTI HABUYOK 1 BMiHb.

Posrmsiremo, sk came (opMyeThesl iHIIOMOBHA KOMYHIKaTHBHA KOMIIE-
TEHLIsl y CTYICHTIB MEPIIOro Kypcy YKpaiHCHKO-aHIJHHCBKOro abo pociii-
CHKO-aHTJIIMCHKOTO BiUIUICHHS. BiqmoBiAHO M0 KOMYHIKAaTHBHO OpIEHTOBA-
HOTO TIIXOJQy [JO HaBYaHHS I1HO3EMHHUX MOB IPIOPUTET HAIIAETHCS
KOMYHIKQTHBHO CIIPSMOBaHMM 3aBJaHHSAM 1 BIIpaBaM, sKi 3a0e3MMeqyroTh
OBOJIOZIHHS MOBOIO sIK 3ac000M crinkyBaHHs. [Ipore 1ie He o3Hadvae, o y
HaBYaIbHOMY TIPOIIECI ITHOPYIOTBCS MOBHI BIIPaBH, IIO CIHPHSIIOTH 3aCBO-
€HHIO HOPMAaTHBIB MOBJICHHSI Y (DOHETUYHOMY, JIEKCHYHOMY 1 TpaMaTHIHOMY
BIZIHOIIIEHH:X. BiAMOBIAHO 10 YMHHMX YMOB HaBYaHHS iHO3€MHOI MOBH TaKi
BIIPAaBH BilirParOTh JOMOMIXHY POJIb 1, 3a3BHYal, BAKOPHCTOBYIOTHCS ¥ KOH-
TEKCTI 3 KOMYHIKAaTUBHUMH 3aBAAHHSIMU 1 MATIOPSAKOBaHI M.

[lepm 3a Bce BapTO BU3HAYUTH OCHOBHI XapaKTEPUCTUKH CHCTEMHU
BrpaB. [locTiiHUMH TIapameTpaMH CHCTEMH € YypaxyBaHHS IIOCTAITHOCTI
(hopMyBaHHSI MOBJICHHEBOI KOMIIETEHITI, HAsSBHOCTI cepii BIpaB, WiTKOL
MOCIIIOBHOCT] 1X BUKOHaHHS. [lapamerpamu, 110 3MiHIOIOTBCS, € XapakKTep
MOBJICHHEBUX ONEpaLliii, €Tal HaBYaHHS, BUAW KOMYHIKATUBHOI JisIbHOCTI,
JIO3yBaHHSI HABYAILHOTO MaTepiaity, HOro MUKIIYHICTb.

Cucrema BIpaB Aj1s1 (JOPMYBaHHS 1HIIOMOBHOI KOMITETEHIIIi B TOBOPIHHI
THO3EMHOIO MOBOIO CTY/ICHTIB, sIKi BUBYAIOTH aHTIIIIICEKY MOBY SIK APYTY CIie-
MiaJIGHICTh, TOBHHHA MICTUTH €TalM OBOJIOJIHHS MOBJICHHSIM: TIPOIIEC
MOYMHAETHCS 13 3aCBOEHHS MOBHOTO Matepiaiy, MPOXOIUTh CTaJlil0 OBOJIO-
IiHHS TIGPBUHHMMH YMIiHHAMH 1 HaBUYKaMW Ta 3aBEPILYEThCS €TarioM
PO3BHUTKY ¥ yIOCKOHAJICHHS MOBJICHHEBHX YMiHb. 3 1HITIOTO OOKY, CHCTeMa
BIIPaB TIOBMHHA BPaxOBYBaTW TIOETAIHICTh ()OpMyBaHHSA 3i0HOCTEH, e
KOXKEH eTam Trepeadavyae IOCHTiIOBHICTh TMeBHHUX orepariiid. Lli oneparii
MaroTh TpU (pa3u: OpieHTYyI0Uy, BUKOHYIOUY 1 KOHTPOMIOI0UY. TakuM 4YiMHOM,
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MIpY yKJIaJJaHHI CUCTEMH BIIPaB MOTPIOHO BpaxyBaTH TPH €Tally 3aCBOEHHS
Marepiany, a came: eTan OCMUCIICHHS MaTepiaty 1 JopMyBaHHS MOBJICHHEBHX
HAaBUYOK, €Tall yAOCKOHAJICHHsI C(POPMOBAHUX MOBJICHHEBIX HABUUOK Ta €TAIl
PO3BUTKY MOBJICHHEBHX yMiHb. CITi/i BUPI3HATH Taki KpUTeEPii, 0 CKIIAIAI0Th
OCHOBY CHUCTEMH: KOMYHIKaTHBHICTh, YMOTUBOBAHICTh, CIIPSIMOBAHICTh BIPaB
Ha CcIpuiiMaHHs i epeaavy iHGopMarlii, piBeHb KOHTPOJIO 32 MOBJICHHEBOIO
TUSUTBHICTIO  CTY/IGHTIB, TPHCYTHICTH ITPOBOTO KOMIIOHEHTAa, HAsBHICTD
OTIOPHOTO MaTepialry, CrociO oprasizarii BUKOHaHHS BIpaB. OmrcaHi KpuTe-
pii BOpaB € OJHOYACHO 1 MPUHLMNAMHK iX CTBOpeHHs. Lle — mpuHIMIM
KOMYHIKaTHBHOCTi, BMOTHBOBAHOCTI, POJAYKTHUBHOCTI, CATYaTUBHOI CIIPSIMO-
BaHOCTI BIpaB, MPUHIMII KEPYBaHHS MOBJIEHHEBUMM [ISIMH THX, XTO HaB4Ya-
€TBCS, BUKOPHCTaHHS OMOPHOTO Matepiany. Jlo mepemideHNX NpUHIIUIIIB
BapTO JIOJATH MPUHIMN aJCKBATHOCTI, IMiJ] SKAM PO3YMIEMO BiIIMOBIIHICTH
KOMYHIKATUBHUX 3aBJaHb BIKOBHM OCOOJHBOCTSM CTYHIEHTIB, PiBHIO
c(hOpPMOBAHOCTI 1HIIIOMOBHOI KOMIICTEHIIIT, @ TAKOX IPHHIUII [TO3UTHBHOIO
€MOLIIITHOTO BIUTMBY Ha MOBJICHHEBY JisUTbHICTD CTY/ICHTIB.

BripaBu NOBHHHI MaTH YiTKy CTPYKTYpPY 1 CKJIAAaTHCS 3 TaKUX KOMIIO-
HEHTIB: (DOPMyYJIIOBaHHS, BUKOHAHHS 3aBIAHHSA 1 KOHTPOJb. 3pa30K BUKO-
HaHHS BBKAEThCs (DaKyJIbTaTHBHUM KOMIIOHEHTOM BIpaBd. 3aBIaHHs Qop-
MYJIIOIOTBCSL BiINOBITHO /O TMPUHLHUIYY KOMYHIKATUBHOCTi, IO JO3BOJISIE
MOJIETIFOBAaTH KOHKPETHHH BIiAPI30K peabHOTO TIPOIlecy KOMYHIKaIlii,
30epirarouu B MOJIENTi CYTTEBI PHUCH MOIEIBHOBAHOTO 00’€kTa [2; 3]. Y HaB-
YanbHO-KOMYHIKaTHBHIN CUTYallii, BUKJIA/IeHil y 3aBJjaHHi, 3aJISKHO BiJI TUITY
BIPAaBHU YiTKO BU3HAYAIOTHCS YUACHHUKU CITIIKYBaHHs, X pOJIi, KOMYHiIKaTHBHI
HaMipH, yMOBH CIIKyBaHHS. KOMyHIKaTHBHA CHUTYyallisi CTBOPIOE YMOBH ISt
BMOTHBOBAHOTO BHUCJIOBIIIOBAHHS B TMPOLECI HABYAIHHOIO CIUIKYBaHHS.
BMoTHBOBaHICTE MOXKE OYTM KOMYHIKaTHBHOIO, KOMYHiIKaTHBHO-POJILOBOIO
Ta irpoBoto. KoxHa KOMyHIKaTHBHA CUTYallis lepeadadae eeMeHT HOBU3HH,
MiJ KO CIIi pO3yMITH 3MiHY B3a€EMOBIJIHOCHH CITIBPO3MOBHHKIB, 00’€KT
MOBJICHHEBOTO BIUIMBY, 3MICT BHCIIOBJIIOBAaHHS, CyPOBOJKYIOUi 00CTaBHHH,
mpeaMeT o0roBopeHHs [ 3, c. 23].

BucnHoBku

TeopeTnuHuiA aHaATI3 MPOOIEMU JOCIIIKESHHSI JO3BOJISIE CTBEPDKYBATH,
110 1HIIOMOBHA KOMYHiKaLlisl QOPMYETHCS B MPOLIEC OBOJIOIIHHS CY0’ €KTaMH
IHIIIOMOBHOTO CITUTKYBaHHS MOBOIO SIK 3ac000M KOMYyHiKarlii. PiBeHb edek-
TUBHOCTI KOMYHIKQTHBHOTO IIPOIIECY 3YMOBICHHI pPIiBHEM C(OPMOBAHOCTI
IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KommeTeHuii cy0’ekriB. ToOTO 3AaTHICTB
CTYICHTIB CHIIKYBAaTHCSI 1HO3EMHOIO MOBOIO 3a0€3IeUYeThCsl Y Pe3yNbTaTi
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(opMyBaHHS y HUX IHIIOMOBHOI KOMYHIKAaTHBHOI KOMIIETEHIIil, 10 3MICTY
SIKOT BXOJIITh MOBHA, MOBJICHHEBA Ta COIIIOKYIBTypHA KOMIIETeHIIii. Popmy-
BaHH 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOT KOMIIETEHLI] y CTYICHTIB, SIKi BUBYAIOTh
AHTIIIICEKY MOBY SIK JIPYTy CIIEIialbHICTh, € OOOB’SI3KOBOIO CKIIAJI0BOIO
3arabHOi (PaxoBOi MIATOTOBKK 1 3a0€3MEYyeThCS y TPOLECi BUKOHAHHS
CHCTEMHU BIIPAB, YKJIQJCHWX BIJTOBIIHO JIO MPUHIIMIIB KOMYHIKATHBHOI'O
migxomy. [s 3abe3neueHHs eeKTUBHOCTI TIporiecy (popMyBaHHS iHIIIOMOB-
HOI KOMYHIKaTWBHOI KOMIIETEHIN{ CIii PO3pOOSIATH HOBI METOMOJIOTiUHI
IMiIXO/IM 1 BU3HAYATH TIeJaroriuHi YMOBH iX peatizarlii.
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YK 811.111.(075.8)

OCOBJIMBOCTI OPTAHIBAIII POBOTH 3 TA3ETHUM
MATEPIAJIOM HA BA3I ®PAHITY3bKOI IPECU

Konenkina JI.O.

Y ecmammi euceimnioromvcs cymo 3acobie macosoi ingopmayii, ix @yrryii y
HABUATbHO-8UXOBHOMY NpOYeci y BUWOMy HaguarbHoMy 3axiadi (BH3), a ma-
KOJIC 6uOU, hopmu ma memoou SUKOPUCIAHHS X V HAGUATbHO-NIZHABANbHIU
OisutbHocmi cmydenmis. Posensinymo emanu opeanizayitinoi pobomu cmyoenmie
3 easemHuM mamepiaiom, po3pobieHO cepilo 6npas HA OCHOBI Mamepianie
npecu. BiosnaueHo, wjo auue 3a yMO8U NeddeoiyHo OOYITbHO OP2aHi308aHOT
pobomu cmyOeHm 3ModHce ONAHY8AMYU AKMUSHULL CYCRITbHO-NOIMUYHUL CIOG-
HUK, PO36UBAMU MOBHI HABUYKY | HABYAMUCS CNITKYBAMUCS 8 O3HAYUEHUX MENCAX
Knrouosi _cnosa:  nepioduuna  npeca,  cycnintbHO-ROMMUYHULL  CLOGHUK,
cneyu@iuni 0CoOIUBOCMI JCAHPY, 3HAMMSL JEKCUKO-PAMAMUYHUX MPYOHOWIS,
emanu pobomu Hao 2a3emHUM MeKCMoM.
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B cmamve ocsewyaiom cymo cpedcms maccoeoli ungpopmayuy, ux QyHKyuu 6
VUebHO-8oChnUmMamenbHoM npoyecce 6 ebicuieM yuebHom 3asedenuu (BY3), a
maxdice 8uobl, PopMbL U MEMOObL UCNOTL30BAHUS UX 8 YUeOHO-NO3HABAMENLHOU
oesmenvHocmuy cmyoenmos. Paccmompenul smanst 0p2aHu3ayuoHHou pabomol
CTYOEHMO8 ¢ 2a3eMHbIM MAMEPUAIoM, paspabomana cepusi YNpa*cHeHuil Ha
ocnose mamepuanos npeccvl. OmmeyeHo, 4mo auwb npU YClo08Uu neoacozu-
YecKu YenecoOOPAsHO OP2aHU308aHHON pabombl CIMYOEHN CMOXCem 061a0entb
AKMUBHBLIM  0OUECTNBEHHO-NONUMUYECKUM  CTI08APeM, DA38UBATNb  SA3bIKOGbLE
HABLIKU U HAYYUMbCA 00UAMbCs 6 0DO3HAYEHHBIX PAMKAX.

Kurouesvie cnosa: nepuoduueckas npecca, 06ujecmeeHHO-ROTUMUYECKUL Cllo-
6apv,  cneyuguuyeckue — OCOOEHHOCMU — JHCAHPA, — CHAMUA — JEKCUKO-
SpaMMAmMuyeckux mpyoHocmeti, 5mansi pabomuvl HAO 2A3eMHbLIM TEKCMOM.

The article reveals the essence of mass media, their function in the teaching
process in higher educational establishment as well as different kinds, forms and
methods of their usage. The stages of organizational work of students with
newspaper materials are considered and the series of exercises on the basis of
materials of the press are developed. It’s emphasized that only in the case of the
pedagogically correct work students will be able to acquire an active social and
political vocabulary, together with the development of linguistic skills and ability
to communicate in a definite framework.

Key words: the periodic press, social and political dictionary, specific features
of genre, removal of leksiko-gramatichnikh difficulties, stages of work, is above
newspaper text.

MocranoBka mpoodsaemu. [Ipoiec oOMiHy iHOpPMAILIIEID B Cyd4acCHOMY
CBITI BiIOyBa€eThCsl BKpaid iHTEHCHBHO. B ycix kpaiHax KOMyHiKarlisi cTae Bce
OUTBII CKIIAJJHAM COLIABHO-KYJIBTYPHUM SIBHIIEM, SIKE CTOCYETBCS PI3HUX
BHUIIB JISUIGHOCTI 1 HEBIJUIUIBHE BiJ IOJITHYHOIO, COLIAJBLHOIO, €EKOHOMIY-
HOT'0, HAYKOBOT'O, OCBITHBOTO 1 TEXHOJIOTIYHOTO PO3BUTKY. OTXe, 3HAYHUH 1
MOCTIMHO 3pocTarounii o0csr iHQopMalii CTyIeHTH OIEPXKYIOTh 4Yepes3
3acobu MacoBoi iHpopmarii (3MI), Mo BHMarae MONIYKIB ONTHMAIBHHIX
IUTSIXIB MEIarorivHO MUIECTIPSIMOBAHOTO BUKOPHCTAHHS iX Y HABYaHHI.

Cyuacni 3MI npezacrasieHi npecoto, pazio, TenedaueHHsIM, KOMIT I0Tep-
HUMH MEpEKaMu, 3a JIOMOMOI0I0 SIKUX iH(OpMaIis MOIMPIOETHCS Ha BEIUKI
TEpUTOpIaTIbHO po330cepepkeri ayauTopii. Ilepioandna mpeca TpagumiitHo €
OJTHMM 3 OCHOBHHX 3aCO0IB y CHCTeMi MacoBOi iH(opMallii 1 mporaraHy.
Tak, marepiamu ra3er MicTATh (hakTH, IXHIO OIHKY, XapaKTepHCTHKY
TMIPOLIECiB 1 TEHIEHINH PO3BUTKY Cy4dacHOI JHiiicHOCTi. BimmoBimHO 0 cBOE€i
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MO3MIII{ ra3eTa BUpaKae TyMKY 3 HAHBKIMBIIINX MOMITHYHHUX 1 CYCITUTBHIX
mpoOJiem, TparHe Ha OCHOBI MatepialliB, M0 JPYKYIOTHCS, HaJaBaTH YUTady
NOBHY iH(pOpMaLiiiHy KapTHHY CBIiTY, OUIbLI TMTMOOKOMY Mi3HAHHIO SIKOI
CHpHsie BOJIOIHHS iHO3EMHUMH MOBaMH SIK YMOBH 1HTeTpallii 0COOMCTOCTI B
CHCTEMY CBITOBOI KYIBTYpH, B3a€EMOPO3YMIiHHSI JFOJCH 1 CIIBIpami Mixk
HuMH. ToMy poboTa CTYIEHTIB 3 Ia3eTOl0 Ha 3aHATTSIX 3 1HO3EMHOI MOBH
JIONIOMAarae He TUIBKM 3HATTIO Oap’epa, IO 3aKpuUBa€ AOCTYI 1O CBITOBOI
iHpopmamiitHol cuctemu, aine W (GopMyBaHHIO OCOOMCTOCTI SIK aKTHBHOTO
4jieHa cycrinbeTBa. Kpim Toro, apykoBaHa mepiofnka Ja€ MOXKIHUBICTh CTY-
JICHTaM OBOJIOMIBATH YHIKAIBHUM TEMAaTHYHUM PO3MAITTSIM JIEKCUKH, TOMY
0 Ta3eTa BHICTYIAE SIK HOCIH HAMCYJacHIIIOro BapiaHTa MOBH; ii MOYKHA
PO3IIIAAATH SIK HEBHUYEPITHY B 3MiCTOBOMY TUIaHI OCHOBY JUISl KOMYHIKATHBHOT
JISUTBHOCTI.

TakuM 4MHOM, JPYKOBaHa MEPIOAMKA HA 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBHU Y
3aKiIafax OCBITH BHKJIMKAE He3amepeuHuil intepec. OmHak, fK 3acBimuye
aHaJi3, po0oTa 3 razeTHUM Matepiaiom y BH3 31e011b11010 € 0THOMaHITHUM
MPOLIECOM, IO YacTO 3BOAUTHCS MPOCTO 10 Hepekiazanpkoi podotu. [Ipose-
JIeH] CHOCTEpPEXEHHS MTOKa3yI0Th, 10 CTYICHT JIMIIE 32 YMOBH NEJaroridHo
JIOITLHO OPraHi30BaHOI MiJATOTOBKM 3MOXKE ONAHYBAaTH aKTUBHUN CYCHiIb-
HO-TIOJNITHYHUHA CJIOBHUK, PO3BMBATH MOBHI HaBMYKH 1 HABYATHCS CIIIKYBa-
THCS B O3HAYEHUX MEXKaX.

VY IcuXooro-nenaroriyiii 1 MeTOMMYHIN JTTepaTypl JTOCIIIKYIOTHCS
NUTaHHS BHUKOPHUCTAHHS NEPIOJUYHOI MPECH 3 METO OOIPYHTYBAaHHS
BUXOBHOI (yHKIIT 3ac00iB MacoBoi KOMyHiKallil, BUSIBICHHS BIUIMBY 3ac00iB
MacoBoi iHpopmartii Ha cTyaeHTcTBO (C.A.AGIOKOB), BUXOBAHHS B IIKOJISPIB
iHTepecy mo momitimyauX 3HaHb (C.A.Kinepman), ¢hopMyBaHHA MONITHYHOL
kynbTypu Momomi (I A.AmineB, A.O.KomanpoBa # iH.). OmyOiikoBaHO
nociOHuKM 1 HaykoBo-meTonnyuHi pexoMeHnamii (H.B.bapanosa, J[.B.Ma-
ssiin, M.C.Jlarymkina, €.B.Po3eH 1 iH.) 3 muTanb GopM i METO/IB PoOOTH 3
razeTHUM MarepianoM. [IpoTe B memaroriuniii Hayli He 3HAHIUTK BiAOUTTS
mpoOyieMu, TIOB’s3aHI 3 PO3POOKOI0 TEOPETHYHWX 1 METOMUYHHX ITHTaHb
BUKOPHCTaHHS MatepialliB, sIKi MPOIOHYIOThCS Ta3eToro, pajio, TeiaedadeH-
HsM. Ha sxanb, BiCyTHS crieniajbHa menaroriyia Jjiteparypa 3 opraHizamii
iei pobotu 8 BH3.

Binrak, MeTor0 Hammoi CcTarTi € po3ryBII OCHOB (hOPMYBaHHS HABHUYOK
PO3YMIHHA MaTepialiB IpecH Uil iX BHUKOPHCTaHHS B KOMYHIKaTHWBHIH
TUSUTBHOCTI CTY/ICHTIB.

st mocsiTHeHHS 1i€l MEeTH MPOIIOHYETHCS BUPILIMTH PS 32aBAAHB:
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1. Po3poOutu cepito BIpaB Ha OCHOBI MaTepiaiiB MPecH, OPiEHTOBAHUX
Ha YCTIIITHE OBOJIOAIHHSI iHIOMOBHOIO JIEKCHKOFO.

2. Po3poOuTy TeXHIKYy BUKOPHCTaHHS MaTEpialliB TPECH.

Buxiag ocHoBHOro martepiany. [IporpamHi BUMOTH IIOJJO BUBUCHHS
CYCHLJIBHO-TIOJIITHYHOI TEMATHKH iHO3EMHOK MOBOIO Ha CTapIluX Kypcax y
BH3 nmocuth Bucoki. Tak, CTYJAGHTH MOBHHHI HE TUIBKA BMITH YUTATH 3
TIOBHUM PO3YMIHHSIM CYCHUIBHO-TIONITHYHY JITEparypy, ajie TaKoX YMIiTH
BecTH Oecily Ha TeMHU TMOJIITHYHOTO XapakTepy, MepeadadeHi mporpamoro.
[pu upoMy piBeHb CHOPMOBAHOCTI HABMYKIB TIOBHHEH IO sy HapaMeTpiB
HaOMMKaTHCS 10 piBHA HOCI{B MOBH.

Bonnouac crnemm¢piuHi 0coONMBOCTI JKaHpy, a TaKOX HASBHICTb Y
HEaJIalTOBAaHUX TA3eTHUX CTATTSIX CYCHUIbHO-TIOJITUYHOTO XapaKTepy BEJH-
KOI KIJIBKOCTI TEpPMiHIB Ta JIEKCHYHOTO MaTepialy, IO XapaKTepH3yEThCS
criePivHIME  OCOOJIMBOCTSIMM ~ (DYHKIIIOHYBAaHHSI B Ta3eTHOMY CTHII,
MIPE/ICTABIISIOTh IS CTYACHTIB BEJIUKI TPY/IHOIIIL.

UunTaHHIO MMOBMHHA TiepeayBaTd poOoTa HaJa 3HATTSAM JIEKCHKO-Tpama-
TUYHHUX TPYIHOILIB, SKi BAHUKAIOTH ITi/1 4aC YNTAHHS OPUTiHAIBHUX ra3eTHHX
TekcTiB. 1le MokHA 3pOOHTH 3a JIOTIOMOTOIO CIICIiaIbHO PO3POOJICHHUX BIPAB,
B OCHOBY SIKHX JISITJIM TEOPETHYHI TosioxeHHs nociimkens 1.1.Komicanka ta
K.IKpymHuK TMpo ITSTh TPyl CIIB 3arajbHOro KOPEHS 3a CTYyIeHEM
TPYIHOILIB BIi3HABaHHS 1 4 Mojiesi OyKBEHOI Ta MOP(MOJIOTIYHOT aCHUMIIIATIIT
3amo3uyens, po3pooieni JI.I.Copokinoro. [l BUKOHAHHS BIIPaB CTYACHTAM
HEOOXIHO JaTH OPIEHTOBHY OCHOBY Y BHUIJIAMII IPaBHIA-IHCTPYKII, IO
MICTHTB BIZIOMOCTI, HEOOXIIHI AJIs1 pO3yMIHHS 1 BITI3HABAHHS CITiB 3arajJbHOr0
KopeHs. TakuM 4YHHOM, TIOTPIOHI BIZOMOCTI IOBIIOMJISIFOTBCS YUHSIM
ITOCTYIIOBO 3a JIOIIOMOT'OFO ITUX MPaBUII-IHCTPYKIIIN. Y BIIpaBax BUKOPHCTaHA
nekcuka 3 BuOipku B 1000 ciiB 3arajnpHOTO KOpeHs, 3po0iieHa Ha Marepiaii
PI3HUX cTaTel Ha CYCHUTLHO-TIOMITHYHI TeMHU. OCh IPUKIIAAN TETKUX BIIPAB.

Iepwa 2pyna énpas

Ilepeknanith Ha ykpaiHCbKY MOBY IMEHHHMKH: agent, contact, front,
président, région, internat. (B ykpaiHChkMX Ta (PpaHITY3pKHX CIOBax
OJIHAKOBA KUIBKICTB JITEP).

pyea epyna enpas

Ilepeknanite Ha yKpalHCHKY MOBY IMEHHHKH: Systéme, probléme, norme,
culture; festival, duel. (B xiHIi ykpaiHCBKOTO CJIOBa JIOAAIOThCS: a) OYKBa a;
b) 6ykBa b.)

IlepexnanmiTe Ha YKpaiHCEKY MOBY fdiecioBa: accréditer, commander,
recommander, risquer; commenter, orienter, baser, discréditer.
(B yxpaiHchKiil MOBI Jli€ciioBa 3aKiHIYIOThCS HA -YBaT. )
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Tpems epyna énpag

[epexnanith Ha ykpaiHChbKy MOBY imeHHukH: méhode, athléte, théme,
théatre. (IToeqnanns th 3aMiHIOETBCS HA T B YKPATHCHKHX CIIOBAX.)

Ilepexnamith Ha YKpaiHCBKy MOBY IMEHHHKH: passeport, batterie.
(B ykpaiHCBKHX CIIOBaXx -€- HE YUTA€ETHCS.)

[epeknanith Ha yKpaiHCbKy MOBY iMeHHHWKH: chaos, chor, chronique.
(KomGinartis sitep ch Biamosigae B ykpaiHCBKil MOBi 3BYKY X.)

Yemeepma epyna énpas

[epeknanits Ha yKpaiHCHKY MOBY IMEHHHKH: pose, ¢lite, doctrine, race,
connonade, décade. (KiHuesa sitepa e 3MiHIOETBCS Ha a B YKpaiHCHKiil MOBI. )

ITepeknaniTs Ha YKpaiHCEKY MOBY IMCHHUKH: secrétaire, révolutionnaire,
prolétaire, millionnaire; département, argument, parlement, document,
abonnement; distance, tendance, substance, essence, correspondance;
révolution, administration, association, organisation, opération, illusion;
aviateur, directeur, rédacteur, moteur, orateur. (IIpu nepexnai Ha yKpaiHCEKY
JIOJIAIOThCS 3aMICTh: a) -aire- -ap, -ep; b) -ment- -MEHT; ¢) -ance,- ence-
-aHI1is, -eHIis; d) -tion- -1, -3is1; €) ~(t) eur- -Top, -aTop.

Ilepexnanith Ha yKpaiHCEKy MOBY mpukMeTHHKH: formel, actuel, réel,
matériel, naturel, libéral; actif, collectif, démonstratif, productif, positif,
négatif; agraire, polaire, populaire, élémentaire; historique, cosmique,
politique, classique, typique. (IIpm mepeknagi Ha yKpaiHCBKY MOBY
TOJTAIOTHCS 3aMicTh: a) -al, -el-, -mwmif; b) -if- -uBHWMIA; c) -aire-, -apHU;
d) -ique-, -u4HMIA,- OBHIA.

[licns mux BrIpaB CTYACHTaM MPOIOHYIOTHCS JaHi CIOBa B KOHTEKCTI i3
3aBIAHHSIM: TIEPEKNIANITh Ha YKPaiHCbKy MOBY HACTYIHI pEYEHHs, HE
KOPHUCTYIOUHCh CJIOBHHKOM; 3HAMIITh IHTEpHamioHanbHI cioBa. [IpaBuia-
THCTPYKIIii MONETIIYIOTh BUKOHAHHS BIPaB CTYJACHTAMH, BUTPATH Yacy MpH
1IbOMY He3HauHi (3—5 XBWJIMH 3aHSTTS).

3a JOMOMOTOI0 TIepepaxoBaHUX BHIIE BIOPAB CTYICHTH BUYAThCS 370Ta-
JTyBaTHCS TIPO 3HAUCHHS CJIOBA HA OCHOBI BITi3HABAaHHA Horo ¢popmu. Asie Hac
IIIKaBUTh TAKOX 1 IHIIWI BUA 310Tanku, Ha3BaHuii [.M.bepmanom "oOrpyH-
TOBaHa MOBHa 370rajka". JlJi1 HaB4aHHsS LBOMY BUAY 3[0TaJKH CTYyICHTaM
MPOTNIOHYBAIUCS TaKi BIPaBH.

1. Ilepexnanite Ha yKpaiHCbKy MOBY cJoBa. BukopucroByiTe mis
TepeKyIamy JaHuH y Ty)KKaxX YKpaiHCHKHM, a He IHTepHAIlIOHATLHIA eKBiBa-
JICHT OJTHOKOPEHEBOTO (PPaHITy3bKOTO CJIOBA: assister (aCHCTEHT — MOMIYHHIK)
— Jonomaraty; réviser (peBi3ist — meperyisin); opposer (opposition — OHo3MLs,
omip, mpotuxis); intervenir (intervention — iHTEpBEHLsl, BTPYYaHHS, 3aXOIl-
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nenns); indiquer (indicateur — iHIUKaTOp, MOKAXYHK); résoudre (resolution —
pe3ooltis, piteHHs); vouloir (volontaire — BOJIOHTEp, 100POBOJIEIID).

2. 3HaliTh y JAHUX pPEUSHHSX iHTepHAaliOHANBHI croBa. [lepexnamiTh ix
Ha ykpainceky MoBy. (Ti xk croBa B koHTeKcTi): Les Etats-Unis intervient a la
politique des pays européens. Ca sera difficile de résoudre tous les probléme
financiels.

Heo0ximHO TakoXk HABYWTH CTYIACHTIB Ji3HABATHCS 1 PO3YMITH CJIOBA,
YTBOpeHi 3 KoHBepcii. TyT 4iTKo ciif AOTPHMYBATHCS TPaJallifo BIpaB 3a
cryneHeM ckimagHocTi. CroyaTKy IaroThesl CJIOBa MapaMu, OOWABA CIIOBA
MaroTh OJJHOKOPEHEBI €KBIBAJICHTH B YKPATHCBHKIi MOBI.

ITepexnaniTh YKpaiHCHKOIO MOBOIO TaKi MIECIIOBA, 3HAIOUM 3HAYCHHS
OJTHOKOPEHEBOT'O iIMCHHUKA!

a) commander — la commande; protester — la protestation;

0) miner — la mine; progresser — le progres; boycotter — le boycottage.

[NoTiM y BIpaBU BKIIIOYAIOTHCS CJIOBA, 3HAYCHHS SIKMX BHBOJHTBHCS HA
OCHOBI TEPEOCMHCIICHHS 3HAY€Hb BIAMOBIIHUX CIIB, IO BXOIATH [0
KOHBepTOBaHOI mapu. Hampuknan;

1. Tlepeknanite YKpaTlHCHKOIO MOBOKO TaKi JIi€CTIOBA, 3HAKOUM 3HAYCHHS
oITHOKOpeHeBoro iMeHHuKa: la dispute — disputer; le conducteur — conduire.

2. Ilepexnanite Ha yKpaiHCHKY MOBY HAcTyIHi pedeHHs. [Ipo 3HaueHHs
BHIUICHUX MI€CIIB 30TamaiTecsi, BUXOIIYN 31 3HAYCHHS OJHOKOPEHEBOTO
imerHuKa: Les pouvoirs étaient concentré (concentration, f) a la périférie de la
ville. Les pays anciens ont colonisé (colonie, f) les région riches.

3. Ilepeknanith Ha yKpaiHCbKy MOBY HACTYIIHI PEUEHHS, HE KOPHUCTY-
FOUHNCh CIIOBHMKOM. 3HAWITh iHTEepHAITiOHABHI cioBa: Les gens progressifs
organisent dans le monde les rencontres publiques pour protester contre la
bombe a neutrons.

L’idée qui concerne le monde était reflétée par plusieurs délégations sur
le forum mondial.

e ogHMM BaKJIMBMM MOMEHTOM Yy HaBYaHHI OOIPYHTOBaHOI MOBHOI
3morankyd € (OpMyBaHHS y CTYACHTIB YMIiHHS BIAPI3HATH MpsIME 3HAUCHHS
IHTEepHAITIOHATEHUX CITIB BiJ iX TIEPEHOCHOTO 3HAYCHHS 1 Ha OCHOBI IIEPIIIOTO
370ragyBaticst mpo apyre. HaBuaHHs mboMy 3iHCHIOETBCS 32 JOTIOMOTOO
CHelialbHO MiAiOpaHux ¢pas, Ae CIOBa 3aralbHOTO KOPEHs BXKHBAIOTHCA Y
PI3HUX 3HAYCHHSX.

Hanpuxnan: mepexiafiTe pedeHHS Ha yKpaiHChKy MOBY. BusHaure, B
SKOMY BHUIT3JIKy MiJKPECICHE CIOBO Ma€ IpsiME, a B SKOMY — IMEPEHOCHE
3nayeHHst: La fille accompagnait un gargcon qui chantait.
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Taka miaroroBua podora BKpail HEOOXigHA, TOMY IO 3HAYHOIO MipOIO
MOJIETIIUTh CTYICHTaM YUTaHHS JiTepartypH (paHiry3pkoro MoBoro. Etarmm
pOOOTH Ha/I ra3eTHUM TEKCTOM JIETalbHO onwcadi B craTtsx .B.Porosoi Ta
JK.I.ManyenbsiH, a TakOXX Y BiINOBIIHUX PO3ZUIax MAPYIHHUKIB Ta TOCIO-
HUKIB 3 METOJIMKY BUKJIAJaHHs 1HO3eMHUX MOB Yy 1kojii Ta BH3. Haranaemo
OCHOBHI MOMEHTH.

[IpaBubHOMY pO3YMIHHIO TEKCTy MOKE TMEPEIIKOKATH HEe3HAHHS
MOJITUYHOT OOCTAaHOBKH, peajiii KpaiHu, me BimOymacst momis. TyT Takoxk
HEOOXIiJTHI MOSICHEHHS BHKJagada. OCKUIBKM OCHOBHOHO (hOPMOIO UYMTAHHS
ra3eTHUX TEKCTIB € YUTaHHS Mpo cebe, TO Ti BUMTENl HE MAalOTh pauii, fKi
3aXOIUTIOIOTBCS YUTaHHSIM Broyioc. UWTaHHS Brojoc HEOOXimHe JHIIe Ipu
OBOJIOJIIHHI TPa(igHOIO CHCTEMOIO MOBH, YHM HEOOXITHO 3aiiMaTHCS Ha MO-
noaummx Kypcax. IIpoTe unranHs Brojioc y poOOTi 3 ra3eTor0 BUKIIOUUTH
MOBHICTIO HEe MOxxHa. Hampukonaz, mig Jac monepeaHboi poOOTH 1ie HaBiTh
PEKOMEHAYETHCS, @ TAKOXK TEPEKIIA] ACSIKAX 3ar0JIOBKIB, pEUCHb, a 1HKOJH 1
IITUX a03alliB, SKi MPEICTABIISIOTHCS HAMOUTBII BAXKKUMH [T PO3YMIHHS.

IIpo mepekmax ciiJ MOTOBOPUTH OKpeMoO. A came, PO MOKIIUBICTh
HABYUTH CTY/ACHTIB YATATH PO cebe 3 Oe3meperiagHuM PO3yMiHHSAM, OC-
KUTbKM TUTBKM TAaKWH BHJ] YWTAHHS JIa€ MOXIIUBICTH 30CEPECIUTHCS Ha
3MICTOBIM CTOPOHI TEKCTy, HABUMTH iX JICTaBaTh 3 TeKCTy iH(opmarito. B
IIBOMY 1 TIOJISiTa€ OJfHA 3 TOJIOBHUX NMPAKTUYHHX IJIeH HaBYaHHS iHO3EMHIM
MoBi. Ilepexman ke He crpusie, a HadyacTille 3aBakae 3PO3YMITH 3MiICT
TEKCTY, OCKUIbKU BiJJBOJIIKA€E CTYJICHTIB Ha OMEpALlilo 3 MEPEKOJyBaHHS 1HIIIO-
MOBHOT'O TEKCTY Ha YKPaiHCBKY MOBY, OCb YOMY, OCOOJIMBO Ha IMOYaTKOBOMY
eTalti, BapToO MiAOMpaTH HECKJIAJHI Ta3eTHI CTATTi, SKi MEPEeKOHYBaIH O y
TOMY, II0 MOXKHa 3pO3yMITH TEKCT 0€3 3HAHHS BCIX CIIB, BJIAIOYHCH O
MOBHOTO 3J10TaJTy, He (hiKCYFOUH yBaru Ha HEBiZIOMHX CIIOBaX.

He Bapro minmuTu TEKCT Ha YaCTWHH, OCKUIBKM I PYHHYE HOTO
KOMIIO3MIIIIO 1 HE CIIPHsIE PO3YMIHHIO iHQOpMAITii.

KoHTpoIh pO3yMiHHS IIPOYUTAHOTO ITPOBOAUTHCS 32 JOTIOMOTOO Pi3HUX
BIIPaB, sKi OyAyTh MOJaHI HIDKYE. 3aKiHUYEThCS poOOTa Hal TEKCTOM HOTO
iHTepmperartieto. e Moxke OyTH TOSCHEHHS MIPUIHMH i MOTHBIB, CYCITUIEHOTO
3HAUEHHS TOJIii, BYMHKIB JIFOJICH, y3aralbHCHUH BHUCHOBOK IPO MPOYMTAHE.
Buxonsuu 3 BUINEBHKIAICHOTO, BUKIAZa4 HAMIYae TaKi eTamu poOOTH 3
Ta3eTHUMH TEKCTaMHU.

Jlo untaHHs:

1. OzHalioMIIeHHSI CTYHCHTIB 13 3arajlbHUM 3MICTOM TEKCTy 1
BU3HAYCHHS METU POOOTH (BCTYITHE CIIOBO BUKJIaIaya).
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2. Po3’sicHeHHS OKpeMUX CJIiB, TPAMAaTHIHUX MOJIENEH, CJIOBOCIIONYICHb
HaJ| 3HATTSAM TPYIHOIIIB JIGKCHYHOTO Ta IpaMaTUYHOro Xxapakrepy. [licis
yuTaHHs (TIpo cee).

3. BukoHaHHSI BIIpaB, COPSIMOBAaHMX Ha KOHTPOJIb PO3YMIiHHS IPOYH-
TAHOTO 1 OUIBIII TOBHE OCMHUCIICHHS 3MICTY TEKCTY.

4. BukoHaHHS 3aBJaHb TBOPUYOTO XapakTepy HAa OCHOBI MPOYMUTAHOTO
TEKCTY.

3yIHHAMOCS Ha OKPEMHX €Tarax TOKJIaIHIIIIE.

1. Iepmmii eran npoxoauTh y BUIIAL Occimy. Buxnamay 3amgae rpymi
HU3KY TIONEPE/IHIX MTUTaHb, SKi HAIUTFOIOTH HA TEMATUKY TEKCTY 1 TUM CaMUM
TTOJICTTITYIOTh TIOAAJIBINE CIIPHHHATTS HOTO 3MicTy. Jlami ciimye BCTyIHE Ci10-
BO, B IKOMY BHUKIIaJ[a4, HE PO3KPHBAIOUYH 3MICTY TEKCTY, KOPOTKO PO3IIOBIIA€
npo Horo mnpoOieMaTHKy, NOSCHIOE 3Ha4deHHS (aKTiB, IOB’A3aHUX 13
CYCIIUIBHO-TIOJIITUYHUM >KUTTAM KpaiHH, [ BiIOYyBalOThCS OMUCAHI B TEKCTI
MOIi1, A€ TOSCHEHHS OKPEMHUX pealliii, XapaKTepHCTHKY OKPEMHX OCi0, 110
3raJlyloThCsl B TEKCTi. BiZIOMOCTI, 1110 MOBIAOMIISFOTHCS BUKJIaaueM, TOBUHHI
BUKJIMKATH iHTEpec MO iH(popMaIllii, Ky HAJIEKUTh OTPUMATH 3 Ta3eTHOTO
TEKCTY.

2. [lpyre 3aBoaHHs BUKIagadya JOMOMOITH CTYAEHTaM po3iOpatucs B
TEKCTi, MOJOJIATH TPYAHOII JIGKCHYHOIO Ta TPaMaTUYHOTO XapakTepy.
[lomonmaHHs TPYAHOIIIB y YHTaHHI TEKCTY — MJOIUIGHHA METOIUIHHUI
MIpUiOM, TOMY IO IHAKIIIe YUTAHHS 3aMITKH B Ta3eTi MOXKE TIEPETBOPUTHUCS
Ha HyIHE po3WH(poBYBaHHA. A€, 3 iHIIOro OOKy, NMOBHA momepenHs 00-
pOOKa TEKCTY 3HMKYE MOXKIIUBOCTI PO3BUTKY MOBHOI 3/I0TaJIKH.

3. OmHaK TOJIOBHMM €TaIloM JUISl JTOCSTHEHHST O€3M0CepeIHhOTO PO3y-
MIHHS € BOPaBH, CIPSIMOBAHI Ha OUTBII ITOBHE OCMHCIEHHS 3MICTY TEKCTY.
Hagpuarouu razeTHiii IeKcHUIl, HEOOX1THO TPAIFOBATH i3 CIIOBOCIIONYIECHHIMH,
a He 3 130/IbOBaHMMH CJIOBaMH. SIKIO BHUKIamad Oyme BecTd poOOTy 3
HAKONMYEHHS Ta3eTHUX THUIOBHX ()pa3 CHUCTEMATHYHO, CTYACHTH JIETKO
OyayTh Ji3HaBAaTUCA 1X y Mpoiieci unTaHHs razetu. OJHAK TUTBKH 1€l OTHIET
pexomeHpartii Oyne, MaOyTh, HEIOCTATHBO, MO0 TOMOTTHCS Oe3mepeKia-
HOro po3yMiHHA. CIIOBOCIIOIYYCHHS MOXYTh OyTHl 3pO3yMijii B TEKCTI, aje
3araJlbHUi 3MICT He3po3yMimuil. [l bOr0 KOPHUCHO BapilOBaTH TEKCTH.
Buxnagau Moxe ckiazaty iX caM Ha 0a3si razeTHux crareil. TekcT MOBUHEH
30epiraté OCHOBHUH 3MicT ctatTi. ITicimsa 3HaloMCTBa CTYIEHTIB i3 HEpIIMM
TEeKCTOM JAPYTHI Takwii BapifioBaHMil TeKcT Oyle chpuiiMaTvcs Ha piBHI
ceHcy, 0e3 mepekomyBaHHS B 3Haku pinHoi moBu. llle nerme crnpuiima-
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TAMETBCS TPETIH, YSTBEPTHUH 1 T.I. TEKCTH. i1 KOHTPOIIFO PO3YMIHHS KOXK-
HOTO BapiaHTy CTyACHTaM MOXKYTh OYTH 3a/1aH1 ITAHHS:

1. I{o 3MiHMIOCS B TEKCTi OPIBHSIHO 3 MOIEPEaHIM?

2. o 3anuImmiocss He3MiHHEM?

3. Yu 3miHuBCs ceHC?

Omxe, BUKOPUCTaHHA TEPIOJUYHUX JPYKOBAaHMX MaTepialiB y
HaBYAITHO-TTI3HABATHHINA JISTTPHOCTI JUTSI OTIAaHYBAaHHS 1HO3€MHOI MOBH CTY-
neatamu BH3 crnpuse po3BUTKY iXHBOI 3araibHOI KYJIBTYPH, BiIKpHUBa€E
0e3MEeXKHMI JOCTYI JIO CUCTEMH CBITOBHX 3aCO0iB MacoOBOI KOMYHIKallii,
3a0e3mneuye 3HAMOMCTBO 3 OCTAHHIMH HAYKOBHMH JOCSTHEHHSMH B Til 4d
IHIIA Tamy3i B PO3BUHYTHX KpaiHax. [lemaroriuHo moIfiibHa OpraHizariis
Ppo6OTH 3 IEPIONKOI0 3MOXKE 3a0€3MEUNTH BUCOKI Pe3yIbTaTH pOOOTH B OBO-
JIO/IiHHI 1HO3EMHOI0 MOBOIO Ta JIONOMOITH ()OPMYBAaHHIO 31aTHOCTI Cy0’€KTa
aJISKBAaTHO OPIEHTYBATHCS B COIIOKYJIBTYPHOMY CEpPEIOBHII, 3IiHCHIOBATH
BUILHUI BHOIp MiJIXO/iB, TO3MIIA, caMopealizoByBaTHCS B Ipodeciiiniit
IISUIBHOCTI.

IepcnekTHBY MOAAJBIINX PO3BIAOK IOJSTAOTH Y PO3pOOIIEHI cucTe-
MH BIIpaB, MiATOTOBII MOCIOHHKIB Ta HAYKOBO-METOJMYHHAX PEKOMEHIAIlii
II0/I0 OpraHizalfii poOOTH 3 MEPiIOIUYHOI0 MPECOI0 Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOT
MoBH ((ppaniry3sKoi) a1 Bukiagadie BH3.
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YK 811.112.2°373
ENGLISCHE ENTLEHNUNGEN IM DEUTSCHEN

Lepuchowa N.

Y cmammi mosa 1i0e npo ennus anenilicokoi MosU Ha cucmemy HiMeybKol Mo8u
NPOMsI20M HOBOBEPXHbOHIMEYLKO2O MOBHO2O NEPIODY.

Kuiouosi cnosa: ameniyuzmu, ymeopenms npukmemuuxis, 6nau8 aHeiliCbKOi
MOBU 3 ICMOPUYHOI MOYKU 30Dy, VMEOPEHHs OIECi8, NPUHUHU BHCUBAHHS
AH2TIYUIMIB, CUHIMAKCUC, MOPQONIO2IA, CEMAHMUKA, YIMBOPEHHS. IMEHHUKIS.

B cmamve pacemampueaemcs  61UsAHUe AH2ULICKO20 S53bIKA HA cucmemy
HeMeyKo2o A3blKaA HA NPOMANCEHUU HOBOBEPXHEHEMEYKO2O S13bIKOBOCO nepuoda.
Knrouesvle cnosa: AH2IUYU3MDBL, MEOpEHUE UMEH npuiacamesibHulx, 6GIuslHue
AH2IUTICKO20 SA3blKA, MEOpEHUue 2aaeonoe ¢ ucmopuquKoﬁ MOYKU 3PEerU,
npuvUHbl ynompe@zemm AHSIUYUIMOB, CUHIMAKCUC, MOpd)OJZOZM}Z, cemanmuka,
meoperue UMern CyuwecCmeumelbHoblx.

In the article the author highlights the influence of the English language upon
the German language during the New High German linguistic period.
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Key words: anglicisms, creation of adjectives, the influence of the English
language, creation of verbs from the historical point of view, the reasons for use
of anglicisms, syntax, morphology, semantics, creation of nouns.

Im Artikel wird der Einfluss des Englischen auf den deutschen Sprachschatz in
der neuhochdeutschen Sprachperiode erértert.

Stichworter:  Anglizismen, Adjektivbildung, Englischer Einfluss aus der
historischen Sicht Verbbildung, Griinde fiir den Gebrauch von Anglizismen
Syntax Morphologie Semantik Substantivbildung.

Die deutsche Sprache ist wie jede andere lebende Sprache einem
stindigen Wandel unterzogen. Als Kultursprache hat das Deutsche Worter
aus allen Teilen der Welt in sich aufgenommen. Verdnderungen in der
deutschen Sprache — der Gebrauch von Fremdwortern — in der deutschen
Sprache waren in der Vergangenheit (und bis heute) Anlass heftiger
Auseinandersetzungen. So ist in heutiger Zeit der Gebrauch von Anglizismen
in der deutschen Sprache immer noch ein zentrales Thema.

Derzeit gibt es im deutschen Sprachschatz etwa 5000 Worter [9], die
ihren Ursprung nicht im deutschen Sprachbereich haben, sondern aus
englischsprachigen Gebieten entsprungen sind. Sie heben sich durch "fremde
Schreibung, Aussprache und Morphologie" [4, s.13] vom sonstigen deutschen
Sprachschatz ab.

Die meisten Anglizismen kommen in den folgenden Sachgebieten vor [7,
s. 105-106; 8, s. 155]:

1. Medien, 2. Sport, 3. Musik, 4. Wirtschaft und Finanz, 5. Kunst,
6. Technik und Verkehr, 7. Politik und Gesellschaft, 8. Mode und Kosmetik,
9. Tourismus, 10. Wissenschaft.

Definition: Anglizismen

"Anglizismen ist der Oberbegriff von Entlehnungen aus dem
amerikanischen Englisch, dem britischen Englisch sowie den iibrigen
englischen Sprachbereichen wie Kanada, Australien, Siidafrika v.a." [6, s. 7].

Unter dem Begriff Anglizismus sind nach Wenliang Yang statistisch drei
Typen zu unterscheiden:

1. Konventionalisierte Anglizismen (derzeit etwa 3% [9] der Anglizismen
in Deutschland): Sie werden als allgemein {iblich und bekannt vorausgesetzt
(z.B. "Computer", "Manager", "Jeans"). Nach dem Sprach-gefiihl vieler
Deutscher sind sie keine Fremdworter mehr.

2. Anglizismen im Konventionalisierungsprozess (16% [9]): Sie kommen
vielen Deutschen fremd vor und werden entweder bald Teil der ersten Gruppe
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oder verschwinden aus dem deutschen Sprachgebrauch (z.B "Gay",
"Underdog").

3. Zitatworter, Eigennamen und Verwandtes (81% [9]): Sie werden nur
in einer bestimmten Situation oder in Zusammenhang mit englischsprachigen
Landern gebraucht (z.B. "High School", "Highway", "US-Army").

Englischer Einfluss aus der historischen Sicht

Der englische Einfluss auf die deutsche Sprache war im Mittelalter auf
relativ wenige Fachausdriicke der Seefahrt beschrénkt (z. B. Boot < mengl.
bot, 13. Jh.; Lotse < mengl. lodesman, um 1400) [7, s. 105].

Noch um 1650 gab es in Deutschland kaum jemanden, der die englische
Sprache beherrschte. Erst die Hinrichtung Karls 1. (1648) erregt als
"Konigsmord" ganz Europa, damals gerdt England in den Blickpunkt der
Deutschen. So sind es zundchst auch englische Ausdriicke der Politik, die in
der deutschen Sprache auftauchen; das englische parlamentarische System ist
lange Vorbild fiir die Demokratisierungsversuche auf dem Kontinent;
Unterhaus (Lower House, 1649 zuerst belegt), Oberhaus (Upper House, 1661),
Debatte (1689), Sprecher (Speaker bed. Sprecher des Parlaments, 1688).
Hochverrat (high treason, 1668). Im 18. und 19. Jh. kommen weitere
Lehnformen dazu: Pressefreiheit (freedom of the press). Opposition,
Parlamentarier, Koalition, Jungfernrede (maiden speech), Selbstverwaltung
(self-government),  europdisches  Gleichgewicht  (balance of power).
Demonstration, Streik, Hort! Hort! (im Parlament: hear, hear!), zur Ordnung
rufen (to call to order)[1, s. 141].

In der Dichtung I6sen im 18. Jh. engl. Vorbilder allméhlich die
franzosischen ab: Damit werden auch engl. Termini iibernommen: Elfe,
Blankvers, Klumpen, tote Sprachen (dead languages), empfindsam (1768 von
Lessing fiir sentimental empfohlen), Steckenpferd (hobby-Horse), Volkslied
(popular song), Ballade.

Auch Philosophie und Naturwissenschaft werden von England her
beeinflusst: Freidenker (freethinker, Lehniliberselzung), Materialist, Ra-
tionalist, Blutkreislauf (circulation of the blood), Barometer, positiv, negativ.

Finanzwesen- und Industrie: Banknote (banknote), Budget, Export und
Import, Nationalschuld (national debt), Blitzableiter (lightning conductor),
Dampfmaschine (steam-engine), Patent, Ventilator, Flanell, Flintglas,
Manchester, Mull, Repetieruhr [8, s. 155].

Seefahrt: Brigg, Brise, Kutter, Linienschiff (ship of the line), Schoner.
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Allgemein: Schal (urspr. pers.), Gin, Grog, Brandy, Blaustrumpf
(gelehrte Frau, engl. blue-stocking), boxen, Bulldogge, Clan, Partner,
Portwein, Sherry, Whisky, Tourist.

Das 19. Jh. bringt vor allem in folgenden Gebieten engl. Lehnformen:

Gesellschaft: Dandy, exklusiv, Snob, Selfmade-man, jemanden
schneiden (to cut someone jmd. Uibersehen), smart, Flirt.

Sport: Jockey, Sport, Training, starten, Favorit, Handicap, Fufsball
(football), kicken, Tennis.

Industrie: Kartell, Trust, Waggon, Lokomotive, Tunnel, Lifi, Koks,
Dampfer (steamer).

Die tiberlegene wirtschaftliche Macht und das liberale politische System
verhalfen im 18. u. 19. Jh. dem Englischen zu dem Ansehen, das diesen
Strom der Lehnbildungen zur Folge hatte. Im 20. Jh. traten die Vereinigten
Staaten von Amerika in die Fulstapfen Englands und trugen dazu bei, dass
sich dieser Strom noch verstirkte. Besonders nach dem 2. Weltkrieg ergoss
sich eine wahre Flut solcher Anglizismen auf die deutsche Sprache. Das fiihrt
sogar so weit, dass auf Teilgebieten, z. B. im Flugwesen, in der Werbung, im
Bereich des Computers, in der ganzen Fachsprache englische Worter
iibernommen werden und nur noch die Syntax deutsch bleibt [7, s.106].

Griinde fiir den Gebrauch von Anglizismen

Hinsichtlich ihrer semantischen Leistung im Deutschen k&nnen
Anglizismen in einem Kontinuum zwischen "Bediirfnis-Lehnwortern" und
"Luxuslehnwortern" eingeordnet werden. Die wichtigsten Motive fiir den
allgemeinen Gebrauch von Anglizismen in der deutschen Sprache sollen im
Folgenden zusammengefalit werden [1, s. 140-146].

1. Sprachékonomische Faktoren

Da in der Gemeinsprache ein allgemeiner Trend in Richtung
Sprachokonomie geht, sind englische Einsilber sehr verbreitet: Film, Club,
Trend, Dock, Kick, Trip, Flop, Trick, Pop, Stop, Tip. Auch Initialworter,
"Akki"-Worter u. Klammerformen: sind sehr beliebt: Hi-Fi (High Fidelity),
Laser, Radar, AIDS, LP (Long Playing), Motel (Motor-Hotel), Brunch
(Breakfast + Lunch), Smog (smoke + fog), Pop (popular), VIP (Very
Important Person), Strip (Striptease).

2. Sachentlehnung und Differenzierung

Anglizismen stellen hadufig eindeutig definierbare Zeichen fiir bestimmte
Sachverhalte und Techniken dar, wobei zugleich die Herkunft angezeigt wird.
Anglizismen dienen daher in vielen Bereichen als fachsprachliche und
wissenschaftliche Verstindigungsmittel und bieten neue
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Differenzierungsmoglichkeiten. Durch Anglizismen k&nnen Wortfelder
erweitert werden z.B. im Bereich Musik: Chanson, Schlager, Lied - Song,
Hit, Evergreen, Oldie [2, s. 62].

3. Ausdrucksvariation und Expressivitéit

Anglizismen stellen Synomyme dar, sind héufig ein Ersatz fir Worter
der eigenen Sprache, die mit Konnotationen und Assoziationen beladen sind,
und kénnen zur Verstirkung des Ausdrucks eingesetzt werden.

4. Prestigewert

Durch Anglizismus kann Positives, Wertneutrales assoziiert werden. Ein
Anglizismus kann eine neue bevorzugte Haltung zur bezeichneten Sache
wiederspiegeln und zeigt einen Wandel sozialer Verhiltnisse an, z.B.
Teenager statt Backfisch (Tabu-Umschreibung und Euphemisierung).

5. Leichte Integration

Da Englisch und Deutsch zur germanischen Sprachgruppe gehdren, also
verwandte Sprachen sind, weisen sie eine dhnliche Struktur auf, was eine
Intergration engl. Worter in das deutsche Sprachsystem erleichtert. Selbst die
abweichenden Anlaute "j" (Jogging, Job), "ch" (Chip, Check), "th" (Thriller,
Thatcher) stellen in der Regel kein Problem fiir den dtsch. Sprecher dar.

6. Weltsprache Englisch

Aufgrund der Fiihrungsrolle der USA in Wissenschaft und Technik ist
Englisch Weltsprache. Der Bestand an Anglizismen im Deutschen gibt daher
Auskuntt tiber den eigenen kulturellen Standard und den Wissensstand.

Wollen wir uns im weiteren Text mit der Frage wie die Integration der
englischen Worter im Deutschen aussieht, auseinandersetzen. Dabei
beschreiben  wir morphologische, syntaktische und semantische
Maoglichkeiten bei Anglizismen

Morphologie

Grundsétzlich werden vornehmlich Hauptwortarten wie Verben,
Adjektive und vor allem Substantive aus dem Englischen iibernommen.

Neben der vollstindigen Ubernahme gibt es hauptsichlich die folgenden
zwei Moglichkeiten der Wortbildung, bei der englische Lexeme ins Deutsche
integriert werden: 1. Die Komposition, bei der englische Lexeme mit
deutschen oder englischen Lexemen kombiniert werden, und 2. die
Derivation durch Adaptionselemente, bei der durch Affigierung (Anfiigen
von Affixen) ein fremdes Wort in eine best. Wortart oder Wortklasse (mit
dazugehoriger Flexion) iiberfiihrt wird [5, s. 33].

Auch kann eine Anpassung durch Lautsubstitution erfolgen: Das
englische Wort, welches Laute enthilt, die in der Nehmersprache nicht
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vorkommen, wird lautlich angepasst, z.B. service — servis, abturnen —
abtdmen, strike — Streik (nach der neuen Rechtschreibung legitim).
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Substantivbildung

Es gibt eine Reihe von Mischkomposita, bei denen es sich um entlehnte
Zusammensetzungen handelt, z.B. Songwriting, Bonehead, oder um
Komposita aus fremden und eigenen Anteil, z.B. hybride Bildungen wie
Haarspray, Popsinger, Kneipenflirt, Kuh-Look.

Weiterhin kdnnen Substantive gebildet werden mit aus dem engl.
stammenden Préfixen und "combining forms", z.B. Ex-Frau, Afro-Look.

Sehr héiufiges Vorkommen haben Taterbezeichnungen als Ableitung
vom engl. Substantiv mit Suffix -er, z.B. Rapper, Kidnapper mit
dazugehdriger Verbform: rappen, kidnappen.

In der Umgangssprache sind Kurzformen z.B. Ubernahmen oder
Wortbildungen mit -i, -ie oder -o-Suffix als englische Ableitung sehr
verbreitet: Bulli, Brummi, Softie, Hippie, Teenie, Prolo, Fascho.

Die Genuszuordnung bei Substantiven folgt in der Regel dem Genus der
néchsten deutschen lexikalischen Entsprechung: das Tape (das Tonband), der
Fun (der SpaB) [4, s. 168].

Bei den Pluralbildungen wird das engl. Plural-s iibernommen: die Songs,
die Bands. Bei Substantiven auf -er erfolgt die deutsche Pluralbildung mit
Nullmorphem: die Raver, die Rocker, die Punker (auch Punks). Weibliche
Téterbezeichnungen kdnnen auch modifiziert werden mit der Endung "-in"
(Plural: "-innen"): Raverin, Punkerin [10].

Adjektivbildung

Sehr hdufig sind direkte Adjektiv-Ubernahmen ohne Anfiigung, z.B.
heavy, cool, clever, easy, happy, meist mit der dazugehorigen deutschen
Flektion: clever, am cleversten; cool, cooler, am coolsten; groovig, grooviger,
am groovigsten.

Haufig sind auch Ableitungen vom engl. Substantiv zum dtsch. Adjektiv
mit dem Suffix —ig: Grunge — grungig, Freak — freakig, Space — spacig,
ebenfalls in flektierter Form.

Auch werden engl. Adjektive mit der Endung —y zu dtsch. Adjektiven
mit -ig-Suffix angepasst: tricky — trickig, funky — funkig, groovy —
groovig

Manche (Halb)prifixe und (Halb)suffixe bei Substantiv- und
Adjektivbildungen werden unter dem Einfluss des Englischen besonders
produktiv, z. B.:

best-: bestbekannt, bestinformiert, bestbezahlt, bestgehasst;

Ex-: ExauBBenminister, Exweltmeister, Exgattin;

Mini-: Minigolf, Minikleid, Minibus, Ministaubsauger;
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Monster-: Monsterprogramm, Monsterprozess, Monsterschau,
Monsterveranstaltung;

super- / Super-: superschnell, supersanft; Superbombe, Supermacht,
Supermarkt;

Top-: Topausstattung, Topleistung;

-bewusst (nach: -conscious): preisbewusst, korperbewusst, modebewusst;

-weit (nach: -wide): weltweit, bundesweit [10].

Verbbildung

Ublicherweise werden engl. Verben mit dem dtsch. Suffix der
Infinitivform angepasst (mit der damit verbundenen Mdglichkeit der Flexion):
z.B. "-ieren" — to involve zu involvieren, to realize zu realisieren, to legalize
zu legalisieren; und "-en" — to check zu checken, to beam zu beamen, to load
zu loaden.

Auch moglich ist eine Ableitung vom engl. Adjektiv zur dtsch. Verbform
mit der Infinitiv-Endung -en: top — toppen: "Das ist nicht mehr zu toppen!"

Beim Perfektpartizip ist sowohl die Anfiigung des Préfixes "ge"- und der
Endung "-t" als auch die hybride Schreibung "ge-(e)d" moglich: getuned,
geouted.

Geldufig sind auch Modifikationen oder Kompositionen von Verben
durch Anfligung von Prifixen: ausflippen von flip out, ab-, an-, -durch-,
verchecken von check, abrocken, abgrooven, reinpowern, antesten [10].

Syntax

Als Einzelerscheinung ist hier die vom Englischen beeinflusste Fiigung
in + Jahreszahl (in 1997) fiir im Jahre + Jahreszahl anzuftihren. Auch die
besonders in Pressepublikationen zu beobachtende Umstellung von Subjekt
und Prédikat (Inversion) in Formulierungen wie Schimpfte Dortmunds
Trainer H. Z.: ... Schwirmte Regisseurin Agnes Varda schon jetzt: ... hat
Parallelen im Englischen. Im Englischen hat auch "an Weihnachten" statt "zu
Weihnachten" seinen Ursprung.

Sodann wird die transitive Verwendung einiger eigentlich intransitiver
Verben auf englischen Einfluss zuriickgefiihrt (einen Wagen fahren,
Jjemanden boxen [fiir: gegen jmdn. boxen]. Was fliegen deutsche Manager?).
Hier béte sich statt dessen an: Womit fliegen deutsche Manager?

Imperative wie Fliegen Sie ...! fiir Fliegen Sie mit ...! o. A., die verstirkt
in der Werbesprache auftauchen, lassen sich eben- falls mit englischen
Vorbildern in Zusammenhang bringen.
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Auch  vorangestellte  Genitivattribute  wie  Bayerns  groffe
Familienbrauerei, Stuttgarts beliebteste Showband, Roms Priester wiren
ohne die entsprechende englische Konstruktion gewiss seltener in der
deutschen Zeitungssprache anzutreffen. (Richig wire hier z.B. Die grofe
Familienbrauerei aus Bayern...)

SchlieBlich kann auch der Ersatz des Passivs oder einer passivischen
Ersatzkonstruktion durch das Aktiv bei einigen Verben mit der Einwirkung
des Englischen erkldrt werden: Die BZ verkauft 160 000 Exemplare (nach:
the book sells 10 000 copies). (Ahnlich: Das Geschift 6ffnet morgen.)
"Urdeutsch" ist "Von der BZ wurden 160 000 Exemplare verkauft". Auf das
Geschift bezogen sind "Das Geschéft wird morgen gedffnet." oder "Ich 6ffne
das Geschéft morgen" korrekt [3].

Semantik

Oft entstehen im Deutschen durch den Einfluss des Englischen Worter
(Wortneubildungen), die in der Bedeutung noch nicht einmal in der
Gebersprache vorkommen: Happy End (Happy Ending), Oldtimer (veteran
car), Slip (pants), Smoking (dinner jacket)

Die dhnliche Struktur der Gebersprache Englisch und der Nehmersprache
Deutsch ermdglicht semantische, lexikalische und morphologische Eigenwege
des Deutschen. Das Adjektiv "fit" beispielsweise wird in zahlreichen
Sachgebieten verwendet und geht im Deutschen iiber die eigentl. engl.
Bedeutung (gesund, korperlich in gutem Zustand) hinweg: Er ist fit fiir die
Klausur. Sie hat den Wagen wieder fit gekriegt. Deutschland ist europafit.

Auch ergeben sich sehr hiufig Bedeutungsverschiebungen z.B. bei
Wendungen wie "Ich liebe.." und "Ich hasse..." hat sich durch den Einfluss
aus dem Englischen die einstige emotionale Schirfe verschoben, ebenso bei
"killen" und "toten".

Weiterhin wird die deutsche Sprache unter dem Einfluss des Englischen
durch zahlreiche Bedeutungsiibertragungen (Methapern) erweitert.

Unter semantischen und lexikalischen Gesichtpunkten kann man von
einer Bereicherung des dtsch. Wortschatzes sprechen [10].

Nachdem wir einige Punkte der Theorie von den Entlehnungen aus dem
Englischen und ihre Integration in das deutsche Sprachsystem analysiert
haben, kénnen wir feststellen, dass die Anglizismen einen starken Einfluss auf
das Deutsche ausiiben, was sich im Bereich der Morphologie, der
Substantivbildung, der Adjektivbildung, der Verbbildung, der Syntax und der
Semantik &uflert. Dabei ldsst sich der Gebrauch von Anglizismen durch
bestimmte historische und gegenwértige Griinde erkléren.
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YAK 371.135

POJIb BUKJIAJIAYA Y CTBOPEHHI COHIAJIBHO-
HCUXOJIOTTYHOI'O KJIIMATY B CTYAEHTCBKUX I'PYITIAX
INEPIIOI'O POKY HABYAHHS

Maiictpenko O.M.

Y emammi posenaoaromvca ocobnusocmi aoanmayii cmyoenmie nepuiozo Kypcy
00 HABYATILHOZO NPOYECy, NOHAMMI COYIANLHO-NCUXONOIUHO20 KUiMamy 6
CMYOEHMCKIL aKa0eMIHIll 2pyni, pOlb GUKIAOAYA ) CMEOPEHHI ma niompumyi
CHPUAMAUEO20 NCUXONOIYHO20 KILIMAMY 6 KONEeKMUSL.

Kurouosi _cnosa:  coyianvho-ncuxonociunuil - kuimam, —axkademiuHa 2pyna,
CMYOeHMU-NEPULOKYPCHUKY,  KONIeKMU8, KYpamop, NCUXON02iYHA  EOHICMb,
adanmauyis, 0COOUCMICHI 83AEMOBIOHOCUHLL.
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B cmamve paccmampusaiomes ocobennocmu adanmayuy cmyoeHmos nepeoo
Kypca K yueOHOMY npoyeccy, NOHSmue COYUAIbHO-NCUXO0I02ULECKO20 KIUMAMA
8 CMYOeHUeCKOl aKadeMuyeckoll epynne, poitb npenoodasamesis 6 cO30aHuu U
noooeparcke OIA2ONPUSNHOLO NCUXOTOSUYECKO20 KIUMAMA 8 KOJUIeKIMUGE.
Knrouesvie cnosa: coyuanvho-ncuxonocuveckuii  Kmumam, axKademudecKast
2pynna, CmyoeHmul-nepeoKyPCHUKY, KOIeKMUS, Kypamop, HNCUXOI02uyecKoe
€0UHCMBO, A0ANNAYUSL, MENHCTIUYHOCTHbIE 83AUMOOMHOUEHUSL.

The article deals with peculiarities of adaptation of first-year students to
learning process, social-psychological climate in student group and teacher’s
role in creating favourable psychological climate in group.

Kev words: social-psychological climate, academic group, first-year students,
group, tutor, psychological unity, adaptation, interpersonal relationship.

Y cy4acHOMY CYCIIBCTBI OCHOBHHI HAampsiM PO3BUTKY OCBITH
BH3HAYAETHCS TIPOIiecoM ii rymanizartii. Lle o3Hadae, mo ocBiTa, ska cTae Bce
OUTBIII OPIEHTOBAHOIO HAa PO3BHUTOK OCOOMCTOCTI, MOBHHHA OYTH MAaKCH-
MaJIbHO afanToBaHa 1o ii moTped i inTepeciB. B ymoBax rymanizauii ocBiTi
npobiiema  cortianpHo-Ticuxonoriyaoro kiiMary (CIIK) mig vac HaBuaHHS
HaOyBae 0cOOIMBOTO 3HAYCHHS, a/PKE BiH BIUIMBAE SIK Ha (DOPMYBAHHS OCO-
OUCTOCTI, 31ATHOT /IO CAMOPO3BHUTKY 1 CAMOBJJOCKOHAJICHHSI, TaK 1 Ha PIBEHb i1
nocsaraeHb. CIIK KOIeKTHMBY CTyHEHTCBHKOI Ipymu — I y3arajbHIOua
XapaKTepUCTHKa BCHOTO BHYTPILNIHBOTO OTOYCHHS, SKa IIPOSBIIETBCS B
MOBEMIHIN 1 MDDKOCOOMCTICHUX CTOCYHKax MK OCHOBHUMH CYO’€KTaMu
HaByaJIbHOTO TIporiecy [1]. CpusSTauBUi MIKPOKITIMAT OCOOJIMBO BayKJTUBHIA
JUISL  CTY/ICHTIB-TICPIIOKYPCHHKIB, SIKi IIe HE BCTHIVIM aJaNTyBaTUCS JIO
HaBYAJILHOTO TIPOLIECY, HOBOTO COLIAILHOTO Cepe/loBHINa i cTaTycy. ['ooBHe
3aBJaHHS BHUKJIaJaya ITiJl yac BXODKEHHS CTYIEHTIB JI0 HOBOTO CEPEIOBHINA
JKUTTEAISUTBHOCTI — CTBOPHUTH TaKUH TICUXOJIOTTYHUM KIIIMAT y CTYAEHTCHKIN
TpyIi, SKUHA OM CHpPHSAB VCIIIMHIA amanTaliii CTYIEHTIB IO YMOB ITbOTO
CepeIoBHIIIA.

[Ipo6nemi QopmyBannss CIIK mnpucBsMEeHO YMMANO JOCHIIKEHb Y
nicuxojoro-neaaroriunii mitepatypi (JI.B.lonanaceka, 1.A. 35310, H.B.Ky3b-
mina, M.B.Jlesuenko, O.I"Mopo3, O.B.IlerpoBchkuii, T.C.Anenko Ta in.).
AJie ¢ 3a3HaYMTH, 110 TMPOOJIeMy TIEPEX0Ay OCOOMCTOCTI IO HOBOI'O COITi-
aJIbHOTO CEpe/IOBHIIA HE MO)KHA BBaKATH JIOCTATHHO BHBYCHOIO. 30KpeMa,
HEeOoOXiTHO TpoaHalli3yBaTH POJIb BUKIIaAada-KypaTopa B I[bOMY IpoIieci i
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METO/IH, 33 JIOTIOMOTOFO SIKUX BiH MOXe ()OPMYBATH CTYIECHTCHKUI KOJICKTUB
1 CTBOPIOBATH CIIPUATIMBHNA MIKPOKIIIMAT Y HHOMY.

CTyneHTCbKI KOJIGKTUBH M OCOOHMCTOCTI, 3 SKHMX BOHU CKJIHAIOThCS,
BAMArarTh YBOXHOTO BUBYEHHS 1 NCHXOJIOTO-TICAArOTiYHOTO KEPiBHHIITBA
MPOTSITOM YChOTO NIEPioy HAaBUaHHsI y BUILI, ajie OCOOIMBO B MEPioj CTaHOB-
neHHs. SIk TpaBuiio, mpobiemMa coliaizamii MOpYIIYETECSl CTOCOBHO HOBHX,
HE3HAHOMUX JUTSl iHAMBIIa CUTYaIlil, IKi MArOTh JUI HOTO ICTOTHE 3HAYCHHS.
3MIHIOETBCS PUTM POOOTH 1 BIANOYMHKY, CTYACHTU-TIEPIIOKYPCHUKA
MEPSIKUBAIOTH HOBI emMortiii. HoBi yMOBM X MisUIBHOCTI y BHIII — 1€ SIKICHO
HOBa CHCT€Ma BIJHOCHWH, J¢ Ha NEpIIMi IUTAaH BUCTYIA€ HEOOXiTHICTHh
CaMOCTIHHOT perynsiiii CBO€T MOBEAIHKH, OpraHi3alii CBOIX 3aHATH 1 HOOYTY.
CTyneHTH-TIepIIOKYPCHHUKH, SIKI 1€ BYOpa BiAUyBaIM YBary 1 OMIKY
NIKUTBHAX YYUTEINiB, B YMOBaX BHIIIOTO HABYAJIBHOTO 3aKJIaTy MOYYBaIOTHCS
nmuckoMpopTHO. OCOOIMBO TOCTPOIO 1S TIPOOJIEMa € U TUX CTYACHTIB, SKi
HaBYAIOTHCS JATEKO BiJl KYJIBTYPHOTO CEpPE/IOBHIIA, B SIKOMY BOHH BUPOCIH
Ta c(hOpMyBaIH CBOIO OCOOUCTICTb.

HeanantoBaHicTh, HEIPUCTOCOBAHICTH MOXKYTh 3 BUCOKOIO MMOBIPHICTIO
MPU3BOIUTH JI0 TICHXIYHOTO HEOIAaromnoay4us iHAUBiAA, CTaHy AUCTPECY, L0
MOJK€ BWISIBUTHCSI y BIJICYTHOCTI OpIEHTAMii B COIIAIbHO-TICHXOJIOTIIHOMY
MPOCTOpl HABYAILHOTO 3aKJIaay, IO 3YMOBIIOE TIEBHY 130JOBAHICTB,
HETaTUBHO TIO3HAYAETHCS HA CaMOOIIIHINI OCOOMCTOCTI, Ha MPOIECi MiKOCO-
oucricHoro cninkyBaHHs B rpymi [2]. Kpim nporo, Takuii ctad cnpuse BTpati
iHTEepecy A0 HaBYaHHs, II0 HEMHUHYy4Ye BIIOOPA3UTHCS HA aKaJAEMIYHHX
JOCATHEHHSIX CTyJeHTa. 3 iHmoro OOKy, NMpW yCHilIHIM amanTaiii ocoOuc-
TICTh OTPHMYE MOXJIMBICTh MaKCHUMAIBHO YCITIIIHOI camopeanizalii 0e3
HaJIMIpHUX 3ycritb [3]. A ycrilmHa aganTaiiisi HEMOXKJIHBa 0€3 CIPHATIMBOTO
MICUXOJIOTIYHOTO KJIIMaTy, TICUXOJIONYHOI €qHOCTI B Tpymi. [lcuxonociuna
€O0Hicmb — TIe 3aTaJIbHUI HAcTpil, aTMocdepa IpylH, sKa CTBOPIOE e(eKT
3aXMINEHOCTI IS KOXKHOTO i1 wWwieHa. TphroMa CKITamOBUMH TICHXOJIOTTIHOT
€IHOCTI aKaJeMIuHOI TPYNH € IHTEJIeKTyalbHa, €MOIifHa 1 BOJHOBA.
IHTenekTyanbHa CKIagoBa BHSBISIETHCS Yy 3MATHOCTI 3HAXOMUTH CILIBHY
MOBY, NPUXOAWTH IO OJHAKOBUX CYKEHb 1 BHCHOBKIB 3 HAHBAKIMBIIIMX
MUTaHb TPYIOBOI Ta MMO3arpyNoBOi AiSUTBHOCTI, PO3YMITH CHIJIBHY BiAIOBI-
JAJIBHICTh 3a Hel. EMolliiiHa ckiiajoBa xapakTepu3ye 3arajibHy arMochepy
B3a€EMOBITHOCHH, PiBEHb JIPYKEIOOHOCTI, B3a€EMHOI TOJIEPAHTHOCTI JI0 HENO-
JKiB iHmMX. BojboBa CKIamoBa TCHXOJIOTIYHOI €QHOCTI TPYyMU Bimmsep-
KaJIIOE 3[aTHICTh il WICHIB JOJIATH TIEPEIIKOM, HATIOJNETIIMBO MPOCYBATUCS
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JI0 METH, MOOLI3yBaT CWIA y BaKKIi MOMEHTH, CTPUMYBAaTd B iHTepecax
TpyMN¥ CBOI MOYyTTS [4].

BescymuiBHO, (opMyBaHHS OCOOMCTOCTI CTyleHTa B LIOMY Ta
COLIaNbHO-TICUXOJIOTIYHOTO KJIIMATy 30KpeMa MEBHUM YHMHOM 3aJIEKHTh Bifl
JKMTTEBOI TIO3MIIIi CaMOro BHXOBAaHIIA, WOro TMOMIAIB Ta MipKYyBaHb,
KOMYHIKaTHBHHX YMiHb, TEMIIEPAMEHTY, JTIACPCHKHUX SIKOCTEH, BiJl TOTO, SIKOIO
Oyna cCycIiibHa AaKTUBHICTH CTYJEHTa JO BCTYIy N0 BHWINY, Bix HoOro
crapanHocTi. B Toii xe wac ¢opmyBanus crpustiarBoro CIIK HemoxmBo
PO3IIIAAATH 130JILOBAHO Bijl CY0’€KT-CY0 €KTHHUX BiJTHOCHH: "BHKJIaJad — CTY-
neHt", "crymeHT — cryaeHT". TeopeTudHO CTyneHTChbka Trpyna Aa€ piBHI
MOJKJIMBOCTI CaMopeatizallii, CaMOpO3KPHUTTS BCIM CTyIeHTaM. Aje, SK
MPaBWJIO, JIJEpaMH CTalOTh KOMYHIKaOeJbHI, PO3KYTi CTYAEHTH. 3aMKHYTI,
iHQaHTUIBHI, HEKOMYHIKaOelIbHI CTYISHTH BIAXOAITH Ha APYTHH IUIaH,
YTBOPIOIOYM MiKporpynu. Lle cTBOpIoe cHCTEMY CKENTHYHOIO CTaBJICHHS
OJIVH JI0 OJTHOTO, BOPOXKHEUY. 3aBJaHHs BUKIIaa4a — PO3KPUTH OCOOUCTICTh
BUXOBAHIIS, a 11 3A1HCHIOETHCS JIUIIIE TTi]T Yac CIIIKYBaHHsI, SIKE BiJI0OYBA€ThCS
y CHpUATAHBIN UIA 1OTO aTMocdepi. Y mporeci HaBYaHHS BaXKJIUBO TaK
OyayBaTH BHKJIAIaHHs, MO0 YBIHTH B KOHTaKT 31 CTYIEHTOM, 3alliKaBHTH
HOro, MepeTBOPUTH 3 00’ €KTa HABYAHHS i BUXOBAHHS Ha CY0 €KT.

Otxe, caMe BUKIIA1a4 MOXKE 1 IOBHHEH 13 CAMOTO TOYaTKy CTaHOBJICHHS
CTYICHTCHKOTO KOJIEKTUBY IIO3UTUBHO BIUIMHYTH Ha (OpMyBaHHI i
PO3BHUTOK CHPHUATIMBOIO MIKPOKIIMATy B TPy 3a JOIOMOTOI0 CBOiX
IHTENEeKTyallbHUX, IEAArOTTYHMX, OPraHi3aTOPChKUX yMiHb. KoxkeH cTymeHT-
CBKHH KOJICKTUB Ma€ CBOTO HaCTAaBHMKA, BUXOBATENs B 0CO01 KypaTopa, KUt
HaJlae Pi3HOOIYHY JOTIOMOTY CTYJEHTaM, CIIpUsE€ OpraHizalii i 3rypTyBaHHIO
KOJICKTUBY, TIOJOJIAHHIO PO3’€HAHOCTI W BIIUY)KCHOCTI Y BITHOCHHAX MIX
CTYIEHTaMM, OCOOJMBO Ha TEPIIOMY Kypci, Oepe ydacTb y CYCHUIbHHX
3axo/ax Tpymu. AJje CIi BIAMITHTH, IO POJIb KypaTopa crerwdidaa, BoHa
HE HACTUIBKU OdiliifHa I KaTeTOpPUYHA, SK e XapaKTepHO Uil BUPOOHUYMX 1
apMiHCHKUX KOJIEKTHBIB, BIPI3HAETHCS BOHA 1 BiJI POJIi KIIACHOTO KEPiBHHKA.
KypaTtop moxnukaHuii Hacamrepe] OpraHizyBaTd MOJIOAb VISl TOCSTHEHHS
CYCTIJIFHO 3HAYYIIHX [LUIEH, PO3BHBAIOYH TIOTYTTS TPOMAICEKOTO 000B’SI3KY,
TBOpUY IHIIIaTHBY 1 CaMOCTiHHiICTh. BiH CTaBUTh 3aBIaHHSA, MiJKa3ye
HAWOUTBII IOIUTHHI CIIOCOOM HOTO BUPIIIICHHS 1 KOHTPOITIOE HOro BUKOHAHHSI.

HanaromkeHi CTOCYHKH y BiZHOCHHAX '"BHKIamad — CTYIEHT' MaloTh
MO3UTUBHUI BIUTMB HA CTBOPEHHS CHPHUATIHBOTO MCHUXOJIOTIYHOTO KIiMary,
32 HAsIBHOCTI SIKOTO TPYIIa CTa€ 3rypTOBAHOIO, B Hil TOMiHY€e ONTUMICTUYHHUI
HACTpii, MDK il wWICHAMH iCHYIOTb B3a€MOpPO3YMiHHS, B3a€EMOIOIIOMOIa,
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B3a€EMHA BUMOTJIMBICTh, TIOYYTTS TOBAPHCHKOCTI. B Takiil Tpymi cTyaeHTH He
00ATbCSl BUSIBIISITH 1HILIATUBY, B Hill CIIOCTEPITaeThCsl BUCOKA e(PEKTUBHICTD
BHUXOBHOTO BIUIMBY KOJEKTHUBY Ha 0coOHCTicTh. KpiM 1pOr0, AJIsl CHpUsIT-
mBoro CIIK BrmacTuBi: mepeBakaHHS TBOPYOTO, MPOQECITHOTO HACTPOIO
MPOTSITOM JIHS HABYaHHS; CBOEYACHICTh Ta 00 €KTHBHICTH BUpPILIEHHST KOH(D-
JIKTHUX CHTYaIlili; CIIPaBEJUIMBICTh B OIHII JISUTBHOCTI CTYJACHTIB TPYIIH;
KpUTHUKa W CaMOKPHTHKA; KOJEKTUBHE OOTOBOPEHHS BapiaHTIB BAKIINBUX
pillieHp, 10 MPUHAMAIOTHCS; BUKOPHCTAHHS MOMIIMBOCTEH HedopMaIbHOTO
JIJIepCTBa JUIs PO3B’A3aHHS HABYAIBHUX Ta BUXOBHHX 33ja4. ['apHi CTOCYHKH
MDK BHUKIIQJa4eM 1 CTYJICHTAMH TO3WUTHBHO BIUTMBAIOTH i HAa HAaBYAJIBHHO-
Mi3HABAIGHY AiSUTBHICTH CTYIIEHTIB, a/DKE BiIOMO, IO CTABJICHHS 10 BUKIA-
Jlada CTYJICHTH 4aCTO MEPEHOCATh Ha MPEAMET, 110 BUBYAETHCS.

CTBOpEHHS CHPUSTIMBOTO TCHXOJIOTIYHOTO KIIIMATy MOYHHAETHCS 3
(hopMyBaHHSI KOJIEKTHBY, a (DOPMYBaHHS CTYJCHTCHKOTO KOJIEKTHBY TIOYHMHA-
€TbCs 3 IOro BUBYEHHS. BHKIIagad MOBMHEH BUBYNTH BIKOBHIH 1 COLIaJIBLHUN
CKJIaJl CTY/ICHTIB, PUCH OCOOMCTOCTI, MOOYTOBI YMOBH, BCTAHOBHUTH CTYITiHb
MATOTOBIEHOCTI JI0O OCBOEHHSI BUIIIBCHKOI IIpOTpaMu, THIIOBI TpyxHoti. Ha
eTari BWBYEHHS TPYNH BHUKIANAY-KypaTop MOK€ BHKOPHUCTOBYBATH Taki
METOJH:

¥ AHKCTYBAHHS;

¥ cnocrepexenns;

%% Geciza 3 KONEKTHBOM i OKpeMHMHM CTYJEHTaMH (3aUisl BUABIEHHS
JTyMOK, HACTPOIB, OIIIHOK, CTaBJICHHS [0 TTOIii).

BaxnBo mpoananizyBaTH, CHCTEMAaTH3yBaTH 1 y3arajJbHUTH OTPUMAaHy
iH(OpMAIIiIO PO CTYAEHTIB Ta PO KOJIEKTUBHI HACTPOT, IIIHHOCTI.

HacrynHoro mankoro opranizarii KOJXeKTHBY € mif0ip aktuBy. [lo mipi
TOTO, SIK CTYAEHTCbKAa Ipyla HPOXOOWTh HUIAX CBOTO PO3BUTKY, B Hil
3’SIBIISIOTHCS. popManbHi 1 HedopMaibHi igepu. Pomi popmanbHux nigepis
BUKOHYIOTh OOpaHi 4M MpU3Ha4YeHi CTapocTH, MpodOpru Ta iHII MOCaaoBi
0co0H TPyIH, Ha SKUX MOKJIaJeHe BUKOHAHHS OOOB’S3KiB, BCTAHOBIICHUX Y
TAaHOMY BWIIOMY HaBYAIBHOMY 3akiani. B pomi HedopMmanbHHX JTimepiB
BUCTYMAIOTh CTYACHTH, L0 KOPUCTYIOTHCS B TPYITi OCOOIMBUM aBTOPUTETOM.
Bix HHMX 3HAa4YHOIO MIpOIO 3aJEXKUTh IICHXOJIOTIYHHM KIIMaT y Tpymi,
CaMOIIOUyTTS 11 WICHIB, a TAKOX BU3HAHI B Hilf MOpaJTbHI HOPMHL.

3MIIHEHHIO 1 3TypTYBaHHIO KOJEKTHBY CHPHSIOTH TPAIMIIii, IO 3apo-
JUKYIOTBhCSl B HhOMY. 3a cioBamu A.C.MakapeHka, TpaauLii € 1J1sl KOJICKTUBY
TUM COIIIAIbHAM KJIEEM, IIO CKPIILIIOE WOTo B €AuHe Ite. Tpamumid y
CTYJICHTCBKOMY KOJIEKTHBI Moxke Oyt Oarato. BoHM MOpOmKyIOTh TIEBHHI
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HACTpif, CTWIIb KOJIEKTHBY, CTBOPIOIOTh TapHHH MIKpokmimMar. Tomy
TO3WTHBHI TPAAMIIi BApTO BCUIAKO PO3BUBATH 1 30epiraTu.

Takum 9rHOM, 11 HOPMAJIBHOI 1 IBUAKOI ajanTauii KypaTopu IOBHHHI
CTBOPUTHU JIsl CTY/ICHTIB TICHXOJIOTIYHUNA KOMMOPT y TpyIi — Oa)aHWid st
CTYJCHTa CTaH, SKWUA CBIUUTH TMPO TapMOHII0 y HOro BHYTPIIIHBOMY,
TICUXIYHOMY 1 collialbHOMY *UTTi. CTYIeHT BimuyBae KOMQOPT, KOJIH 3310~
BOJIBHSIOTBCS BC1 HOTO MOTPEOH, KOJIM OTOUYIOU1 JIFOAU BUSBISIIOTH 10 HBOTO
MIPUXIJIBHICT, KOJM BiH CaM 3aJ0BOJICHHM pe3yiIbTaTaM{ CBOEI MisTTbHOCTI.
OcoOucTicHI B3a€MUHH, sIKi HIOM NPOHHM3YIOTH KOJEKTHB HEBHIUMHMHU
JIHIIMH CUMIATIH, MPUXWILHOCTEH, aHTHUIIATIN TOIIO, 3IHCHIOIOTh CHIEHUN
BIDUIMB HAa HUTTS KOXKHOTO 1 Ha AISUTBHICTE TPy B mijoMy. Came 0COOUCTICHI
B3a€EMOBITHOCHHH — OJIMH 13 HAMBaXTHBIIIHMX (haKTOPIB eMOLIHHOTO KITIIMAaTy
rpyny, "emouiitHoro 6maromomyyds” i 4iIeHiB.
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YK 811.111

HISTORICAL DEVELOPMENT OF THE NATIONAL VARIANT OF
ENGLISH IN THE USA

Romanenko T.

Y cmammi widemvcs npo icmopuunuil po36UMOK HAYIOHATLHO2O BAPIAHNY
ameniticvkoi mosu 6 Cnonyuenux LLImamax Amepuxu. Beasxcacmobcs, wo € mpu
OCHOBHI nepiodu 6 1020 icmopii, a came: KONOHIANbHUL, HAYIOHATbHULL I cyyac-
Hul. [Ipomsicom yux mpvox cmaoill AMEpUKAHCbKA aH2MlCbKa M08d Habyna
Oyoice cneyuiunux ocobausocmell, sIKI GUPIZHAIOMY il K 0OUH 3 HAYIOHABHUX
eapianmie aueniticbkoi Mogu. 30Kpema, MunosUMYU pucamu KOIOHIAIbHO20 nepi-
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00y € OOHoMaHimHicme ma apxaizm. I[lpomseom HayionanbHO20 nepiooy
AMEPUKAHCHKA AH2TIUCLKA MOBA 3MIHUAA C8Ill CIAmMYC 3 KONOHIANbHO20 PI3HO-
sudy awneniticokoi moeu bpumancekux Ocmpogie Ha okpemutl sapianm 3 1ACHU-
mu ocobnusocmsamu. CyuacHuil nepioo XapaKmepusyemocst 3HAYHUM CIMYReHeM
cmanoapmu3ayii ma npooaemoro SIOMIHHOCMI MIJC HAYIOHAIbHUM AMEPUKAH-
CbKUM CIAHOAPMOM M NPULHAIMUM CIMAHOAPMOM AH2TILCHKOI MOBU 68 AHenil.
Kniouosi_crnosa: ceimosa moea, Hayionanvhuil eapianm, KOJIOHIATbHUL NEPioo,
HAayioHAIbHULL NEpioo, CY4ACHULl Nepio0, OOHOMAHIMHICMb, apXaizm, CMaH-
oapmu3sayis.

B cmamve peuv udem 06 ucmopuueckom pazeumuu HayUOHAILHOZO BAPUAHMA
anenutickoeo sasvika 8 Coedunenmnvix Illmamax Amepuxu. Cuumaemcs, umo
ecmb mpu OCHOBHLIX Nepuodd 6 €20 UCMOPUlY, d UMEHHO KOJLOHUATbHBIL,
HAYUOHATbHLIUL U coépemenHblil. Ha npomsicenuu smux mpex cmaouil
AMEPUKAHCKULL  AGHeIUUCKULL  SI3bIK ~ Npuobpen  oveHb  cneyughuueckue
0CODEeHHOCMU, KOMOpble 8blOENAIOM ee KAK 00UH U3 HAYUOHAIbHBIX 8aPUAHIIOS
AH2IUIICKO20 A3bIKA. B uacmuocmu, munuunvivu xapaxmepucmuxamu KOJIOHU-
AbHO20 Nepuooa AGAOMcst 00HooOpasue u apxausm. Ha npomscenuu
HAYUOHAILHOZ0 NEPUO0d aMEPUKAHCKULL AHSTULUCKULL SI36IK  UBMEHW! C80U
cmamyc u3 KOJNOHUANLHOU PA3HOSUOHOCMU aHeIUICKo20 A3bika bpumanckux
Ocmpo6os Ha OmoenbHblll  APUAHI C  COOCMBEHHBIMU  OCODEHHOCTISIMU.
CospemenHbili nepuoo xXapakmepusyemcs 3HAYUMeIbHOU Cenenvbio cmanoap-
musayuy U npodreMol pasiuuus MexHcoy HAYUOHANbHbIM aMEPUKAHCKUM
CMAHOAPMOM U NPUHAMbBLM CIMAHOAPTIOM AH2IUTICKO20 A3bIKA 8 AHenuuL.
Kniouesvle cnoga: mupogoti sA3biK, HAYUOHANLHBIL BAPUAHM, KOJOHUATLHBIU
nepuoo, HAYUOHAILHBLIL NEPUOOD, COBPEMEHHDIL NePUOO, 00HO0OPA3Ue, apXausm,
CMAHOAPMU3AYUL.

The article provides an account of the historical development of the national
variant of the English language in the United States. It is generally assumed that
there are three main periods in its history, namely the Colonial Period, the
National Period and the Modern Period, which influenced American English
and brought it to the present status as the world language. During these three
stages American English has acquired some very specific features which
distinguish it as one of the national variants of the English language. In
particular, the qualities typical of the Colonial Period are uniformity and
archaism. During the National Period American English changed its status from
a colonial variety of the English language of the British Isles to some distinct
variety with its own peculiarities. The Modern Period is characterized by great
degree of standardization of the language and the problem of the distinction
between General American and Received Pronunciation.

111



Key words: the world language, the national variant, the world language, the
Colonial Period, the National Period, the Modern Period, uniformity, archaism,
standardization.

In numbers of speakers and uses for international communication,
English is one of the most important languages of the world. The present-day
world status of English is primarily the result of the emergence of the United
States as the leading economic and political power of the last century. It is
generally assumed that the USA has come to be the dominant element in
many universal domains such as politics, economics, broadcasting, motion
pictures, popular music, communication, international travel and safety.
Nowadays this country exercises a greater influence on the way English is
developing world-wide than does any other regional variety. Moreover, the
future status of the English language is sure to be bound up to some extent
with the United States. All these facts account for the permanent interest in
American English, from the very beginning up to the present day.

Contemporary sociolinguistic situation in the USA has been investigated
by many prominent scholars around the world. Earlier works were written by
such distinguished linguists as H.L..Mencken, C.Prator, C.Carver, H.Kurath,
F.G.Cassidy. Recent research projects have been pursued by D.Crystal,
K.Janicki, G.Darragh, E.Finegan and others. Among Russian linguists such
names as A.D.Shweitzer, J.A.Shakhbagova are worth mentioning. Though
there is an exhaustive number of works dedicated to the national variant of
English in America some issues connected with it still remain relevant and
problematic. It springs from the fact that the sociolinguistic situation in the
United States is highly complicated by certain linguistic, cultural, historic,
demographic, geographic, political and other factors.

In order to be able to account for the majority of forms, the pronunciation
patterns or the syntactic arrangements of American English one has to be well
acquainted with the various processes which have operated in it. Thus a vast
knowledge of historical, cultural, economic, political background as well as
the general environment of this variety of English is of great importance. As
in Ukraine there are not many works dedicated to the history of American
English this problem still arouses considerable interest.

The general aim of this article consists in revealing the historical
development of the English language in the USA, denoting its main periods
and their distinguishing features.
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Having studied the existing literature on the problem, it is possible to
define three main periods in the history of the English language in the United
States, namely the Colonial Period (1607-1776), the National Period (1776—
1900) and the Modern Period (1900 — up to the present) [7, p. 384]. During
these three stages American English has managed to receive not only the
status of the world language but also it has acquired some very specific
features which distinguish it as one of the distinct national variants of the
English language.

The Colonial Period began with the first expedition from England to the
New World which was commissioned by Walter Raleigh in 1584, and proved
to be a failure. A group of explorers landed near Roanoke Island, in what is
now North Carolina, and established a small settlement. Conflict with the
native people followed, and it proved necessary for a ship to return to England
for help and supplies. By the time these arrived, in 1590, none of the original
group of settlers could be found [4, p. 31].

In general there were 4 main waves of immigrant colonists. The
information about origins of immigrants in four major colonial settlement
areas was gathered by Fischer (1989) who drew parallels between specific
English and colonial regions and identified four major waves of British
migration before the War of Independence [7, p. 386].

1. New England settlement. In the first migration, 21,000 Puritans
chiefly from East Anglia sailed to Massachusetts between 1629 and 1640.
Among them were well-educated magistrates and Puritan ministers, as well as
yeoman and artisans. About 90 per cent arrived with other family members,
and they settled around Massachusetts Bay, whence their children later moved
south and west into Rhode Island, Connecticut, New York and New Jersey, or
north into Vermont and Maine. Men outnumbered women by only three to
two.

2. Virginia settlement. The second large-scale migration comprised
45,000 Anglican cavaliers, labourers and servants. Between 1642 and 1675
they left the south and west of England and settled in Virginia. Sixty per cent
were farmers, 30 per cent artisans; men outnumbered women five to one.

3. Delaware valley settlement. In this migration, 23,000 emigrants,
mostly Friends (Quakers) from the English north midlands (including
Yorkshire, Derbyshire, Lancashire, Nottinghamshire, Cheshire and
Staffordshire) and parts of Wales, settled in the Delaware valley between
1675 and 1715. About 40 per cent were farmers, 40 per cent artisans; men
outnumbered women five to two.
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4. Backcountry settlement. The largest migration from 1717 to 1775
saw some 250,000 *borderlands’ emigrants from the Scottish lowlands, the
north of Ireland, and the six northernmost counties of England reach
Pennsylvania and the colonial backcountry. Mostly Presbyterians and
Anglicans, mostly tenants and cottagers, mostly families, they shared a
common border culture. As many as two-thirds of these Scotch-Irish arrived
in the decade immediately preceding 1775 [7, p. 386-387].

It was not only England which influenced the directions that the English
language was to take in America, and later the USA. The Spanish had
occupied large parts of the west and south-west. The French were present in
the northern territories, around the St Lawrence River, and throughout the
middle regions (French Louisiana) as far as the Gulf of Mexico. The Dutch
were in New York (originally New Amsterdam) and the surrounding area.
Large numbers of Germans began to arrive at the end of the seventeenth
century, settling mainly in Pennsylvania and its hinterland. In addition, there
were increasing numbers of Africans entering the south, as a result of the
slave trade, and this dramatically increased in the eighteenth century: a
population of little more than 2,500 black slaves in 1700 had become about
100,000 by 1775, far out-numbering the southern whites [4, p. 35].

From the outset, the cosmopolitan nature of American life had its effect
on the language (and especially on its vocabulary and practices of naming).
Any US biographical dictionary will contain such typical ’American’ names
as (German) Eisenhower, Rockefeller, Chrysler, Studebaker, and (Italian)
Capone, Sinatra, and Valentino. Likewise, the etymological diversity of
modern place names can be seen in (Dutch) Bronx, Yonkers, and Harlem,
(French) Maine, Detroit, and Louisville, and (Spanish) El Paso, San
Francisco, and Toledo [5, p. 92].

The above mentioned facts show that the most prominent characteristic
of the occupation of the United States is the constant mingling of settlers from
one part with the settlers from other parts. Linguistically the circumstances
under which the American population spread over the country have had one
important consequence. It has repeatedly been observed, in the past as well as
at the present day, especially by travellers from abroad, that the English
language spoken in America shows a high degree of uniformity [3, p. 336—
337].

Karol Janicki determines one more quality often attributed to American
English. It is archaism; the preservation of old features of the language that
have gone out of use in the standard speech of England, e.g., the retention of
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the flat @ as in fast, grass, and pass which became the broad a in the English
spoken in the British Isles. Some vocabulary items were replaced in England
by different words whereas in America they have been in current use until the
present time. The word fa// (British: autumn) serves as a good example.

Another thing to be aware of is that the phonetic changes which operated
on British English after the colonists had left England were not transmitted
and did not affect the sound system of the English language in America. The
American final and preconsonantal » sound (present in many American
dialects) which was dropped in British English exemplifies the point.

Moreover, what reshaped the language in America were the specific
natural conditions. The previously unknown animals, plants, and objects had
to be given some names, hence Indian borrowings like: sequoia, pecan,
raccoon, woodchuck, moose; Spanish: mustang, tortilla, and many others.
The list of loanwords is quite extensive since borrowing words from
languages which already had names for unknown objects was both helpful
and convenient [8, p. 17-16].

The National Period began in 1776 when the colonists declared
independence from England. The Declaration of Independence and the years
during which the colonies were fighting to establish their freedom from
England produced an important change in American psychology.
Accustomed for generations to dependence upon the mother country, the
people who settled in America imported most of their books and many of
their ideas from Europe. It was a natural and entirely just recognition of the
superior civilization of the Old World and the greatness of English literature
and learning. But with political independence achieved, many of the colonists
began to manifest distaste for anything that seemed to perpetuate the former
dependence. An ardent, sometimes belligerent patriotism sprang up, and
among many people it became the order of the day to demand an American
civilization as distinctive from that of Europe as were the political and social
ideals that were being established in the new world [3, p. 345].

No one expressed this attitude more vigorously than Noah Webster
(1758-1843). He wrote three elementary books on English, a spelling book, a
grammar, and a reader. These were published in 1783, 1784, and 1785 under
the high-sounding title 4 Grammatical Institute of the English Language.
They were the first books of their kind to be published in this country. The
success of the first part was unexpectedly great. It was soon reissued under the
title The American Spelling Book and in this form went through edition after
edition. It is estimated that in a hundred years, more than 80 million copies of
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the book were sold. The book had the effect of turning its author’s attention to
questions of language and enabled him to devote himself to a number of
projects of a linguistic kind [3, p. 346].

In 1789 Webster published a volume of Dissertations on the English
Language, with Notes Historical and Critical In this work, Webster proposed
the institution of an "American standard". The national or "federal" language
was inevitable, because the exploration of the new continent would bring
many new words into the language, which Britain would not share; but it also
needed fostering. Spelling reform, he concluded, would be a major step in that
direction [5, p. 80].

In 1806 Noah Webster brought out a small Dictionary, the prelude to his
greatest work. This was An American Dictionary of the English Language,
published in 1828 in two quarto volumes. The work greatly improved the
coverage of scientific and technical terms, as well as terms to do with
American culture and institutions (such as congress and plantation), and
added a great deal of encyclopaedic information [5, p. 81].

Webster’s linguistic influence is most palpable in American spelling
practices. It is a matter of common observation that American spelling often
differs in small ways from that customary in England. Although some of the
differences have grown up since Webster’s day, the majority of the
distinctively American spellings are due to his advocacy of them and the
incorporation of them in his dictionary. The most important modifications he
introduced were that he printed music, physic, logic, etc., without a final &;
scepter, theater, meter, and the like with er instead of re; honor, favor, etc.,
without the u; check, mask, risk, etc., for cheque, masque, risque, defense,
pretense, recompense, and similar words with an s, and determin, examin,
doctrin, medicin, etc., without a final e. In all except the last of these
innovations he has been followed generally in American usage. He was not
always consistent. He spelled traffick, almanack, frolick, and havock with a
final & where his own rule and modern practice call for its omission. But on
the whole the principles here adopted were carried over, with some
modifications and additions, into his American Dictionary of 1828, and from
this they have come into the present use [5, p. 350].

In all of these works and in numerous smaller writings Webster was
animated by a persistent purpose: to show that the English language in this
country was a distinctly American thing, developing along its own lines, and
deserving to be considered from an independent, American point of view. As
the result during the national period American English changed its status from
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a colonial variety of the English of the British Isles to some distinct variety
with its own specific features and peculiarities.

The beginning of the Modern Period of American English is associated
with a great number of immigrants the result of which was a considerable
growth in mother-tongue use of English. It is worth noting that this period is
characterized by great degree of standardization. Especially it concerns a
massive homogenization of pronunciation preferences in the public domain.
At the end of the twentieth century, there can be little doubt that a general
American accents, or rather American ways of pronunciation, enjoy
nationwide prestige. Among other things, this is shown by the fact that they
are spreading rapidly "from above" into New England, where they have
largely replaced the traditional accents, and the South, where local forms hold
out more strongly even among elite speakers [9, p. 177].

During this period great attention has been paid to the problem of the
distinction between Standard British and Standard American. The first of
these is easier to handle since what is usually referred to as Standard British is
the language spoken by the BBC radio announcers; in terms of geographical
location and social status — the language of the educated class of people
centred in London and in the vicinity of the city [4, p. 45].

American English, however, presents much more trouble. Karol Janicki
points out that the difficulty in stating what Standard American is results
primarily from these causes:

1. the immense size of the country that comprises the fifty American
states;

2. the linguistic mixture of many European languages which influenced
the American English word stock in one way or another;

3. the existence of many socially established varieties of AE which can
by no means be denied the status of standard.

Taking into consideration these causes, it seems most adequate to define
the term Standard American as the language combining features which can be
detected in the speech of the majority of educated speakers all over the
territory of the United States [8, p. 23].

Recent decades have seen a major increase in the amount of influence the
two models have had on each other, especially American on British. The
influence of US films and television has led to a considerable passive
understanding of much American English vocabulary in Britain, and some of
this has turned into active use, especially among younger people. The reverse
pattern is less obvious, but British films and TV programmes are seen
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sufficiently often in the USA to mean that a growth in awareness of UK
vocabulary should not be discontented. What were originally fairly clear
patterns of lexical differentiation have been obscured by borrowing on a
worldwide scale [5, p. 306].

Glenn Darragh underlines that the present geopolitical, technological,
financial and commercial supremacy of the United States unquestionably
underlies the expansiveness and spread of its language, nowhere more than on
the level of colloquial or popular speech [6, p. 7].

To sum everything up it is worth mentioning that the soundest basis for
an understanding of present-day American English is a profound knowledge
of the path which it has pursued in becoming what it is nowadays. In this
article we have defined three main stages of its historical development with
the most significant events which influenced the formation of American
English as one of the distinct national variants of the English language and
ensured its world status. The further investigation can be bound to the studies
of the historical development of regional variations and dialects of American
English in the USA.
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YAK 811.112.2°243

AKTYAJIBAIISA ®PEUMY "POJUHA" SIK CIIOCIB BKA3IBKA
HA IIUIBOBY AYJIUTOPIIO B ABTOMOBLILHIN PEKJIAMI

CanbhikoB A.C.

Y cmammi poszensoaemocs axmyanizayis ¢peiumy "poouna” na npuxiadi
OpyKo8aroi agmomodinbHoi pexnamu y Himeyvkux 3MI Pobumwsca cnpoba
npeocmasumu - petimosy cmpykmypy poounu. Auanizyemvcsi npsiva  ma
ONoCepeoKoBana akmyanizayis 0ano2o gperimy 6epoaIbHUMU MA BI3YANbHUMU
3acobamu 3 Memoro 8KA3I6KU HA YINbOBY ayOUmopiro.

Kuwiouosi cnosa: gpeiim, akmyanizayis pperimy, poouna, yinboea ayoumopis.

B cmamve paccmampusaemces akmyanuzayus gpeiima "cemos" na mamepuane
nevamuou asmomoounvhou pexiamvl 6 Hemeykux CMHU. I[lpeocmasnena
@peiimosas cmpykmypa cembu. AHQIUZUPYemCs: npamast U Onocpeoo8anHas
akmyanusayus OaHHO20 Qpeima 6epoaIbHLIMU U BUSVATLHBIMU CPEOCMEAMU
07151 YKA3GHUA HA Yenegylo ayoumopuro.

Knrouesvie cnosa: gpeiim, akmyanusayus ghperima, cemusi, yeaesas ayoumopusl.

The article deals with actualization of the frame "family" in the print car
advertising in the German media. Represented the frame structure of a
family. We analyze the direct and indirect actualization of the frame by verbal
and visual means to indicate the target audience.

Key words: frame, actualization of the frame, family, target audience.

B ocranHe necstupiuus 3’sBrimcs aucepraniiiai podotu (FO.B.)Kene-
3HOBa, M.A.Teprax Ta iH.), IPUCBAYEHI TOCHIIPKEHHIO KOHIEeNTY "poanHa” 3
JHTBOKOTHITUBHOI Ta JIHTBOKYJIBTYPHOI TOYOK 30py. Y TIPOIIOHOBaHIH
CTaTTi MM TOCTaBHJIM 32 METYy BH3HAYMTH OCHOBHI IIUISIXM aKTyasi3amii
¢peiimy "poauHa" y IPYKOBaHMX TEKCTaX HA MaTepiaii aBTOMOOUIBHOT
peknmamu y HiMerpbkoMoBHOMY >kypHam "Der Spiegel" (2001, 2003, 2004,
2007, 2009). IlpoaHarizoBaHwii TIHTBICTHIHHH KopIryc "Auto" cKiIamaeTses 3
50 peknamMHUX TOBIOMJICHb, TIPU I[bOMY BpaxoBaHO 18 aBTOMOOLTEHHX
MapoK, 32 BUHSTKOM BaHTaXiBOK. YacTka TEKCTiB, SIKa alelioe J0 IiIbOBOT
aynuTopii "poauHa', ckimagae 8%.

AKTyalbHICTh ITPOTIOHOBAHOI CTATTi MOJIATAE B TOMY, IIIO HE yCi Tamy3i
pekiamMu Oynu 00 €KTOM CIENiaIbHOTO JIHIBICTHYHOTO JIOCIIKEHHS, KpiM
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TOTO, YBR)XHOTO CTaBJICHHS MOBO3HABI[IB BHMarae MUTaHHA '"pomunHa" y
JIHTBOKOTHITUBHOMY Ta JIIHTBOKYJIBTYPHOMY acreKTax.

3ajady peKIaMHOro IOBIJOMIJICHHS BOauaeMo B TOMY, LIO0 sIKOMOTa
KOMITAKTHIIIe PO3MICTUTH Pi3HOMAHITHI CMHCITM Ta IHCTPYMEHTH BILUIMBY B
OpraHiuHid €JHOCTI BepOATLHOIO Ta BI3yallbHOTO psiay TekcTy. KoxHuit
CTPYKTYPHUI eJIeMEHT peKiIaMH (3aroJIOBOK, BJIacHE TEKCT PEKJIaMHOTO TTOBi-
JOMJICHHSI, CJIOTaH Ta 300paKEHHS TOBAapy) MOBMHEH HPHPOIHO IOIMOB-
HIOBaTH OMH OIHOTO, 00 CTBOPUTH e(eKTUBHHI 3aci0 BIUIMBY Ha CBiJO-
MICTh criokuBaya. He MOXKHA HE TIOrOJJUTUCS 3 TyMKOIO BiJJOMOTO COIIIOJIOTa
A.AkyHa, II0 peKjiaMa ChOTOJIHI Ma€ POJib JyXOBHOTO HACTABHHMKA: BOHA
JTOTIOMarae JIFONIMHI, sIKa BTPaTHIIA OPIEHTHP, 3HAUTH CBOE MICIC B JKUTTI.
Bomna mizkasye if, ik BIATaTUCS, K 3JIATIIATUCS MOJIOAOI0, SIK OyTH Iaciv-
BOO. 3/I0pOB’s, MPECTHX, KOMQOPT, Oe3neka — Bce 1€ A€ MPOAYKT, KU
BOHa mpociasisie [2, ¢. 14]. TakuM 4nMHOM, pekiiama MOCTa€ MUCTELTBOM,
MHCTEITBOM IIEPEKOHAHHS Ta 3aIy4eHHS [0 ii, sSIKe MICTUTD MOTIK 00pasiB,
CIPSIMOBAaHMX Ha CBIJIOMICTh II€BHOI LILOBOI AyIUTOPii, TPH LBOMY
aKTyaJi3ye Ti KOTHITHBHI CTPYKTYpH, SKi BiJIIOBIJAQIOTh METI PEKIAMHOTO
TIOBIIOMJICHHSI.

Tomy MOXHa BecTH MOBY Mpo (peiiMOBHIA XapakTep peKIaMHOTO
MHCIICHHSI.

@peiiMi — 116 KOTHITHBHI CTPYKTYpH Yy (PEHOMEHOJOTIYHOMY IO
cy0’ekTa, SIKi TPYHTYIOTHCSI Ha IMOBIPHOMY 3HAaHHI TIPO THITOBI CHTYyarlii i
OB’ sI3aHi 3 UMY 3HAHHSIMH OYiKyBaHHSMH CTOCOBHO SIKOCTEH 1 BiJJHOILICHB
pedeli Ta gmomed. Sk mpaBmio, ¢peliM oOpraHi3oBaHMH  HABKOJO
HEHTPAITFHOTO CEMIOTHYHOTO KOHIIENTY 1 MICTHTH JIMIIE HaWOUIBII CYTTERY,
TUIOBY Ta TOTEHIIHHO MOxmMBY iH(opmarito. dpeiiM Mae OibII-MEHII
KOHBEHLIIOHAIBHY MPUPOAY i TOMY KOHKPETH3YE, IO I JaHOi KYJIbTYpH
XapakTepHe, THIIOBE, a 110 — Hi.

GopmanbHO (peiiM YABISAIOTH Y BUTIIAL BY3IiB (CJIOTIB) 1 BiIHOIICHB.
Bepxni piBHi ¢peiiMy ¢ikcoBaHi i BIANOBIIAIOTH peyaM, 3aBXIM CIpaBe-
JUIMBUM BIZHOCHO mepeadadyBaHOI cuTyauii. BOHM yTBOPIOIOTH OCHOBY
¢peiiMmy. 3amoOBHEHHA HIDKHIX CIIOTIB 3aJ€XHTh Bifl 1HIUBIIYaIEHOTO
JIOCBIy 1HTUBI/IA.

CIOBHHUKOBI CTaTTi JalOTh HaM Take PO3YMIHHS POAMHU HIMISIMH:
Eltern und Kinder/6ateku Ta mité (y By3pkoMy 3HadeHHi) Ta Geschlecht,
Sippe, alle Verwandten/pin, xmaH, yci poandi (y IMPOKOMY 3Ha4YeHHI) [6];
aus einem Elternpaar oder einem Elternteil und mindestens einem Kind
bestehende [Lebens]gemeinschaft/opma criiBxuTTS, sIKa CKIaAAETHCS 3 JBOX
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0arpKiB 200 OJHOTO 3 HHMX Ta IoHaMeHIe onHiei autuaw;, Gruppe aller
miteinander [bluts]verwandten Personen/rpymna oci0, siki oB’si3aHi KpOBHUMH
y3amu [4, c. 518]; kleinste gesellschaftliche FEinheit, die in der
Industriegesellschaft meist aus Eltern und ihren (unselbstdndigen) Kindern
besteht/HaiiMeHIIa OJJMHUILIS CYCIITLCTBA, KA B IHIYCTPIAIBHOMY CYCHiJIb-
CTBI CKJIQIAEThCS TIEPEBAXKHO 3 OAThKIB Ta BiJ] HUX 3aJCKHHUX JiTel [3,
c.257]. TakuM 4YMHOM Ha OCHOBI BH3HAUeHb MOXKHA OIHCaTH (peimM
"pomuHa": TepMmiHan "HykiIeapHa pomuHa" (TOOTO MpocTa CiM’s, sKa CKia-
JAETHCS 3 OATBKIB Ta AiTei), cIoT "0aThku 1 AiTH", miACIOTH "MaTH/6aThKO",
"cun/noHpka'", "Opat/cectpa”. MoXHa BIAUIMTH W iHII TepMiHATH "Tpaju-
IiffHa pOAMHA 3 YITKUM PO3MOiUTOM poireit”, "pif/kiian", ki OymayTh CripaBe/-
JIUBUMH BITHOCHO pouHU. [IpoTe ysIBICHHS, KOO € pOo/IMHA Ta ii CTPYKTYpa,
3MIHMJTKCS M1/ BIUIUBOM COLIaNbHUX 3MiH, KPiM TOTO, Pi3HOMAaHITHUMH CTAJI
¢dopmu cim’i. Y HiMeuunHi yacTine 3ycTpiualoTbCsl pOJAMHM 3 OIHIEIO TUTH-
HOIO a00 mBOMa IiThMH, a Takok Oe3 mitedt. Jma 90% miMIiB poanHa
3AIMINAETHCS Ha TIEPIIOMY MICIIi cepe]l IHIINX YKUTTEBUX IMPIOPUTETIB, BOHA
noTpiOHa, 1100 BiguyBaTH cede macauBum [ 5, c. 129].

OTmxe, BUHUKAE MOXIIMBICTh MAHIMYIAIII, [0 aKTHBHO BUKOPHUCTOBY-
10Th pekinamoaBii. JIFoquHa MoYrHAE IHTEPIPETyBaTH PEKIaMHE MOBiIOM-
JICHHS, aKTHUBI3y€ IMEBHY KOHTYpPHY CXeMy, Y sIKiii OaraTto CIOTiB 3ajuiia-
FOThCS BUTHHUMH.

3 KoxHUM (ppeiMOM TTOB’s13aHI ACKUTbKa BUIB iHGOPMAIIIi: TIpo HOTO
BUKOPHCTAHHS, IO CJIifl OYiKyBaTH MOTIM, IO POOUTH, SKIIO OYiKyBaHHS HE
BUIIPABAAIOTECA. MeTa pekiaMd B TOMY, LI00 OYIKYBaHHS pELMIIi€HTa
3nificammcsa. ToMy B TIOBIIOMIICHHS BBOISITHCS TaKi JICKCHYHI OIWHUIL (a
TaKOXX Bi3yallbHI 00pasu), o0 3a0e3meunTd JOCTYN 10 3HaHHS (permy
"poauHa" 1 OTHOYACHO KaTErOpH3yBaTH JIOCBI/] B OIIOP] HA CUCTEMY TIOHSTb.

Takum ymHOM, (peliM TOB’s3aHMi, 3 OJHOTO OOKY, 3 MOBHHUMH
3acobaMu (rpaMaTHYHUMU TIPaBUIIAMH, JIEKCUYHUMH OJUHUIISIMHA, MOBHUMH
KaTEeropisMu), 3 iHIIOTO OOKY, 3 KOTHITUBHOKO TaJTy3310 3HAHHS, Y sIKili HasB-
HUI y3arajJbHEeHHH 00pa3 JOCBIIHOTO 3HAHHS JIFOJIMHU, K€ aKTUBI3Y€ETHCS 32
JTOTIOMOTOFO MOBHHUX CTPYKTYP.

BkaziBka Ha HIBOBY ayJUTOPIIO IIIIAXOM aKTyaisaiii gperimy Moxe
3IIHCHIOBATHCS K HAIPSIMY, TaK 1 OTIOCEPEAKOBAHO.

[Ipsima axTyamizartist GpeiMy pearizyeThCsl 3aBIIKA BBEIECHHIO B TEKCT
PEKIIaMHOTO TTOBIIOMIICHHSI BepOAIBHOTO Ta 00pa3HOTO MO3HAYCHHS 0a30BO1
MpeIMETHOI CyTHOCTI (peiiMy, sIKi MICTATbCS Ha BEpXHiX PiBHAX 1 OyayTh
3aBK/IM CIPaBENTUBIMH BiTHOCHO JaHOI cuTyalii. B aBToMOOLIBHIN pekami
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TEKCT € 3aiiBUM, y IICHTPI TIOBIIOMJICHHS 3HAXOIUTHCS 300pasKeHHS.
KopoTkuii TekcT € TOSCHEHHSM 10 300paKeHHs, sKe (QYHKIIOHYE SK
OCHOBHUI HOCiH iH(opmariii.

BepOanpHa aktyamizamis (pelimy "pommHa" 3MIMCHIOETHCS 3aBISKH
OITMCY MiSUTHHOCTI JIFOMMHHU B KOHTEKCTI JAHOI CHTYallil, MPeACTaBICHUH, y
nepiry 4epry, 6azosumu ganumu (lhre Kinder, die Oma, lhre Frau), sixi
TIOTIOBHIOIOTHCsT ciHOHIMaMmu (die lieben Kleinen, kleine Entdecker), cxmane-
HUMH CJIOBaMH 3 TiepimmM komrioHeHToM Familie/ponuna (ein Familienvan,
ein Familienauto), 1 TUIIOBUMU AiSIMH, XapaKTEPHUMHU ISl YICHIB POJUHU:
die Oma besuchen, quengeln Tomo. BaxnuBy ponb Biairpae mpucBidHUI
3aiimernuk Ihr, Thre/Bam, Barma, Bami mst imenTrdikartii iHauBiga 3 1aHO0
MIPOIYKITI€I0, HANpPHKIA[, Yy 3arojioBKy pekmamaoro tekcry Opel Vectra
Edition: Das erste Beautycase, in das lhre Frau alles hineinbekommt.
LliboBa Tpyma gaHoi peKiiaMu — OAPYKEHHI YOJIOBIK, BIIIOBIIHO Oe3 miTeid,
SIKAH 13 APY>KUHOIO HACOJIOJKYETHCS KUTTSAM 1 XOUe MATH PECIeKTaOeTbHUM
BUIJIAJ 3aBISKU JaHOMY aBToMmoOumo: Ein Sondermodell, das Sie gut
aussehen ldsst. 'Y pexnmami Volkswagen: Der Touran. Mehr als ein
Familienauto/Touran. bBinvwe, Hidc npocmo poouHHuli asmomobdine —
Bi/Ipa3y aKTHUBYETHCS BiATIOBIIHUHN (peiiM. Y noBizoMiieHHI Ha4eOTO OnHcaHi
yCl MOJKJIMBI CUTYallii BUKOPUCTaHHs aBTOMOOLIS B MEKaX POJMHH 3 AITHMH
(extrem viel Platz fiir kleine Entdecker, unzdhlige Stau- und Ablagefdcher in
Gepdckraum, 7 Sitze, man kann Riicksitze kinderleicht herausnehmen und die
optionale dritte Sitzreihe versenken — das macht die Suche einfacher, falls
einmal etwas Wichtiges verloren gehen sollte), mpote 3anuiaeTscs "Oiblie,
HiX ..." Ha PO3CYy/l Ta BUXOJSTYHU 3 TIOCBIy CIMEHHOI JIFO TIHU.

I'padiyHnii KOMIIOHEHT PEKJIAMHOIO IOBIJIOMJICHHS BiJHOCHO MOBHHX
3aco0iB Ma€ 3aBIaHHS 3aMiHUTH Yy TEBHUX MEXaX CHUTYaTHBHHH KOHTEKCT
CJIOBECHOTO BHCIIOBIIFOBAHHS, IO JIa€ MOXITUBICTh YHUKHYTH BepOaizarii
psiny curyauit. Tak, B iHmii pexnamuiii kammanii Volkswagen Touran
BJIaCHE TEKCT IMOBIJIOMJICHHS 3BEJIH JIO JBOX pedeHb: Der Touran. Bis zu 39
Ablageficher. Moga #ine npo (QpyHKITIOHATEHI MOYITUBOCTI aBTOMOOLIA, aje
BIZICYTHSI YiTKa BKa3iBKa Ha IUIbOBY ayauTopito. Lle 3aBaaHHs MokiaieHo Ha
300paKeHHS.
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Der Touran. Bis zu 3% Ablageficher.

R

Puc. 1. Volkswagen Touran (Der Spiegel Nr. 11/8.3.04)

[lin yac po3mizHaBaHHS JIOJMHOIO LLOTO 30pOBOro oOpasy (puc. 1) B
ram’siTi aKTUBYETHCS Takui (peiiM, SKUi HaiOUIbIEe BiINOBINAE TimoTesi
npo 00’€KT CIPUHHSATTS, 10 B pe3ynbTari 3abe3redye BUCOKY IBHIKICTb
HOro po3mi3HaHHS Ta OCMUCIICHHS. Y TaHOMY pasi 300paKeHHs IIepeiae MiK-
OCOOHMCTICHI TIPOIIECH CIJIKYBaHHS, CTaHIAPTHUM CIEHApid ITOBEIIHKA
YJIeHIB POJUHI TIepe/ MOI3IKOI aBTOMOOLIEM, IO Aa€ 3MOTY PELUITEHTY
CKOHCTPYIOBAaTH TIOBHWI TeMaTHYHUH (peiim. Takuil (peiiM MICTHUTH KOH-
BEHIIii TIPO TOJIOBHUX AiHOBUX 0cib (06aThKO, MaTH, CHH, JIOHBKA), TIPO (hopMHU
CIOKeTy (TIAroTOBKa POJMHHOI MOI3KK) Ta MPO PO3BHUTOK Jii. BiAmoBigHO i
ITHOBOIO ayIUTOPIEI0 PEKIaMu OyJIe pOJIMHA 3 JTIThMU.

OrnocepenkoBaHa akTyanizatisi ¢ppeliMmy BiZOyBaeThCsI 3aBISKH BBEICHHIO
B peKJIaMHe TIOBiIOMIIEHHS iH(opMallii, sika 3HAXOIUTLCS y clloTax (peiimy i
Oy/e He 3aBXKIIM CIPaBEeUTMBOIO BIIHOCHO CHTYAIlil, ajle y JAHOMY KOHTEKCTI
Oyzae Biicumaté 10 MEBHOI LUTBOBOI ayauTopii. Tak, y ApykoBaHii pekitami
VW Golf na nepemHboMy muiaHi 300pa’keHI YOJIOBIK Ta XJIOMYHK, SIKi
OaBNATBECSL Y CHITY TMOpyY i3 MallMHOMO. [HTeprnperarop, sIKWii BOJOJIE
3HaHHSAMH TPO KYyJIBTYpYy Ta CYCIIUIBCTBO, NMOBUHEH HEraiHO aKTHBYBaTH
KOHTEKCT TIpo OaThKa 1 CHHA, SIKMH BiAmoBimae ¢petimy "poxmHa'. 3BifcH i
ThOBA ayJUTOPIs — POJMHA, OATHKO 1 CHH, SIKi aKTUBHO TIPOBOJISITH JTO3BILIS.
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Taxum gmrHOM, (hpeiim "poarHa" He MOXKHA BBaKaTH OCTaTOYHO cop-
MoBaHMM. COIliaTbHO-eKOHOMIYHI Ta KyJAbTYpHI 3MIiHH MPU3BOIATH A0 HOTO
TpaHcdopMalii, a e y CBOIO 4epry — J0 BUHHKHEHHsI HOBUX 3aco0iB oro
BepOaizallii, o A03BOJsE€ OUTHIT €EKTUBHO BIUIMBATH HA BHOIpP CIIOXKH-
Baya, MOTHBYIOYH HOTO JI0 KYITIBII JAHOTO TOBAapY.
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KOTHITUBHUI X/ 10 BUKJIAJTAHHS JIATHHCBKOI
MOBH HA BUIIHTBAJILHIN OCHOBI

Tepewmenko B.5A.

Memoouxa 6ukn1adanHs 1aMuUHCbKoi MO8U — 3a0aua ninegicmudna. opmyeants
NPAKMUYHUX ~ HABUYOK — BOJNOOIHHA  JIAMUHCLKOK) — MOBOK)  NPONOHYEMbCA
peanizyeamu 3acodamu KOCHIMUSHOL iHegicmuku. JIiHeOKYIbmypHI KOHYenmu
MOJACYmMb Cly2ysamu 0a3or Ol CUCEMAmuU3ayii okpeMux napemitl, wo oac
3M02y YOOCKOHAMUMU AHAIIMUKO-KOSHIMUGHI 30[0HOCMI CYOeHmMIB, PO3GUHYMU
JUHEBICMUYHe MUCIEHHS, CQOpMY6amu iCMOPUYHO 00OI3HAHY NONLIHEEAIbHY
ocobucmicme.

Kumiouosi _cnosa: 6ioninegizm, xoewimuena AiHeGICMUKA, KOHYEnm, KOHYEnmo-
cpepa, napemii.

125



Memoouxka npenodasanus AAMUHCKO20 A3bIKA — 3a0a4d JUHSBUCIUYECKAS.
Dopmuposanue NPAKMULeckux YMeHutl G1A0eHUs. TAMUHCKUM SI3bIKOM Npeo-
Jlazaemcs peuiums ¢ NOMOWbIO KOCHUMUBHOU JIUHSBUCUKY. JIUHE8OKYIbmYp-
Hble KOHYenmvl MO2ym CILyjicums 0azotl Osl CUCeMAMU3AyUU OMOeTbHbIX
napemut, Ymo oaem 603MONACHOCHL VIVUUIUMb AHATUIMUKO-KOSHUMUBHbIE CNO-
cobHOCMU CMYOeHMO08, pPa3suams JUHSBUCIUYECKOe MblulleHue, Gopmupo-
8amu UCMOpUYecKuU 00PA308AHHYI0 NOTUTUHEBATLHYIO TUYHOCTD.

Knouesvie _cnosa: oOununegusm, KOSHUMUBHAS — JIUHSBUCMUKA, — KOHYeEnm,
KOHYyenmocghepa, napemuu.

Methodology of teaching the Latin language is a linguistic problem. The
formation of practical skills of mastering the latin language is suggested to
realize by means of cognitive linguistics. Linguistically cultural concepts may be
used as the basis for the formation of separate paremii, which give an
opportunity to improve analitical and cognitive skills of the students, to develop
the linguistical way of thinking, to form historicaly developed polilinguistic
personality.

Kev words: bilingualism, cognitive liguistics, concept, conceptual sphere,
paremii.

Xoua B CydacHOMY CYCIIUTLCTBI JIATHHCHKA MOBA HE € MOBOIO MIXKKYJTb-
TypHOI KOMYHiKalIlii, Bce * TaK{ — IIeé MOBa-HOCIi BUCOKOI KyJIbTypH, HAYKH,
npaBa Ta IOpUCHPYAEHLIl, GapMaKoyorii Ta MEOUIMHH, IHIIMX 3arajbHO-
cycruibHUX cdep. BuHnkae mutaHHS — K 32 KOPOTKMI NeEpioJ HaBYaHHS
3aI[iKaBUTH Ta MOTHBYBATH CTYJCHTIB J0 BHBUCHHS JIATHHCHKOI MOBH 1
PO3IIUPHUTH X JIHTBOKYJIBTYpHHUH Kpyrozip? Yacto BHBYEHHS JIATHHCHKOI
MOBH TIE€PETBOPIOETHCS HA MPOLIEC MEXaHIYHOIO 3ay4yBaHHS TUIIOBUX MOZE-
Jel, KpWiIaTUX BUpAa3iB, CEHTEHIIH, JICKCUKO-TpAMaTUYHHMH 3MICT SKHX
MPaKTUYHO HE Ma€ 3HAYCHHSI.

HoBa napagurma ocBiTH CTaBUTH Iepe]] BUIMM HAaBYAJBHUM 3aKJIaoM
3aBAaHHS — 3a0€3MEeYNTH MiArOTOBKY CIIEIianicTa (hLIOIOTiYHOTO MPOQIIIo,
SIKFIA BOJIOJIIE HE JIHIIe TPOEeCiHHOI0 KOMIIETEHITIEIO, a M 3MaTHICTIO peai3y-
BaTH 3HAHHSI COLIIOKYJBTYPHOTO XapaKTepy, OYTH LiKaBUM CIiBPO3MOBHUKOM
y pi3HEX cdepax CIIKyBaHHsS. 3HaHHS CTapOJaBHIX KyJbTYpP 1 HA CbOIOJ-
HIITHINA JIeHh 3aJIMIIAETHCS ONHIEI0 3 HAMBAXIIMBIIIUX CKJIAIOBUX IIPOIECY
HaBYaHHS Ta BUXOBAHHS.

biniHrBanbHa OCHOBA CTYHEHTIB (DUIOJOTIYHOTO HAmpsSMKY OO3BOJISIE
OUTBIIOI MIPOK pealli3yBaT aHANTUKO-KOTHITHBHI Omepariii y mporeci
OBOJIOZIIHHSI OCHOBaMH JIaTHHCHKOi MOBU. OTKe, MPeIMeToM J0CTiKEeHHS €
MPOILIEC HABYAHHS CTY/ICHTIB (DIOJOTTYHUX CIICIIabHOCTEH JTATUHCHKIH MOBI
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sK 3aci0 (opMyBaHHS JIHIBICTHYHO IIKaBOI MOMIKYIBTYPHOI OCOOMCTOCTI.
AKTyaJbHiCTb MpoOJIeMH TPOIYKOBaHA HEJAOCTATHRO PO3POOJIECHOIO
METOAMKOIO BHKJIAAAHHS JIATHHCHKOI MOBHM 3 BHUKOPUCTaHHSIM KpPHJIATHX
BUpa3iB, aOpU3MIB i CEHTEHIIIH Y MOLTIHIBAIbHIN OCBITI.

BonoaiHHs KprIaTHMU BUpa3aMH, sIK TIPABUJIO, HE TAPAHTYE X KOPEKTHE
3aCTOCYBaHHsI 0€3 BIIMOBIJHOI OMOPY HA PiJiHY Ta iHIII MOBH, III0 J03BOJISIE
chopMynroBaTH rinore3y TaKMM YMHOM — IPOLIEC HABYAHHSA CTYICHTIB-
¢imonoriB Oyme OBl €PEKTUBHAM 1 MaTUME THOCEOJOTIYHHHA XapakTep,
SIKIIIO B OCHOBY Oy/yTh MOKJIAJICHI CICHiAIbHO BifiOpaHi napemii, 00’ e1HaHI
B JIIHTBOKYJIBTYPHI KOHIIGNTH, SIKI MAalOTh HalliOHAJIBbHO-KYJIBTYpPHE MapKy-
BaHHS Ha 0a3i Tprox MOB: "BuKimamaHHs JaTHHCHKOI MOBH — 3ajada
JIHIBICTHYHA HE TUTBKK TOMY, L0 B PE3y/IbTaTi HABYaHHS CTYJACHTH ITOBHHHI
OTpUMaTH 3HaHHSA TIPO MOBY Ta JEsKi BIIOMOCTI 3aralbHOMOBO3HABUOTO
Xapakrepy, a 1 TOMy, IIO HPAKTHYHE OBOJIOHIHHS JIATHHCHKOIO MOBOIO
TTOBMHHO 3/[IMCHIOBATHCS 3 OIOPOIO HA TPHJIHTBICTHYHE TOPIBHAHHS: 3 pij-
HOI MOBOIO CTYJICHTIB Ta IHO3EMHOIO MOBOIO, sika BUBYaeThes" [2, ¢. 23] —1
BiZIOOpaXalTh 3arabHONIONCEKI  MOpabHO-€TWYHI HOPMH: TyMaHi3M,
Ipyx0y, TOOPOYHHHICTH, 32KOH TOIIIO.

PoGora 3 mapemisiMi Ha TPHOX MOBaxX CIpsIMOBaHa Ha Te, 00 CTYJICHTH B
pe3yNbTaTi KOMIUIEKCHO 3aCBOLIM MiHIMAJIBHUI Te3aypyc JIATHHCHKOI MOBH Ta
fi rpaMaTHYHUKA MIHIMyM 1 OJHOYAaCHO YAOCKOHAIWIM DIBEHb BOJOAIHHS
1HO3EMHOIO MOBOIO, sIKa BUBYA€ThCS. [ IpakTidarHe BUPIMICHHS ITi€i MEeTH ITPOTIO-
HYETbCA peani3yBaTd 3aco0aMu KOTHITHBHOI JiHTBicTHKH. "IlepeBarn KorHi-
TUBHOI JIHTBICTHKA ¥ KOTHITHBHOTO ITiIXOMy O MOBH TIOJISITAa€ B TOMY, IO
BOHH BIIKpHBAIOTh MIMPOKI TEPCIIEKTHBH OadyeHHs MOBH y BCIX il pi3HOMa-
HITHUX 3B’SI3KaX 13 JIFOJMHOIO, 3 11 IHTEJIEKTOM 1 PO3yMOM, 3 yCiMa MFCIICH-
HEBUMH ¥ Mi3HABAJIbHUMH TIPOIIECaMU, HEIO 3/IIHCHIOBAHMMH, i, HApeIITi, 3
TUMH MEXaHI3MaMH1 Ta CTPYKTYpaMH, sIKi JIexaTh y ix ocHoBi" [4, ¢. 3].

Koxna mMoBa kiacu(ikye, cuCTeMaTH3ye, KOHIETITYali3ye OTOUYFOUHN
CBIT 3riTHO 3 HAKONWUYEHUM TIPAKTUYHUM JIOCBIJIOM, TpPAJUIlIMU Ta
NPUHIMIIAME, HA0YTUMH HPOTATOM CTOJITh ii iCHyBaHHS. AJie MOBHa Kap-
THHA CBITY € BYXYOIO 1 MICTUTH JIMIIE CEMaHTHUYHI KaTreropii Ta oI
(FO.A.AnpecsiH), Ha BiIMIHY BiJ] KOHIICITYaJILHOI, SIKa € OLTBIIIO0 33 00CSITOM
HeBepOaitizoBaHoro 3micty (M.M.Tuxomwupos, B.b.KaceBuu) i Bomomie
[JMOLIMM CMHCJIIOM TEKCTY, HDK CEMaHTHKa HOro IOBEPXHEBUX CTPYKTYD
(x.bpynepc). CykyrHICTh OCHOBHMX KOHIIENTIB CKJIQJa€ OCHOBY OYIb-sIKOT
HaLiOHATBHOI KyJAbTYpd 1 MOBH. KOTHITMBHA JHHIBICTHKA BHIUJISIE OKpEMY
KaTeropito — koHuenrocepu moauHu. Konnenr (iat. conceptus — IyMKa,
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TIOHATTSI) — OJTMHHMIIST MEHTAJIFHUX 200 MICUXIYHUX PECypCiB CBIIOMOCTI 1 Ti€l
iH(opMaIiiHOT CTPYKTYpH, SKa BiOOpakac 3HAHHS W JIOCBIJ JIFOJJHHIL
olepaTWBHA 3MIiCTOBa OJMHMI TIaM’SITi, MEHTAIFHOTO JIEKCUKOHY,
KOHLIENTyaTbHOT CHCTeMHU 1 MOBH MO3KY (/ingua mentalis), yci€i kapTuHH
CBITY, BiIOOpa)keHOI B MO3KY JIFOJIMHH; BIZIOMOCTI MPO Te, 110 1HIUBIJ 3HAE,
MPUITyCKae, JyMae, yABJs€ Npo 00’ekTH cBiTy. TepmiH "kKoHuenTocghepa”
BBiB akanemik J[.C.Jlixa4oB [yt MO3HAYEHHsI CYKYITHOCTI KOHIIETITIB HaIlii —
9rM OUTBIII PO3BMHEHA KYJIBTYpa Harlii, THM OaraTiia KoHIernTocdepa HOCIiB
naHoi MoBH. be3ymMoBHO, KoHIentocepr OKpeMux JoAed OyayTh
Bifpi3HaTUCs. KoHIeNTH iCHYIOTh SIK OJMHUII MHCICHHS y CBIiJOMOCTI
JIOAWHN 1 HE 3aBXKAW BOJOMIIOTH BepOamizoBanmMu (opmamu. Y pasi
00’ekTHBI3aIli KOHIENTIB (PyHKII0 BepOamizallii BHKOHYIOTh CIIOBA. SIKITO
KOHILIETITH KOMYHIKaTUBHO PEJIEBaHTHI, BOHU OTPHUMYIOTh CTAHAAPTHY MOBHY
OOVHMLIO I BepOamizawuii, sika peanizyeTbcss y (OpMi 30BHILIHBOTO
MOBJIEHHS: y ¢opmi JiekceM Ta (ppa3eosori3MiB, BUIBHHX CIOBOCIIONYK,
NpHUCITiB’iB Ta a)OpU3MiB, aCOLIIATHBHHX TIOJIIB, TEKCTIB.

Sk TpUKIIAA TIPOTIOHYETHCS PO3TIIAHYTH JIHTBOKYJIBTYPHUN KOHIIETIT
"MoBa", KW Mae JATHMHChKE TOXO/DKEHHS [ingua Ta BiATIOBIIHI KOpEHi B
YKpaiHCBKill MOBI .JiHegicmuka, CydacHili aHIVIHCBKIN language, 1 Ha Wil
OCHOBI CHTeMaTW3yBaTH KpwiaTi BUpasW, (paseonoriamu, adopusmu s
3aydqyBaHHS Ta sIK MaTepian a1t (opMyBaHHS i BIOCKOHAIEHHS TPaMaTHIHUX
HOPM JIATHHCHKOT MOBH, JIEKCUKH, ETUMOJIOTI] HAWOUTBIT Y)KUBaHUX CIIiB a0
LIKaBUX Y TOMY UM 1HIIOMY KOHTEKCTI SIK MaTepiajl Jisl iCTOPUKO-TIOPiBHAJIb-
HOrO MeTomy, 0o Oyae KOpPUCHO 1 IIKaBO TpPH BHMBYEHHI 1HIIMX
JIHTBICTHYHAUX JTUCIUILTIH, TAKUX SK JIEKCUKOJIOTIS, TEOPETUIHA TpaMaTHKa,
(oHETHKa, ICTOpISI MOBH, OCHOBH TIEpEKiIaay, Ta 3aKiajec OCHOBY I iX
Oinpil TMOOKOro po3yMmiHHA. YoMy Ha pO3MIISiA HPOMOHYETHCS KOHLEHT
"MoBa"? Tomy 1m0 iineTbcs MPO METOAUKY BUKIAIAHHS JaTUHCHKOI MOBU
came Ha (haKyJabTeTI 1HO3eMHHX MOB. J[Is ICTOPUYHMX Ta HOPHIMYHO-
npaBoBUX  (DaKyJdbTETIB JOPEYHO 3alpOTIOHYBATH  JIIHTBOKYJIBTYPHUI
KOHIIENT "3aKoH", a came /ex — 3aKOH, ius — TIPaBo, iustitia — CTIPaBeIUTUBICTS,
iudex — cymnns. B mpoMy pasi JIEKCHKO-TPAaMaTHYHUMH TIAPEMisIMH MOXYTb
OyTH Taki ppazu:

1. Lex prospicit non respicit. 3akoH He Mae 3BopoTHOI cuii. The law
looks forward, not backward.

2.Lex non a rege est violanda. 3akoH He MOXKe TOPYIIYBATHCS HABITH
mpaButeneM. The law must not be violated even by the King.
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3.Lex uno ore omnes alloquitur. 3aKOH TOBOPHUTH 3 yciMa OJHHUMHU
Byctamu. The law speaks to all through one mouth.

4. Salus populi est suprema lex. biaro Hapomy — Bummi 3akoH. The
safety of the people is the supreme law.

s GionoriuHoro ¢axynbrery ab0 MEJUYHHX 3aKjIafiB JIOTIYHO PO3-
TJISTHYTH KOHIIENT "310poB’s1" — valeo — Oytu MinHWM, valetudo — 3M0poB’si:

1. Aeternum vale! — Hasixu nporaii! (= GyBaii 3m0pos!)

2. Non vivere, sed valere vita est. — CeHC )UTTsI HE B TOMY, 100 KUTH,
a 11100 OyTH 3I0POBHM.

3. Valetudo bonum optimum. 310poB’st — HaiiGibIIIE TOOPO.

OTxe, KO B3ATH 32 OCHOBY KOHIIENT "MOBA", TO JIOLIEHO PO3NOYATH
CEeMaHTUYHO-aCOLIaTUBHUN PsJl TaHOT mapeMii 3 HaWmpocTimoi ¢pasu, ska
JuTs OUTiHrBasIbHOT 0a3u He moTpedye HaBiTh nepeknany, — Lingua Latina est
lingua antiqua. 3 mexcW9YHOI TOYKH 30py, JaHa (pa3a MOSICHIOE KOpeHeBe
MTOXOJDKECHHS JIEKCHYHUX BiAMOBIMHUKIB CIIOBa "MOBa" y CydJaCHHX MOBax.
KpiM TOro, J€rKO MPOCTEKYETHCS TMOPSIOK CIIB JIATUHCBKOTO PEYCHHS;
MIPUKMETHHKH, SIK TIPABHJIO, 3aiIMaIOTh MICIIE ITiCIIsl 03HAYYyBaHOTO CJIOBA, a HE
repesl HIM Ha BiMiHY BiJl Cy9aCHMX YKpaiHCBKOI Ta aHIJIMCHKOi MOB. I,
HapeNITi, JIETKO 3/I0TaIaTUCsI, MO est BUKOHYE (DYHKIIIIO JIIECIIOBA-3B’I3KU Y
pedendi i € verba anomalia, iHaKme Kaxy4u, iecnoBo "OyTu" y crapolaBHixX
IH/TOEBPOIIEHCEKMX MOBaX Mayo CYIUIETUBHUU Xxapaktep. s mopiBHSHHS
HaBe/IeMO 3 OC. OJH.. JIATWHCBKE est, NAaBHbO-1HAINCHKE asti, CIIOB’SHCHKE
ecmb, TOTChbKe ist. OCh 4OMy B CY4acHHX T€pMaHO-POMAHCBKHX MOBax
nmiecmoBo "OyTh" € HENpaBWIBHUM JIECIIOBOM 1 Ma€ CBOIO Mapagurmy
BiIMIHIOBAHHS.

BesnepeuHo, Bifdip CTPYKTYpHHX JIAHOK MapeMii motpedye peTenbHOro
BiZIOOPY 3aJI€XKHO, B MEPIILY YEPry, BiJl POrPAMHUX BHMOT, 8 TAKOXK JISKCHKO-
TpaMaTUIHOTO MaTepialry, CTyHneHs c()OpMOBAHOCTI BMiHb Ta HABHYOK
IHO3eMHHMX MOB Yy CTYAEHTIB, METH Ta 3aBJaHb OKPEMHX CHMIHApPCHKHUX
3aHSITh.

Sk mpuknman, A0 3aJaHOrO KOHIIENTY "MOBa" MOMKHA 3alpONOHYBAaTH
TaKWi psi BUpPa3iB Ta MPOAHANI3YBAaTH IX POCIACHKI €KBIBAJIEHTH, 3HAWTH
BIZIMOBITHAKK DIJHOI0 MOBOI Ta MOBOIO, SIKa BHBYAETHCS, II3HATHCS IX
€TUMOJIOTi10, BAKOPUCTATH Y BIACHUX MiKPOAIAIIOTaX YA KOHTEKCTI.

LINGUA ACADEMICA — akageMu4ecKui S3bIK = SI3bIK HAYKH.

LINGUA DATARIA — mieapslii Ha TOCyibl SI3bIK = Ha0OEWaTb C TPU
kopoOa (ITnaBr).
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LINGUA EST HOSTIS HOMINUM AMICUSQUE DIABOLI ET
FEMINARUM — 5131k — Bpar JIf0AeH 1 JpyT ObSIBOJIA U YKSHIIUHBI.

LINGUA LAPSA VERUM DICTI — c s3blka cOpBajoCh — 3HAYUT,
npaBaa (Jpasm Porrepnamckuit).

LINGUA MALI PARS PESSIMA SERVI — s3pIk — Xymmas 9acTb
XYJIUIIEro CIIYTH = sI3bIK MO — Bpar Moii (FOBeHau).

LINGUAM CANINAM COMEDIT — 51361k cobaumii chell = TOBOPHUT
0e3 Mephbl = 32 TBOUM $I3bIKOM HE IIOCIIEEIIb U OOCHKOM.

LINGUAM TENERE — nepsxath S3bIK = IepxkKaTh S3bIK 33 3yOaMu.

KopHcTyrounch JIeKCHKO-CEeMaHTHYHUM TI0JIEM SIK OJMHHLEI0 (PopMy-
BaHHS TapeMii, B TaHUH JTIHTBOKYJIBTYPHHH KOHIIEIT MOYKHA BITFOUUTH (ppasu
3 TaKUMH JIEKCeMaMW, K, Hanpukian, verba (Verba docent. CroBa BUars.
Verbis nudis. ['onocnieHo. Novissima verba. HaitHosimmi crosa.), scientia
(Scientia potentia est. 3HanHa — ne cwia. Quantum scimus, gutta est. Te,
CKLJTBKH 3HAEMO, — KPAILIMHA. ) TOIIIO.

[epmiM KpOKOM KOTHITHBHOTO MiAXOMY 1O BHKIAJaHHS JIATHHCHKOT
MOBH € TIOSICHEHHS ifiei KoHIenTochep SK MEHTaJbHOI OJWHMIN, BepOalIi-
30BaHOI B MOBIJIEHHI, fKa BifoOpakae KyIbTYypHO-HAIIOHABHI YSIBICHHS
JIFOJTMHHU TIPO JTiticHicTh. KoHllenTr He 30iratoThest B pi3HUX MOBaX, TOMY IO
KOXKHUI OKpeMHI Hapoj Mae CBOIO MEHTAIBHICTh Ta BIACHI KYJIbTYpHI
miHHOCTI. HalOiIpi BayKIIMBUME € Taki KOHIICIITH, SIK Jac, TPOCTip, IpaB/a,
icTHHA, KOXaHHS TOIIO. B pi3HUX Hapomax KOHIIENTH MAalOTh Pi3HE eMOIIiiHe
3a0apBIICHHS], TOMY LIIO0 OCOOJIMBICTH Tpeda BpaxoBYBaTH IIiJI yac Mepexiay 3
onniel MoBu Ha iHITy. CopMyBaBIIN BMiHHS POOOTH 3 mapeMisiMu Ha 0a3o-
BUX KOHIenToc(epax, MOXKHA 3alPONIOHYBATH CTyJAEHTaM CaMOCTiHHUI BH-
Oip KOHIENTIB 32 iX BIAaCHMMH iHTepecaMH. | sk 3aBeplIabHUI eram —
TMOIIYK €KBIBAJIEHTIB MapeMiil JTaTHHCHKOI0 MOBOIO y HAlliOHAJIbHIA MOBI Ta
MOBI, sIka BUBYA€THC. DOpMOI0 caMOCTIHHOT poO0OTH MOYKE CITYyT'YBaTH MiA0ip
aCOIIIaTMBHUX EJIEMEHTIB MapeMii 3a 3aJlaHiM KOHIIEIITOM Ta aHalli3 Horo
KOHIIETITYAJILHOTO MIPOCTOPY Y TPhOX MOBAaX, CMHCIIOBI KOpeJAlii Ta cdepa
3aCTOCYBaHHS.

TakuM YHHOM, €JIEMEHTH KOTHITHBICTHKH Yy POOOTI 31 CTyIeHTaMU-
¢utonoramMu Jal0Th 3MOTY TBOPYO MiJAXOAWTH JIO BUKOHAHHS 3aBJIaHb,
BIYMJIUBO ONpalbOBYBAaTH BimiOpaHMii Matepian, MiCIsl 4OTO B MHaM’sTi
3aJIMINATHCS YCBIIOMIICHI, a HE 3aydeHi BUpa3u ab0 CEHTEHIIIi, TTOTTOBHUTHCS
BJIacHHH Te3aypyc (paszeosoriamiB, OyayTh chopMoBaHi BMIHHS X KOpPEKT-
HOT'0 3aCTOCYBaHHsI, BiIOYAEThCS YAOCKOHAJICHHSI BMiHb NIEPEKIIaI03HABYOrO
XapaxTepy, MOCHINTHCS iHTEpeC 0 MOAANBIIOr0 BUBYCHHS IHO3EMHUX MOB.
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MMPOBJIEMU OITAHYBAHHSA TA PO3IIUPEHHSA
IHIIOMOBHOI'O CJIOBHUKOBOI'O 3AIIACY

Tonkonor JI.M.

Y cmammi npoananizoeano ocroeHi nioxoou 00 pobomu HAO CIOBHUKOBUM
sanacom 3a niopyunukom B.B.Ancon, JILB.Ceucmyn "lpaxmuunuii Kypc
AHTTUCLKOT MOBU  OIs1  CMYOEHMI8 BUWUX HABYATLHUX 3aKAadig" (011
CMYOeHmi6-inonozie 0pyeo2o Kypcy MOGHUX HABUAILHUX 3aKIA0I8) ma OesKi
NPULIOMU POSUUPEHHSL CTIOBHUKOB020 NOMEHYIATY KOPUCHLYBAULG.

Kuouosi _cnosa:  inwiomoeHuti  ClOGHUKOBULL  3aNAc, NEKCUYHA HAGUUKA,
cmyoenmu, enpasa..

B cmamve npoananusuposanvl ocnognwvie no0Xoobl pabomuvl cO CIOBAPHBLIM
sanacom no yueonuxy B.B.Aucon, JIB.Ceucmyn "llpaxmuueckuii Kypc
AHRTULICKO20 SA3bIKA OS1 CIYOEHmMO8 GblCuUX yuebnvlx 3asedenuti” (0as cmy-
0eHMOG-(hUNN0208 BMOPO2O KYPCa S3bIKOBLIX YUEOHbIX 3A6€0eHUl) U HEKOMO-
Pble N0OX00bl K PACUIUPEHUIO CLOBAPHO20 ROMEHYUATA NOTIb308ANENE 3bIKA.
Kuouesvle cnosa: uHOA3bIUHGIL CLOBAPHBIN  3ANAC, JIEKCUYECKULL HABBIK,
CIYOeHmbl, YNPAadiCHEHUe.

131



The article deals with the main ways of overcoming difficulties while learning
the English vocabulary in the second year of studies at foreign languages
faculties. The author explored the main principles and activities suggested by
V.Yanson, L.Svistun as for enlarging the vocabulary of learners. Attention is
drawn to some methods and techniques of vocabulary development.

Key words: English vocabulary, lexical skill, students, exercise.

V 3B’s13Ky 3 pueIHAHHAM YKpaiHu 10 bojoHChKoro mporecy Ta opieH-
TaIli€l0 OCBITH Ha 3aralbHOEBPONEWCHKI TEHIEHINI BiIOYBAa€ThCS IIOMIYK
HaHOLTBIT e(QEeKTHBHUX METOAWK HaBYaHHSA I1HO3EMHHX MOB, 30KpeMa
(opMyBaHHS JIEKCUYHHX HABUYOK.

BaxximBuM y BUBUEHHI Ta ONaHyBaHHI iHO3EMHOI MOBH € CIIOBHHUKOBUIA
3armac CTyJCHTAa. YJJIOCKOHAIICHHs Ta PO3LIMPEHHS CIOBHUKOBOTO 3aracy €
HEBIJ'€MHOIO YaCTWHOIO BMBUEHHS MOBH. AJpKe HEMOXIIMBO OpaTl y4acTh B
IHIIOMOBHOMY CIIUTKYBaHHI, SIKIIIO MU BOJIOJIIEMO HEIOCTATHIM CJIOBHHUKOBHM
3amacoM. BammM criBpo3aMOBHHMKaM Oyne Jieriie 3po3yMiTH Bac, SIKIIO BH
Oyzere TOBOPHUTH 3 TPAMATHYHUMH TMOMIJIKAMH. SIKIIO K BU HEMPaBUIILHO
BXKUBAETE CIIOBA, TO CIUIKYBaHHS TEPETBOPIOETHCS HA CKIAJIHUHA Ta HE3pPO-
3YMIIMIA TIpOIIeC, T Yac SKOro OOWIBa CITIBPOZMOBHHKA TOYYBAFOTHCS
HISIKOBO.

3rimHo 3 [Iporpamoro Kypcy cydacHOi aHIIIIHCEKOT MOBH JUISl CTY/ICHTIB
MEeJaroriyHuX iHCTUTYTIB Ta YHIBEPCHTETIB, II0 HABYAIOTHCS 3a CIIELiajb-
HicTIO "AHTIiiicbka MOBa Ta JliTeparypa" 1 10 3aBEpIeHHI ITITHPIYHOTO
Kypcy HaBYaHHS OTPUMYIOTh KBaJTi(iKaIlifo BUKJIaqaqa aHTTiHCHKOT MOBH, Ha
KiHeIb APYTOro POKY HABUaHHS CTYACHTH MAIOTh BOJIOAITH CJIOBHUKOM, SIKHI
BKmodae 2500 cItiB (SK B YCHOMY MOBJICHHI, TaK i B IHCEMHOMY). IX piBeHb —
B2 T1aCl[2,c. 114].

PiBenn B2 xapaxrepu3yeThbcsi BMIHHSIM BUCIIOBIIIOBATHCS Ta 3aXUIIATH
CBOI MO B JTUCKYCil, HABOJSYM PEJIEBAHTHI MOSICHEHHS, apryMEHTH i
KOMEHTAapi; IOSCHIOBATH TOYKY 30pY MIOJO0 OCHOBHHX TIOJIOXKEHb TEMH,
BKa3yloul Ha TIepeBard Ta HENONIKM PI3HUX CYKEHb; OyayBaTd HHU3KY
MOCITIIOBHUX BHCIIOBJIIOBAaHb; PO3BHBATH apryMEHT, HABOJISYM JOKAa3H Ha
MATPUMKY a00 MPOTH TEBHOI TOYKU 30pY; IOSCHIOBATA MpOOJieMy Ta
BHCBITITIOBATH ii TAKMM YHHOM, II00 HOMY/ili IHIIa CTOpOHA B TIEPETOBOPAX
MOBMHHA OyJa TOCTYNHTHCS; PO3MIPKOBYBAaTH IIPO TNPHYMHH, HACITIIKH,
TITOTETUYHI CUTYallil; OpaTh akTHUBHY y4acTh y He(opMambHIN IHCKycil y
3HAWOMHX KOHTEKCTax, KOMEHTYIOUH, BUCBITIIIOIOUH TOUKY 30PY, OIIHIOFOUH
aIFTEpPHATHBHI IIPOIIO3HIIil, CTBOPIOIOYH TIMOTE3W Ta PEaryroud Ha TilMOTe3n
iHmmX. [[poMy piBHIO MpUTaMaHHW HOBUH CTYITIHbL MOBJICHHEBOTO YCBiIOM-
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JICHHS: BUTPABJIATH TIOMUIIKH, SIKIIIO BOHHM TIPH3BENM JO HEMOPO3YMiHHS;
MoMivaTH BIIAcHi "ymroONleHi TOMHIKH" 1 CBIIOMO CTEXHTH 32 CBOIM
MOBJICHHSIM, 11100 1X HE JIOIMYCTUTH; TUTAHYBATH Te, IO CITiJ CKa3aTH, 1 3aC00n
JUTS IIOTO, BPaXOBYIOUM e(heKT CKa3aHOoTo T perumieHTiB [ 1, c. 35].

PiBens C1 nictaB HasBy "Egexmusna onepamusHa komnemenyis'.
JIst 110T0 PIBHS XapaKTepHUM € OCTYI JI0 MTMPOKOTO KOJIa MOBHHUX 3aC00iB,
0 POOUTH MOXKIIMBOIO IMBUJIKY, CIIOHTAHHY KOMYHIKAIIIO, a caMe: MOXKe
BHUCIIOBJTIOBATHCS IIBHUIKO Ta CIIOHTAaHHO, Maibke HE JOKIAHalOud 3YCHIIb;
Ma€ BEIMKHN JIEKCHYHUM 3amac 1 J00pe HUM KOPUCTYETHCS, IO A€
MOXITHBICTh IIBUIKO "3aKPUTH MPOTAIWHH" 3a JOIIOMOTON0 iHIHX (OpMy-
JIIOBaHb; JIMIIE KOHIENTYaIbHO CKIAIHUN TIPEIMET CIJIKYBaHHS MOXE
TIEPETIKOJIUTH MTPUPOITHOMY, TUIABHOMY MMOTOKY MoBneHHs. [{ono muckyp-
CHUBHUX YMiHb, TO 3pOCTa€ IIBHIKICTb, HANPUKIAI: BHOHpATH IOTPIOHY
¢pasy 3 HasBHOro HaboOpy JIICKYPCHBHHX ¢yHKUii g Toro, mo0 moxatH
CBOI peruTiKy i 30epiraTé CBOIO TO3HWINI0 a00 BUTPATH Yac i BHKOPUCTATH
Horo mms oOmyMyBaHHS; TIOPOMXKYBAaTH YiTKUH, JOOpE CTPYKTypOBaHHI,
TUIABHUH MOBJICHHEBUI TIOTIK, MOKa3ylOUW KOHTPOJBOBAHE B)KWBAHHS
OpraHi3yrouux MoJienei, KOHEKTOpIB Ta cxeM 3B’s13Ky [ 1, c. 36].

JIT  mOCSATHEHHST BWINE3a3HAYCHOTO PIiBHSA, HEOOXITHO BHUKOPHCTO-
BYBaTH Ps/i BIIPaB, SIKi € TOCIIIOBHUMH, 1 KOKEH HACTYITHHU eTar poboTh
HaJ] JEKCHYHUMH OMHHULISIMH Ma€ JIOT1YHO BUIUIMBATH 3 TIONIEpeJHBOT0. BuB-
YEeHHSM MPOOJIEeMHU OMaHyBaHHS 1HIIIOMOBHOI JICKCHKH 3aiiMainch A.A.Anxa-
sitBiii, JI.B.bankeBuy, B.A.Byx06inaep, M.J1.BaticOypx Ta iH.

Mertoro HamMcaHHS L€l CTaTTi € MpoOJieMu, TIOB’sI3aHi 3 OMaHyBaHHAM
CTyZIEeHTaMH JIEKCHYHOTO MaTepialy aHriiiicbkoi MoBU. Po3risiHeMo muisixu
(hopMyBaHHSI JIEKCHYHUX HABUYOK CTYJCHTIB-(DIOJIOTIB JPYroro Kypcy, sKi
HaBYalOTECs 3a miapydnukoM B.B.SIHcon, JI.B.Ceuctyn "[lpakTrunuii Kypc
aHTIIICbKOT MOBH'",

CraHOBJICHHS JIGKCMYHOT HABUYKH BiOYBA€THCS TTOSTAITHO: O3HAHOM-
JIeHHS 3 HOBIMH JIEKCHYHUMH OIMHHILIIMH, aBTOMATH3AILIS il KOPHUCTYBaviB
3 HOBUMH JICKCHYHUMH OIMHUIIMH HA PiBHI CIOBOGOPMH Ta Ha ToHaA(ppa-
30BOMY piBHi. ¥Y/IOCKOHAJICHHS JIEKCHYHUX HaBUYOK MPOAOBKYETHCS MiJ1 4ac
TOBOPIHHS, YMTAHHsI, ay[IifoBaHHSI Ta Ha TwcbkMi. Cill 3a3HAYMTH, IO TakKa
eramHicTh (POPMYyBaHHS JIEKCHYHOI HABUUKKM 30€pira€ThCsi B MiAPYIHHKY 3
MPaKTHKY aHTIIICHEKO MOBH JUISL CTYICHTIB IPYroro Kypcy MOBHUX BHIIIIB 32
penakmiero B.B.flHcon, JI.B.CBuctyn Ta iH. /laHnii HaBYabHHUN MTOCIOHWK
BMilye Taki TeMatuuHi po3aimi: "Ocsita", "Memununa", "Croopt", "Teartp,
Kino, Tenebauenns", "Cgit", "Benuka Bbpuranis", "Yxkpaina", "[lomopox",
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o Bianosifae mporpami [2]. Koxauit po3nin mependagae Brpasu 3 popmy-
BaHHS Ta YIOCKOHAJICHHS JICKCHYHNX HABHYOK.

PoboTa 3 neKCHYHUMH OJTMHUISIMU (32 IIUM MOCIOHMKOM) PO3NOYHHA-
€ThCSl 3 OCHOBHOTO CIIOBHHIKA, JIO CKJIaay SIKOTO BXOJSTH CJIOBA, HEOOXIHI
JUTS CTIUVIKYBaHHS 3 JaHOI TeMU. JISKCHYHI OJTMHUII MMOJIAF0THCS aHTTIHCHKOIO
MOBOIO 3 TJIYMaueHHSIM KOXXKHOTO OKPEMOTO CJIOBa Ta IPUKIIAJAMH BXKH-
BaHHs. Hanpuka:

An application for a job or for a place at a college or university is a
formal request in writing to be given the job or to be allowed to work or study
at the college or university. E.g.: The school receives up to 300 applications
each year. If you apply to have something or to do something, you fill in a
form or write a letter asking formally to be allowed to have it or to do it. E.g.:
He’s applied for another job. She made up her mind to apply for a scholarship
[4,c. 11].

CryneHTaM MpOIOHYETHCS OIPAIFOBAHHS HOBUX JIEKCHYHUX OJJHHHIIB
Ha JIOMAIITHE 3aBJIaHHsI, IPUYOMY HE BCIiX 0Jpa3y, a yacTWHaMH (IIPUOIU3HO
o 1012 cmiB). Ilix yac aynuTopHOi poOOTH 3 METOIO MEPEBIPKU 3aCBOEHHS
Ta OINAHYBAaHHS JAHOTO Marepially CTYJICHTaM MO)KHA 3alpONOHYBaTH
CIOYaTKy MONpPAIIOBaTH B MaIWX TpyIax, J¢ BOHH Jal0Th MEPEKIaj, Mosc-
HIOIOTH 3HAYCHHSI CINIiB Ta MiAKPIILTIOIOTH iX BIACHUMH NpHUKIagaMu. [1oTim
CTY[IEHTH BHCTYIAIOTh Y POJi BUKIaAaviB (MpUHAOM TIeIarorizaiii) Ta mosic-
HIOIOTh MaTepial. IXHIM 3aBJaHHAM € TAKOX aHANI3 HAJAHWX CTYJIEHTAMU
NPUKIagiB Ha TPEAMET JIOTTYHOCTI Ta BiamoBigHocTi. [lepeBiputu cTymiHb
3aCBOEHHS MOXKHa TaKoXX 3a JOMOMOrow rpu. ['pymy momimmmo Ha [Bi
KOMAaH/TH, Jaf0ud 3MOTY YUacHHKaM IiaiopaTi co0i Ha3By 3 BUBUCHUX CIIIB,
MIpY [IbOMY JaBIIM TOSICHEHHS, YOMY camMe BOHM oOpamw ii. [lepemorkiiem
BU3HAETBCS Ta KOMaH/a, KA AacTh NPaBUIBHUI MEpeKIa CIiB, 3alpOIOHO-
BaHMX IIPOTHBHHMKaMH, Ta iX TOYHE 1 BHYEpIHE MOSCHEHHS. Takox
CTYJICHTaM MOJKHa 3allpOIIOHYBATH IOTOMUTHCS UM 3alepedyuTH JaHi
TBEP/PKCHHS, SIKI HACTIPaBJ € JICII0 3MIHCHUMH Je(DiHIMIsAMHY, 110 MMOJIaHi B
MiIPYIHHKY.

HactynauMm eranom e cekmisi, sska HOCHTH Ha3By vocabulary activity.
Jlo mepimoro po3siny BIpaB BiTHOCSTHCS BIPaBH, IO MOB’sI3aHi 3 pOOOTOO
Oe3nocepenHpo 31 cnoBamu. Ha 1poMy erami cTyleHTH NOBHHHI KOPHUCTYBa-
THCSI CJIOBHUKAMH, 11100 BOOPATHCS 3 OCTABICHIMH 3aa4aMu. Hampuka:

Ex.1. Pick out some words in an English-English dictionary, which may
be grouped according to the following root morphemes. Make up some
sentences with these words.
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Job, work, teach, learn, class, care, head.

Ex.2. A. Use an English-English dictionary and give another word for:

Profession, work (n.), headmaster, study (v.), responsibility, accord,
provide, affect, care, maintain, waive, assess, daunting, genuine.

B. Invent some sentences with these words.

Ex.3. Match the adjectives in part A with the fitting nouns in part B.
Comment on the meaning of each phrase.

Model: Pastoral care. The pastoral duties and activities of teachers in
school to the general needs of the pupils, rather than just their educational
needs.

A. Competitive, high, full-time, educational, higher, strict, genuine,
comprehensive, exciting, pastoral.

B. Care, institution, career, interest, school, salary, work, education,
upbringing, experience [4, c. 14—15].

Ime omHUM BHIOM BIPaB caMe Ha [LOMY €Talli € BIpaBa Ha BHTYYCHHS
3aifiBOro clioBa 3 Psy CIIiB 3 OOIPYHTYBaHHSAM JIYMKH, JIO SIKOTO aBTOPH
HiIpyYHUKA MPOMOHYIOTH KIIIOY 13 IpaBWIILHUMH BianoBigsamu. Lle nae moxk-
JIMBICTH CTYICHTAaM IEPEBIPUTH MPABHIBHICTH CBO€1 TYMKH, OCKUIBKH Taki
BIIPaBH TIPOTIOHYETHCS 3ACOUTBIIOTO IS OMPAITFOBAHHS TIiJT 9ac ayIUTOPHOI
poboTH. SIK MPaBUIIO, BUKOHYIOUYH 3aBIaHHS, CTYACHTH MPAIO0Th Y MaJTUX
rpynax abo B mapax, apryMEHTYIOUH CBiil BHOIp.

Ex.4. Select the odd word that does not fit into a list, giving reasons for
your choice:

A. 1. Salary, 2. Wages, 3. Pay, 4. Fee, 5. Tax.

B. 1. Job, 2. Work, 3. Occupation, 4. Post, 5. Career, 6. Care,
7. Profession, 8. Position, 9. Trade.

C. .

J. .. [4,c. 15].

Binpm ckmagHUM 3aBHaHHAM, SK TIOKa3ye JOCBiJ, € BOpaBa Ha
3allOBHEHHSI TPOMYCKIB Y TEKCTi ab0 B OKPEMHX PCUCHHSAX CIOBAMH 3
AKTHBHOTO CJIOBHHKA, III0 HAMKpAIIE MiAXOSTh 32 3HAYCHHAM. TpyIHOIII i
yac il BUKOHaHHS MOSICHIOIOTHCS IIMPOKHMM BHOOPOM CIIiB, & OCOOJIMBO
CHHOHIMIB (HAaNpHKIIaa, coBO "poboTa" B aHTIIMCHKIN MOBI Mae€ HACTYITHI
BIAMOBITHUKN — job, occupation, post, work, career, profession, position,
trade).

Ha upomMy erami nponoHyOThCS irpH A1 TOTO, OO MEPEBIPUTH CTYIIiHb
OBOJIOMIHHS JISKCHYHUM MaTepiaioM. Hampukiam, cTymeHTH 10 dYep3i
Ha3WBAIOTh CJIOBA 3 JAHOI TeMH, SIKi BOHM I1aM SITAlOTh, MPU IIOMY He
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MOBTOPIOKOYM BXKE Ha3BaHi. SIKIIO CTYNEHT HE 3HAE, SIK MPOJIOBXKUTU PSJT
cIiB, To BUOYBae 3 rpu. ['pa mpoBOAMTRLCS 10 BU3HAYCHHS epeMoxiis. Jany
TPy MOXHA MPOBOJUTH SIK 1HAMBIAYalIbHO, KOJH KOXKEH CTYAEHT BiIIOBigae
auie 3a cede, Tak 1 KOJIEeKTUBHO, OIUIMBILK Ipyny Ha KomaHmu. CTyneHTam
TaKOXX MPOTOHYETHCS TPpa, 1110 HOCUTh Ha3By spelling bee, ko ciioBa MaroTh
300paxxyBaTucs rpadiuHo (OCTaHHS JIiTepa MONEPEAHBOTO CJI0OBA € MOYaTKOM
HACTYITHOTO).

ITo3uTHBHNM MOMEHTOM € BBEJCHHS BIPAB 3 YIOCKOHAJICHHS JIEKCHKO-
rpaMaTiyHOl HaBUYKH IIISIXOM 3aCBOEHHS CIOIy4dyBaHOCTi ciiB. [aHi
BIPaBU CKJIaAAIOTHCS 3 ABOX YacTHH, SKI YMOBHO MO)KHA MOJAUIMTH HA TEO-
peTnuHy Ta mpakTHyHy. OCTaHHS BKIIOYA€ B ceOe 3aBIaHHSA, 1€ CTyAeHTaM
MPOTIOHYETHCS 3aTIOBHUTH MPOITYCKH B TIOIAHOMY TeKcTi. Hanpukmna:

Ex.9. A. Pick out three or four synonyms in every list suggested. Look
them up in an English-English dictionary and comment on their meanings.
Use the words in situations of your own. B. Say which word is appropriate in
these sentences and why:

Career (amazing, astonishing, breath-taking, brilliant, distinguished,
exceptional, extraordinary, incredible, magnificent, marvellous, meteoric,
notable, quick, remarkable, stormy, victorious).

Work ...

B.1. W. Churchill is known for his ... political career. ... 7. ... [4, c. 16-17].

OTxe, 3aMPONIOHOBAHI B TIEPIIIOMY PO3LIi BIIPAaBH PO3BUBAIOTH HABHUKH
BUKOPHUCTaHHS CIIOBOCIONYYEHb 1 € MArOTOBUMM €TarioM HOOYI0BH BIACHUX
peUeHb Ta BUCIIOBIIOBAHD.

Y Opyromy posfisi IpOMOHYIOThCS BIPaBH 3 MOOYIOBH PI3HMUX THITIB
pedenb. Hanpukiay, BUKOpUCTaHTE CIIOBA Ta CJIOBOCIIONYYEHHS OCHOBHOTO
CJIOBHMKA Yy BJIaCHUX CHTyalissx. [lepexnaniTe pedyeHHs aHIIiCHKOI0 MOBOIO
Ta PO3MMUpPTE iX, BUKOPUCTOBYIOUM aKTHBHI JIEKCHYHI ONUHMWIN. Pozirpaiite
Mikpogianory. [IpoJoBKiTh pedeHHs, BUKOPUCTOBYIOUM AaKTHBHY JIEKCHKY.
INomipkyiite, sIKi 3 HABEIEHUX PHUC XapaKTepy MpUTaMaHHI BUUTENEBI, a SKi
miKkapeBi, oOrpyHTYyiiTe cBot0 AyMKy (Tema "Ocgita"). OnHiero 3 mepeBar
AHOTO IMAPYIHWKA € HasSBHICTH MaTepialliB, SAKi MICTATH iH(OPMAIII0
comiokynsTypHoro xapakrepy (Culture Context). Hanpuknan, no remu "Oc-
BiTa" HaBe/eHa TaOIuUIIs IOAO BIKOBOI iepapxii B mkonax BennkoOpuranii, a
TaKOXX JIaHO BU3HAYEHHS BCIX 1CHYIOUMX YCTAaHOB JIOIIKIIBHOTO BUXOBAHHS,
PI3HHX BWAIB IIKLT, Ta YCTAaHOB BHIOI OCBITH. [ TiepeBipKH pO3yMiHHS
CTyICHTaMH Matepiajly aBTOpU MiJpy4YHHKa IPOMOHYIOTH DPAJ 3allUTaHb.
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Jlani BOpaBu € JIOCHTh BKIIMBHMH JIJIS aBTOMATH3aIlli Ta BIOCKOHAICHHS
JICKCUYHUX HABHYOK KOPHCTYBAdiB MOBH.

Tperiii po3zain nepenbadae podoty Oe3nocepenHbo 3 6a30BUM (OCHOB-
HMM) TekcToM. Ha erami o3HallOMICHHSM 3 TEKCTOM CTYACHTH MOBHHHI
MEPETJISIHYTH TEKCT 1 OIPAIIOBAaTH HOBI JIeKCH4HI oauHuUII. ClloBa, peKOMEH-
JIOBaHi JJIi AaKTHBHOIO BHUKOPUCTaHHS, B TeKCTi BuaiieHi. [lotpiOHo
TIOSICHUTH JIaHi CJIOBA Ta CJIOBOCIIONYYEHHS aHTJTiHCHhKOI0 MOBOKO. [103UTHB-
HOIO € HasBHICTB ayaio3amnucy TeKCTy Hocismu MoBH. llicisrexcroBuii eram
BKJIFOUA€ B ceOC HACTYITHI BIPABU: JIaiiTe BIATIOBIII HA 3aITUTAHHS JIO TEKCTY;
norogprech abo 3amepedre TBEPDKEHHS OO0 TEKCTY, PO3LIMPUBILM iX
iHpOpMAITIEI0 3 TEKCTY;, JaWTe BINNOBIAI Ha 3alUTAaHHS, IO CTOCYIOTHCS,
Harpukiag, TemMu "OcBiTa" B IIOMY, BUKOPHCTOBYIOUM aKTHBHY JIEKCHKY 3
JTaHoi TeMU (BKITIOYar0Yn 0a30BUH TEKCT).

VY 4YeTBepTOMY pO37iJi PEKOMEHIOBAHI BIPaBU CHPsIMOBaHI Oe3moce-
pPEIHBO Ha BJOCKOHAJICHHS JICKCHYHMX HABUYOK. BrpaBu Ha Kmtair
MpOJyMaiTe BHCIOBIIOBAHHA 13 3allpONIOHOBAaHOI TEMH, CKOPUCTABIIHCH
CIIOBAaMHU-OTIOPaMH, € JOCUTh KOPUCHUMH, OCKUJIBKU HAIIITOBXYIOTh KOPUCTY-
BauiB Ha MpPABWIBHY IYMKY, 3MYIIYIOYd TP I[bOMY BHKOPHCTOBYBATH
HEOOXITHY JIGKCUKY. AJDKE BiZloMa TEHJICHIIISI CTY/JICHTIB YHUKATH BXKUBAHHS
HOBHX CIIiB. Matoun miepes coOOl0 ONopy, BOHH HE 3MOXYTh YHHKHYTH
HOBHX CITiB.

Ex.4. Speak on the following topics. Use the phrases given below.

What makes a good lesson. (A good plan of a lesson/a reminder; the use
of various devices and media; the use of charts, pictures, video; a
comprehensive explanation of the teacher; an interesting topic to discuss;
classroom materials and activities reflecting real-life situations; students’
work in groups and pairs, role-play; strong motivation; friendly and
businesslike atmosphere in the classroom.) [4, c. 28].

lme oAHWM JOCHTH MO3UTHBHAM MOMEHTOM TaKHX BIpaB € Te, M0 Y
0araTb0X KOPUCTYBadyiB MOBH iCHYIOTH MpOOJIeMH 3 TOOYIOBOKO BHCJIOB-
JIFOBaHb 13 3aMPOMOHOBaHKX TeM. CIOBa-MiJIKa3K! JJOMIOMATAI0Th CIIPSIMYBaTH
IyMKH B TOTpiOHOMY pycimi. {00 mornmmOuTti 3HaHHS CTYHEHTIB, aBTOpU
MPOIMOHYIOTh TIOMIPKYBaTH Haj IIMTaTAMU Ta BUCJIOBIIIOBAHHSMH BiJIOMHX
JIOJCH.

Ex.8. Comment upon the following maxims and paradoxes:

a) "No one can tell whether a child gets more from looking at the
blackboard or looking out of the window" (Janusz Korczak); ... g) "The roots
of education are bitter, but the fruit is sweet" (Aristotle) [4, c. 29].
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J1o OCHOBHHMX TEKCTIB 000B’S3KOBO ITOJAIOTHCS JIIajIOTH 3 JIJAHOI TEMHU Ta
JIOIATKOBI TEKCTH, SIKI TAKOXK MOXKHA TPOCTyXaTH B 3amucy. Jlo octaHHIX
PO3pOOJICHO IIMPOKHMH CIEKTp 3aBJaHb Ha KIUTAIT: TNPOdYHTaiite abo
MPOCITyXaiTe TEKCT 1 BHOEpITh CIIOBa Ta CIOBOCHONYYEHHS, M0 OYIyTh
KOPUCHUMHM ITii 4yac JgaHoi Temu, Hampukiaz, "OcBiTa"; MPOKOMEHTYHTE
BUJIJICH]I BUpa3u Ta CKJIAJITh BJIACHI MPUKIIAJIM, BUKOPUCTABIIH 1X; 3HAMITH
CHHOHIMH Ta aHTOHIMH JI0 TIOIaHHUX CIIB; TrepedpasyiiTe ToaaHi pedeHHs,
BUKOPHCTOBYIOUM aKTHUBHY JIEKCHKY;, [aiiTeé BINNOBiAI Ha IIOCTaBIIeHI
3anuTaHHsA a00 TPOIMUTYHTE TEKCT, CTHCIO MEPEKaXiTh TEKCT; Y KIHII
MPOTIOHYETHCSL  JIeTallbHE OOrOBOPEHHS TEKCTy 1 TeM, IO CTOCYIOTHCS
TOJIOBHOI TeMH (y BUTJISIII TIAJIOTiB Ta MOHOJIOTIB).

Koxen posmin 3aBeprnyersesi mpoektoM. IIpoekT — 1ie camocTiifHa
TJIAHOBAaHA 1 pealizoBaHa KOPUCTyBadaMH MOBH po0OTa, B SIKii MOBHE
CILUIKYBaHHS BBEJICHE B IHTENEKTYaIbHO-eMOLIHHAN KOHTEKCT IHINOI Misiib-
HOCTi. MOBOIO KOPHUCTYIOTHCS JUIsSi BUKOHAHHS 3aBJaHb, IO XapaKTepu3y-
I0ThCS HOBHU3HOIO pE3yNbTary 1 crocoOiB Horo nocsrHeHHs. JiIs 1poro
MIPOIIOHYIOTBCS TBOPYI 1 KOMYHIKATHUBHI 3aBJaHHS, sIKi OPIEHTYIOTHCS Ha
PO3B’si3aHHS TIpoOJIeMH (CTBOPEHHS CaMOpPOOHHMX 3ac00iB iH(pOpMaIIii: razer,
JKypHAJIIB, BiJicoMaTepiain).

Tpoexmu modcymo O6ymu npedcmasieti sx:

¥ TBOpua po6OTA 3 MATIOHKAMH, BUPI3KaMH 3 MEPiOIMYHIX BHIAH;
$ CTIHHIBKA;

35

77 (hOoTOKOIAXK;

¥ mmakarm, mpociexTH, GyKIeTH;

¥ Bumyckw Taser um KypHaJIiB Ha OJTHY 3 TEM;
¥ crBOpeHHs pafio- i Tenenporpam;

¥ MIPOBEICHHSI BETiPOK;

% opramizamis npec-koH(pepenIIii;
% irpu Ta BikTOpHHM;

¥ inTepn’io.

3acTOCOBYIOUHM TIPOSKTHY POOOTY TIiJT 4ac MPOIECy HABUAHHS, MU TIepe-
TBOPIOEMO CTY/AEHTIB 3 MacHBHHUX CIyXayiB Ha aKTHBHUX YYaCHHKIB, IO
JTOTIOMara€e Kpaie CIpHiMAaTH Ta 3alaM sTOBYBaTH iHGopMario. Y HHX
3’SIBISIETHCS IHTEPEC 10 BUBYEHHS KYJIBTYpH KpaiHu, MOBa SIKOI BUBYAETHCS, 1
JI0 CamMOl MOBH.

MeTo10 POEKTHOI POOOTH € MOKIIMBICTh BHSBUTH ceOe SKHAKWKpalle:

MPOJIEMOHCTPYBATH CBOI TBOPYi 3[10HOCTI, BHKOPHCTOBYIOUH TPH ILHOMY
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HaOyTi 3HAHHS Ta HABUYKH 3 JIEKCUKH, TPAMAaTHKU TOIIO, TOAUTHTHCS KHUTTE-
BUM JIOCBIJIOM, PO3KPUTH B €O0i 1 y CBOTX JIpY3sX HOBI TAJIaHTH, O30y THCS
0araTbOX KOMIUIEKCIB, MaTH BJIACHY OYMKY 1 HE OOSTHCS il BHCIIOBIIOBATH.
Ile mpekpacHuii AOCBig pOOOTH B TPYIIi, KOJIM yYYaCHUKH HECYTh BiJIOBI-
JIATIBHICTD OJTFH 32 OTHOTO, aJPKE BOHH IPAIOIOTH HaJl CTBOPEHHSIM €JMHOTO
"mpoaykTy".

CyvacHa rmearorika po3pi3Hsi€ Taki THITH MPOEKTIB 32 CKJIAIOM ydJac-
HUKIB TIPOEKTHOI MiSUTFHOCTI: 1HAWBIAyalbHI, KOJEKTHBHI (TapHi, TPYTIOBi),
JNOCTITHAIBKI, TBOpYi, iH(pOpMaLiifHi, TPOEKTH 3 BUKOPUCTAHHIM
KOMIT IOTEPHHUX TeXHOJIOri# Ta [HTepHeTy, mpaktuyHi [3, c. 59-60].

ABTOpH TMAPyIHUKA MPONOHYIOTH KiTbKa IMATEM Y MEKaX OCHOBHOI
Temn (Hampukiaan, 3 Temu "OcBiTa" 3ampONOHOBaHI TakKi: a) THITM IIKUT B
Vkpaini Ta ix npobiemu; ©) BuIl HaBYajbHI 3aknaaud B YKpaiHi Ta ix
NPECTHX; B) CBiTa 3 HABKOJMIIHBOTO cepenoBuia y bputanii Ta Ykpaini. B
IIFOMY PO3ILTI BMIIIICHO €Tary IATOTOBKY MPOEKTY Ta HAaBEACHI TPUKIaTH
MOYKJIUBOTO BUKOHAHHS [4, ¢. 35]. 3a3Buuaiil CTy[AEHTH TBOPYO MiXOIATh JI0
MIOCTaBJICHOT O 3aBAaHHs. [IpoekTH 3 7aHOT TeMH MPEeNCTaBISIOTHCS Y BUITIAI
JiaJioris, iHTEpB10 Ta mpe3eHTarliil. CTyIeHTH MpaIiol0Th HaJl MPOSKTHUMU
poboTaMu 3 BEJIMKHM EHTY31a3MOM, NPHUKJIAAl0ud MAaKCHUMYyM 3YCHIIb JUIS
CTBOpEHHsI HalKpamoi poOOTH, HE3BAKAIOUM HAa TOW (aKT, IO Le 3aiMac
JIOCHTB 0arato 4acy Ta nmorpedye MakCUMyM 3yCHITb.

Omxe, mapyyauk " [TpakTHaHUH Kypce aHTIIIACHKOI MOBH'' 33 pEIAKITIEI0
B.B.fIHcon, JI.B.CBuctyH 3abesneuye edeKTHMBHICTE (opMyBaHHS Ta
YIOCKOHAIEHHS JICKCUYHOT HABHYKH y CTYACHTIB-(iJIONOTIB APYTOro Kypcy
MOBHUX HaBYAJILHUX 3aKJIaiB.
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INTONATION OF ENGLISH COMPLIMENTS IN DIFFERENT
SOCIO-CULTURAL SITUATIONS

Trykashna Y.IL.

Y ecmammi xomnnimenm posensdacmoca Ak 00Ha 3 hopm cycninbHoi 83aEMOOTT
ma HA0AEmbCsi ONUC THMOHAYIUHUX MOOeNell AHTIUCLKUX KOMNIIMEHMIE SIK
aKmie KOMYHIKAYIi @ PI3HUX COYIOKYIbIMYPHUX CUMYAYISX.

Kuouosi _cnosa: wupi ma Hewupi KomwiiMenmu, eMOYiUHO 3a0apeneHi
KOMWIMEHMU, HeeM@amuuHa iHMOHAYist, eMpamuyHul HU3bKUL HUSXIOHULL MOH,
HUZLKUL HUSXIOHULL TMOH, HUBXIOHO-8UCXIOHUIL MOH, HUZLKUL GUCXIOHUL MOH.

B cmamve xomnnumenm paccmampueaemcs Kax 00HA u3 GOpm COYUATLHOLO
63aUMOOelicmeusi U Oaémcsi Onucanue UHMOHAYUOHHBIX MOOeNell AHSTUNICKUX
KOMNIUMEHMO8 KAK aKMO8 KOMMYHUKAYUU 6 PA3HLIX COYUOKYIbIMYPHBIX
CUMYayusXx.

Kniouesvie cnosa: uckpennue u meuckpenHue KOMIIUMEHMbL, IMOYUOHATbHBIE
KOMAIUMEHMbI, HEIMPAMuyeckas uHmMoHayust, dm@amudeckui naoarouull
MOH, RAOAIOWULL TNOH, RAOAIOUE-BOCXO0AUULL MOH, BOCXOOAUULL TMOH.

The article deals with the intonation of English compliments as an important
means of social interaction. The author specifies the most pertinent intonation
patterns of compliments used in different socio-cultural situations.

Kev words: sincere and insincere compliments, emotionally coloured
compliments, unemphatic intonation, the emphatic falling tone, the falling tone,
the falling-rising tone, the rising tone.

Our everyday communication is controlled by rules that we learn as part
of our culture. General cultural values and norms are expressed in patterns of
speech behaviour where compliments is an important means of social
interaction.
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Many linguists have focused their attention on the speech behaviour
associated with compliments and compliment responses which, according to
Manes, act as a "mirror of cultural values" [10, p. 96].

There exist sociolinguistic patterns of compliment giving and responding
behavior [9, p. 445] but they may vary across speech communities in a variety
of ways. What counts as a compliment will differ from society to society. Even
where societies have rather similar value systems, differences will occur.

In order to be understood in the right way foreign language learners must
know the rules of speech behaviour of a particular language community while
complimenting and, of course, intonation of compliments, which is an
important means of defining the real meaning of these speech acts. There are
a great number of compliments which express sympathy and delight but their
intonation can change their meaning to the contrary.

Therefore it is topical to identify the main prosodic parameters of
intonation of English compliments. Consequently, the task of this article
consists in examining the intonation of compliments from pragmatic and
sociolinguistic points of view in different socio-cultural situations.

Every language has special national rules of speech etiquette, which
ensure the smooth flow of communication in the desired tonality leading to
the desired pragmatic results. The first and the most important function of the
norms and rules of speech etiquette is that of politeness [12, p. 320].
Compliments and compliment responses have a special place in expressing
politeness because they are viewed as politeness formulae.

The phenomenon of compliments and compliment responses has
undoubtedly been one of the most intriguing topics in linguistics. There have
been a large number of studies since early 1970s [6-10;] by researchers from
various subfields of linguistics, pragmatics, discourse analysis,
sociolinguistics, psycholinguistics, and ethnography of communication.

Herbert [7] argues that there seems to be a widespread popular
agreement over what it is that constitutes a compliment. He notes that most
definitions of compliments, particularly those based on studies of Western
languages, specify two conditions: compliments must (1) contain an
expression of admiration on the part of the speaker, (2) concern a possession,
accomplishment, or personal quality of the addressee. Articulating similar
points more clearly, Holmes claims that a compliment is a speech act which
explicitly or implicitly attributes credit to someone other than speaker, usually
the person addressed, for some good (possession, characteristic, skill, etc.)
which is positively valued by the speaker [9, p. 446].
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In the study of compliments we can agree with Manes and Wolfson, that
in American English compliments are so highly patterned that they may be
regarded as formulas [11, p. 115].

In American English compliments are used for a variety of reasons: to
express admiration or approval of someone’s work/appearance/taste; to
establish/confirm/maintain solidarity; to replace greetings/ gratitude/ apologies/
congratulations; to soften face-threatening acts such as apologies, requests and
criticism; to open and sustain conversation; to reinforce desired behavior.

Foreign language learners also use compliments in their everyday
communication because of the reasons described above but compliments are
difficult to perform in a second language because students learning foreign
languages within the context of their native culture must understand that
something that works in Ukrainian might not transfer in meaning when
translated into English. Neglecting compliments may even be understood as a
sign of disapproval [11], and the inappropriate use of compliments may cause
embarrassment and even offense.

According to Wolfson [13], Herbert [6], Holmes [9] major compliment
topics concern appearance, possessions and personality traits. Many people
like to receive compliments especially on their appearance, but sometimes it
is so difficult to differentiate sincere compliments from insincere ones even
if they are used according to the patterns of sociolinguistic behaviour of the
target language. Therefore, the intonation with which compliments or
compliment responses are pronounced can prompt the foreign language
learners to do it.

It has been pointed out [3, p. 192] that no intonation pattern is used
exclusively with this or that sentence type and certainly no sentence type
requires the use of one and only one intonation pattern. Roughly speaking,
any sentence type can be linked with any intonation pattern, and the meaning
of an utterance will depend on the particular context in a certain components
of intonation intonation style.

It is generally acknowledged [1-3] that voice pitch or speech melody and
sentence stress or accent are the two main components of intonation. Though
these elements are very closely connected, variations in voice pitch are still
most important in an intonation patterns.

We analyzed the corpus of compliments and compliment responses taken
from the films "My Best Friend’s Wedding" and "Pretty Woman" in order to
identify the main prosodic parameters used for modeling intonation of the
following speech acts.
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The compliments taken from the films are used in different socio-cultural
situations: at concerts, restaurants and cafes, in the church, in the office, at the
party, in the streets, before and after the wedding, during friendly
conversations, after quarrels etc.

The nuclei tones used in the compliments are the emphatic falling tone,
the falling tone, the falling-rising tone, the rising tone.

The majority of compliments observed in the films are emotionally
coloured. They are mostly pronounced with the emphatic falling tone. We
can consider the following examples.

Example 1

— What are you going to do?

— I've got four days to break up the wedding and steal the bride’s fellow.
He adored me! Me! He told I am the best! She’s known him for at least five
seconds! I can’t lose him, George. I will turn him back.

The situation takes place in the car, where irritated Julie is telling her
boss that she wants to return her Michael. The words adored, me and best are
emphasized. We can observe falling of the tone here (high-fall). The stress is
increased and the range is widened. The compliments pronounced with the
high fall sound definite, complete, interested and sincere because the
complimentee is very emotional and it is difficult for her to control her
emotions.

Example 2

— Everything is so perfect! From the day I met Michael I've heard only
Julie, Julie, Julie! [ never had a sister.

— (a smile).

Kim sees her future husband’s best friend Julie for the first time, she is
jealous and not glad of it. The sentence-stress falls on the word perfect which
sounds a bit skeptical, the tempo is very quick. It helps us understand that this
compliment is forced. Julie responds to a compliment only by a shy smile, she
feels awkward.

Example 3

— I am happy to be with my bride here. She is my fate, she is marvelous!

— (she gives a kiss).

In the situation above the terminal tone is falling. The speaker wants to
emphasize the word marvelous, he does it not only with the help of the stress,
but also with the help of lenghening the sound [m]. His words sound natural,
the tempo of speech is slow, the speaker is calm and happy. It shows that the
compliment is sincere and Kim accepts it, giving a kiss.
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Example 4

— Hi, beautiful! I've been calling you for a month.

— Really? Am I very beautiful? (Michael to Julie)

Michael phones Julie, he is full of joy and speaks very slowly, the word
beautiful is emphasized and the terminal tone is the emphatic falling tone. It
shows that the speaker is sincere. Julie is very glad to hear the native voice of
her friend and responds to a compliment by requesting for repetition. In these
questions the rising tone is used.

Example 5

— George! George! It’s unbelievable! I can’t believe it! It’s you! You are
so sweet!

— Don’t eat me. (Julie to George)

She speaks very quickly, her utterances are characterized by the emphatic
falling tone, such words as George, unbelievable, believe, you, sweet are
emphasized by a high fall. The compliment is really sincere because the
complimenter is happy to see her friend. George responded to a compliment
with humour, using the falling tone.

Example 6

— You loved him?

— Yes.

— It’s wonderful!

— It’s terrible. (Julie to Michael)

They are speaking very quickly, the compliment is rejected, in
compliment and compliment response falling-rising tone is used. The
compliment sounds appreciative and encouraging because Michael wants to
support his friend and wishes her only happiness. We can agree with Gimson
[5] that the falling-rising nuclear tone combines the dominant effect of the fall
(contradictory, contrastive) with any of the emotional or meaningful attitudes
(not expressed verbally) associated with the rise, e.g. I haven’t much appetite
(but I'll join you to be polite). Well done! (warm, sympathetically
appreciative). When Michael pronounces wonderfil with the falling- rising
tone he wants Julie not to worry about her love affairs. —/t’s wonderful! ( but
take it easy).

In the film the speakers use also compliments pronounced with
unemphatic intonation which can be characterized by the simple falling
tone and the simple rising tone.

Example 7

— It’s no-smoking floor, Miss.
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—Am I a criminal?

— You are charming.

— Thanks, Richard. (Richard to Juli).

While complimenting the man’s speech is not emotionally coloured, he
uses the falling tone. Julie accepts this compliment with a smile and pats him
on the shoulder.

Example 8

— Who's told you about this place? It’s cool!

— Thanks. I was always clever.

The word cool is emphasized, the falling-rising tone is used. It shows that
the speaker is really interested and knows only positive information about the
object. The response to the compliment given by Julie is acceptance. Her
speech can be considered to be unemphatic with the falling tones.

Example 9

— Oh, you've come.

— You look really great today.

— So are you. (Julie to Michael)

Michael compliments Julie on her appearance, in her turn she returns him
a compliment. In both compliment and compliment responses the falling tone
is used. The utterances are characterized by slow tempo without long pauses
that means that the compliment is used to let the complimentee feel
admiration but no particular word is emphasized.

Example 10

— This is so great. My two girls are sitting together. You are wonderful.

— You are a liar?

Compliment used by Michael to Julie and Kim is pronounced with the
falling tone. His speech is quick and both girls say the same words that
Michael lies with the rising tone and in this way reject the compliment.

Example 11

— When I hug her, I don’t want to let her go. She is my treasure. She is
my princess.

— (a smile)

In the situation above Michael, his bride and Julie are sitting in the cafe
and he compliments Kim, telling these pleasant words to Julie and looking at
Kim. She only smiles. The speaker uses the falling tone, the timber of the
voice is warm, the tempo of speech of a complimenter is slow, he is in love
and his emotions are quite natural and sincere.

Example 12
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— Cute. You are very cute.

— 1 know. (Edward to Vivian)

Here Edward compliments Vivian, she accepts this compliment. The
complimenter and the complimentee use the falling tone in their utterances.
The tempo of speech is very slow.

Example 13

— You look great.

— Thank you.

In this situation Edward gives a compliment to Vivian on account of a
new dress. She looks beautiful in it, but a little uncomfortable, because it is for
the first time when she wears such a nice dress. While accepting this
compliment, she touches her dress and awkwardly smiles. Both speakers use
the falling tone in their speech. The intonation the complimenter uses is
sincere, he wants to support the complimentee, because he sees that the girl is
worrying too much.

Example 14

— She is sweet, Edward. Where did you take her?

— Not your business.

In this situation the wife of Edward’s friend compliments Vivian, she
smiles and uses the falling tone, her sweet sounds too skeptical, the intonation
is not sincere.

Having considered the films with a great number of the compliments
and compliment responses our investigation shows that there exist particular
intonation patterns of compliments. The speakers use definite nuclear tones
while complimenting making the compliments effective. On the prosodic
level compliments are characterized by the following features: the intonation
groups are rather short; the nuclei tones which are most frequently used are
the emphatic falling tone, the falling tone, the falling-rising tone, the rising
tone; compliments can be sincere and insincere; sincere compliments express
real admiration and are characterized by the usage of the simple falling tone,
the falling-rising tone; insincere compliments sound either rather skeptical
with the falling tone or they may be emotionally coloured with pretended
admiration which can be defined from the context of a conversation. In this
case the utterances are characterized by the emphatic falling tone or the high
fall; the speakers sometimes lengthen the consonants or use the long pauses in
order to let their complimentees feel the emphasis on a particular word
expressing admiration; the timber of voice can be characterized as mild,
pleasant, warm, friendly and sincere.
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®OPMYBAHHS TA PO3BUTOK IHTET'PATUBHOI'O
MUCJIIEHHA CTYAEHTIB ITIEPIIOT'O KYPCY HA BAHATTSAX 3
INPAKTHKH YCHOI'O TA IMCEMHOI'O MOBJIEHHSI.

®enopenko I.C.

Bucsimmioromscsi npobnema ma pons inmezpamusHo20 MUCIEHHS. HA 3AHAMMAX
iHO3eMHOI MOBU, OCHOBHI XapaKMepucmuky ma QyHKYii, 1oeo ¢opmysanHs y
cmyoenmie nepuio2o Kypcy gpaxyrvmemy inosemuux mos. Onucano xomniexc
6npas, sKi MOJICHA GUKOPUCMOBYS8AMYU HA 3AHAMMI AH2NIUCLKOI MOBU, W00
cnpusmu  po3gumKo6i  inmezpamugno2o mucienus. Cnisnpays euxnadawa i
cmyoenma 6i06y8acmvCs 3a805KU BUKOPUCANHIO THMEZPATNUBHUX MEMOOUK.
Kniouosi crosa: cninkyeanns, inmezpamugne MUCieHus, Maui 2pynu.

Ocsewjera npobnema u poib UHMESPAMUBHO20 MbIUIEHUS HA  3AHANMUSX
UHOCTPAHHO20 A3bIKA, ONUCAHBL OCHOBHBIE XAPAKMEPUCMUKY U DYHKYUU, pop-
MUpOBaHUE UHMESPAMUBHOZ0 MIUICHUSL Y CIYOEeHMO8 Nepeo2o Kypca QaKyib-
mema UHOCMPAnHLIX A3bIK08. Paspaboman Kommiexce YRpaj)cHenuti, Komopule
MOJCHO UCNONb306aMb HA 3AHAMUU AH2IUICKO20 A3bIKA, YMOObl pa3eusams
unmezpamuenoe muviutierue. CompyoHuuecmeo npenooagamensi u cnyoeHma
ocywecmeainaemcs 61a200aps UCNONb308AHUIO UHMESPAMUBHBIX MEMOOUK.

Knrouesvie crosa: obwenue, unmezpamusroe mvlulieHue, Mauble 2pynnol.

The role of integrative mentality at classes of foreign languages is cleared up.
We can learn its main characteristic, functions and formation of integrative
thinking of the first year students of Foreign Languages Faculty. Different
exercises are suggested, which can be used at the classes of English, in order to
develop integrative thinking. Teacher’s and student’s team work is realized due
to integrative methods of teaching.

Key words: communication, integrated thinking, small group.

IHO3eMHAa MOBa BBOIWTH y CBIT IHIIIOMOBHOI KYJIBTYPH, OpPIEHTYE Ha
(hopMyBaHHSI CBO€I JyMKH, JJa€ 3MOTY CaMOCTIITHO BHPIITyBaTH HAMIIPOCTIIIi
KOMYHIKaTHBHO-TII3HaBaJIbHI 3aBAAHHS y TIPOIECi TOBOPIHHS, IMHUChMa i
yuTaHHs. [HO3eMHa MOBa (OpMye NEBHI SKOCTI JIOAWHM, BMiHHS 3aXUILATH
CBOIO TOUKY 30pY, HIIIaTHBHICTH Ta KPEATUBHICTE.

3aHATTS 3 1HO3EMHOI MOBU MAfOTh BEJIKE 3HAYCHHS TOMY, III0 BOHHU €
IHTErpaIli€l0 BCIX MPEAMETIB 3aralbHOrO IMKIY. SIK BiJIOMO, Ha ypOKax
1HO3eMHOI MOBHM MH TOBOPHMO TIPO BCE, IO BiIOYBA€THCSI HABKOJIO HAC.
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HeoOximaicTs iHTErpamii B OCBITI 00yMOBJIEHa THM, IO BCl TPHUPOIHI 1
COLia/IbHI SIBUIA MOXKHA BUBYMTH, OCMUCIIMTH 32 YMOBH, L0 MH 1X Oyznemo
pO3ISIIATA JIAIIE B IUTICHOMY TIIOETHAHHI 3 THMH CHCTEMaMHd 1 THMH
SBUILAMH, Cepell SKUX BOHM ICHYIOTb. JSIKIIO MOpIBHATH JIIOAMHY 13
npuposoto, BeecBiToM, TO BOHM € mimicHUMH. JIoAWHY MOMKHa XapaxTe-
pU3yBaTH sIK OIlOJIOTIYHE 1 COIialbHE SBHIIE, CBIJOMICTh Ta IHTEIEKT SIKOI
CKITafaloTh €IWHE IIiJie. BueHi JOBOJSTH, IO BCi OpraHU CHPUIHSTTS, BCl
CHCTEMH JIIOJJMHH CIPSAMOBaHI Ha Ti3HaHHS OTOYYIOYOTO CBITY Ta
(dopMmyBaHHS HOro IiTiCHOI KapTHHH, M0 Hece B cO0l ICHXOJOTIUHY 1
010JIOTIYHY JOIUTBHICTD, & CaMe: aJIaNTallil0 JIFOJAUHH JI0 CEPEIOBUILIA.

Bynb-sike CHUTKyBaHHS PIiIHOIO UM IHO3EMHOIO MOBOIO BiIOyBa€ThCS
3aBISKH TAaKOMY IICHXOJIOTTYHOMY IIpOLiECy, K MUCIECHHA. BaxxnuBy posbs y
CITUTKYBaHHI Biz[irpae IHTETpaTHMBHE MUCICHHA. SIKIIO MU npoaHanisyeMo
CleaCHI/II/I NOTIK iH(opMawii mpo 3MiHK Y CBITI, CyCl'IlJ'ILCTBl JOBKULTI, TO
3pO3YMI€EMO, 110 BUHHUKAE HOTpe6a y HOBOMY THIII MHCJICHHS — B IHTerpa-
THUBHOMY, SKE€ MOXKE OYyTH iHCTPYMEHTOM aJamnTalii 0 YMOB iCHYBaHHS
JIFO/IMHH, SIKi TIOCTIHHO 3MiHIOIOThCA. [leprn 3a Bce, TOTpiOHO 3BEpHYTH yBary
1 JeTanbHO BHBYMTH IICHXOJIOTIYHI OCHOBM (DOPMYBaHHSI iHTETPaTUBHOTO
MHCIICHHSI, HEOOXiTHO JaTH HOro BM3HAUECHHS SIK IICHXOJIOTTYHOTO SIBHILY.
LlinkoM 04YEeBMIHO, IO OCHOBOIO BHU3HAYCHHS IHTErPATUBHOTO MHUCIICHHS SIK
MOHATTS Ma€ OyTH BHU3HAYCHHS MUCJICHHS B3araii B CydacHil IICHXOJIOTTi.

Orxe, mOTPiOHO BUXOAUTH 3 TOTO, III0 MUCJICHHS SIK BUIIMH ITi3HABAJIb-
HUA TIpOIIeC Mi3HABAIBHOI MiSUTFHOCTI IHAWBI/A, IO BU3HAYAETHCS y3araib-
HEHUM 1 OMOCEPEIKOBAHMM BiOOpa)KeHHSIM HIHCHOCTI — II€ MOPOKEHHS
HOBOTO 3HAHHS, aKTWBHA (hopMa TBOPYOro BinoOpaxeHHs. MoxHa Iatu
BU3HAYEHHS IHTETPATUBHOTO MHCIICHHSI, SIKE € BUIOM MUCJICHHS, TICUXIYHUM
npoLecoM, SIKMH nependadae BUCOKUNA 1 CBOEPIIHUI piBeHb c(HOPMOBAHOCTI
BCIX HOTo AKOCTEH, 110 3a0e3MmeuyroTh IijiecnpsMoBane (popMyBaHHS TaKHX
JNOMIHYIOUMX iHTENIeKTYaJbHUX TIPOIECiB, 5K CHUCTEMH, TpaHc(opMmallii,
IMILTIKail, Ta KOTHITUBHUX CTPYKTYp SIK IHTETPOBaHUX ()OPM iHTENECKTYalb-
HOTO JIOCBiY, ISl SIKMX XapaKTepHUH BEPTHKAIBHUIN MPUHIMI POPMYBaHHS,
B pe3yJIbTaTi YOTO BOHM BHCTYIAIOTh MPOIYKTOM iHTETpaIlii BCX MOMEpeTHiX
eTamniB Mi3HaBAILHOTO TIpotiecy [5, c. 58].

Take BU3HAUECHHS IHTErPaTUBHOTO MUCJIEHHS MiIBOAWTH 0 AYMKH, 110
el BUA MHCICHHS NOTpeOye TIIMOOKOro NOCTIDKEHHS Ta YIOCKOHAJICHHS
[BOTO MOHSATTSA. MOro MoHa po3risiiaTi K 00 €THaHHS BCIX MPOILECIB
MHCIICHHS, HalpUKIa[, y3aralbHeHHS, CHHTE3 Ta CTPYKTYPYBaHHS ACSKHX
CHUHTETUYHUX OIEpalliif, 10 B3araji HEMOXIIUBO Y Mi3HABAJIBHOMY MPOIIEC],
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SIKMH BiIOYBAETHCS HACTIPABIl TOMY, III0 BC1 CHHTE3YIOUi TIpoliecH 0a3yroThCs
1 TOETHYIOTBCS Ha MIPOTHIICKHUX IHTEJIEKTYyaJIbHUX OIEpaLlisiX.

MoskHa BUIUIMTH OLIbII TPOAYKTHBHUN HaNpsIMOK y BH3HAUCHHI Ta
BHBYEHHI IHTEIPaTUBHOTO MFUCIEHHS — I1e 00 €THAHHS 1 y3araJbHEHHS BCiX
BUJIIB MUCJICHHS, @ TAaKOX aHAIITHYHOrO 1 cuHTEeTH4YHOrO. lle mae 3mory, 3
OTHOTO OOKY, pO3TIAIATH iHTETpaTHBHE MUCIICHHS SIK 00’ €THAHHS 1 y3arajib-
HEHHS aHATITHYHOTO Ta CHHTETMYHOTO MHCICHHS. SIKmo o006 emHyBaTH
AHAJIITHYHE 1 CHHTETUYHE, SIKi € HeBiJ €eMHIMH YaCTUHAMH IHTETPATHBHOTO
MHCJICHHS, TO CHHTETHYHE Ma€ BiJirpaBaTH JOMIHYIOUY pOJb AK IHTEIpY-
tounii (haxTop, TOOTO MU PO3YMIEMO, IO B IHTETPATHBHOMY MHCIICHHI Mae
OyTH CIpsSIMOBaHICTb, TEHACHITISI 0 y3aralbHEHHs Ta 00’ € THAHHS.

Sk Bimomo, ncuxonor B.MopryH poBOANTH aHAIOTII0 MiX IHTETPaTHB-
HHUM Ta 1JeaJIbHIM MUCIICHHSM, sKe nepeadadae choOpMOBaHICTh BIACTHBOC-
TeH, acmekTiB Ta BUAIB MHCICHHS. OCHOBOIO IHTEIpaTMBHOI'O MHCJICHHS
MOYKHA BB)KaTH IHTETPALIi0 3MICTy OCBITH 1 BIPOBA/KYBATH il B TIeJarorid-
HY MPaKTHKY.

Otxe, 3 ogHOro OOKY, iHTETpaTMBHE MHUCIECHHS MOKHA PO3ITIAIATH SIK
pe3yabTar LiIECHPsIMOBAHOTO PO3BUTKY MHUCIICHHS, IEBHUM €Tarl, 110 Hepea-
0avae BUCOKUIT piBEHb YCIX OMepalliil, IPoIeciB, 0COOIUBOCTEH, SIKKii POOUTH
MOXJIMBUM (DOPMYBaHHSI iHTETPaTHBHUX IHTENEKTYaJbHUX CTPYKTYp, IO
CTalOTh OCHOBOIO JJIs1 CTBOPEHHS 1 TIOOYIOBH IUJTICHOT KApTHHU CBITY Ta HOTO
00pazy. 3 iHmoro 60Ky, iHTETPaTUBHE MUCIICHHSI MOJKHA PO3TIISIATH SIK TIPO-
eC, y SIKOMY MEePEeBaKalOTh CHCTEMHI 1HTENEKTYaIbHI TPOAYKTH MHCJICHHS,
AKi, Y CBOIO Uepry, pO3BUBAIOTH IHTErPATUBHI 1HTENEKTyalbHI 3410HOCTI Ta
(opMyIOTH HOBI IHTErpaTHBHI IHTENEKTyaJbHI yMiHHS. Bce me mae 3mory
BIAPI3HATH MHUCJICHHS SIK TICUXIYHUH TPOIEC BiJ IHTETPATUBHOTO MHUCIICHHS,
TOMY WLIO HAasBHICTb LBOTO IPOLIECY HE O3HAYAE€ BUCOKMH DIiBEHb HOro
PO3BUTKY, MOXke OyTH KOHKPETHIM a00 OOMEKEHHM.

[TpoBiTHOI (QYHKIIEIO IHTETPATUBHOTO MHCJCHHS € CUCTEMAaTH3allis,
sKa MOXke OyTH MpUTaMaHHA TUTbKH TBOPUOMY PIBHIO 3HaHb. OTXKe, MOXKHA
3pOOWTH BHICHOBOK, IO 3HaHHSA, COPMOBaHI B pPe3yJbTaTi 1HTErPaTHBHOTO
MUCTIeHHSI, OyIyTh CHCTEMaTH30BaHINMH, TOOTO MATUMYTh CHCTEMHICTB.

Ilix TepmiHOM "CHUCTEMHICTH" MW MaeMO Ha yBa3i CYKYITHICTh 3aKO-
HOMIPHO TIOB’SI3aHUX €JIEMEHTIB, sIKi JOPMYIOTBCS Y TIPOLIEC] iIHTETPAaTUBHOTO
MUCIICHHS, — 3a0€3MeUyIOTh 3/1aTHICTh CTYICHTa OAuWTH CHCTEMHI B3aEMO-
3B’SI3KM SIBUINA, IO BUBYAETHCS SIK YACTHHA TIEBHI CHCTEMH, CTPYKTYpH, i
3[ATHICTh JIOCIIDKYBaTH, YCTAHOBIIIOBATH, BHSBIISITH HASBHI CTPYKTYpHI
3B’S3KM, 3[aTHICTh MPOTHO3YBaTH, NepeadavdaTv, MOAECIIOBATH MOAAJIBII
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MOYKJTUBI 3MiHH Ta PO3BUTOK IEBHUX SIBUII. TaKi yMiHHS (OPMYIOTBCS came B
pe3yIBTaTI PO3BUTKY IHTETPATUBHOTO MUCIICHHSI.

CriinKyBaHHS iHO3EMHOIO MOBOIO HE MOXeE BiOyBaTHCs 11032 MHUCJICH-
HSAM a00 0e3 IHTerpaTWBHOTO MHUCIIEHHS, OCKUTBKH IHTETpaTHBHE MHCIICHHS
Jlae 3MOTY PO3IIBLAATH i€l 3 0araTboX TOYOK 30pYy BiIIOBIIHO JIO iX 3MiCTO-
BUX 3BS3KIB, TIOPIBHIOIOYM IX 3 IHINUMH ifeAMH. 3BICHO, MO0 MHCIUTH
IHTETPATUBHO, CTYACHTH MAalOTh OyTH €pyIJOBaHWMH, NOOpEe pO3YMITHCS HE
TIIBKM Ha MIEBHOMY TIPEIMETi, a W Ha yCiX TpeaMeTax, SKi BKIIOYCHI 10
3arajibHOT0 UKy IIKUTGHOI Ta YHIBEPCHUTETCHKOI Mporpam. A 3aHATTS 3
1HO3eMHOI MOBH TIOBHHHI CIIyI'YBaTH THM OCEPEIKOM, JI€ CTYAEHTH MaloTh
3MOTy BUSBUTH ceO¢ B Pi3HMX cdepax, IMOKa3aTd CBOI 3HAHHS, HE JIHIIC
MPaBWILHO BUKOPUCTOBYIOYH TIEBHY IPAMaTUYHY CTPYKTYPY Y iHTOHAIIIHHO
3a0apBIIOIOYH TICBHE BUCIIOBJIIOBAHHS, a i CBOIO 00I3HAHICTh Ta EPY/IUIIILO 3
pizHuX mpeamertiB. Came 3aHATTS 3 1HO3EMHOI MOBH MO€IHYIOTH Yy €001, Tak
OW MOBHTH, BCi JUCIMIUTIHY, TIOYMHAIOYHN 3 Teorpadii, My3uKH Ta icTopii Ha
nepmoMy Kypci 1 3aBepmrytoun (inocodieto Ta mcuxonoriero. Bixe Ha
MOYATKOBOMY €Talli HaBUYaHHs B YHIBEPCUTETI, Ha MEPILIOMY KYpCi, CTYAEHTH
TIOBHHHI OyTH epyJOBaHUMH.

IHTerpoBaHe HaBUaHHS SK IHHOBAIliHE SBUINE BUHHKIO 1 BIPOBa-
JUKYEThCS B TIEAArOriYHy MPAKTHKY Y 3B’SI3KYy 3 TUM, LIO iCHye HOTpeda y
(opMyBaHHI HOBOTO THITy MHCIEHHS Y CTYIEHTIB MEPIIOrO Kypcy, MOYH-
HAIOYM 3 TEPIIOrO JHS HAaBYaHHSA B YHIBEPCHUTETi, MO0 BOHH YCIIIIIIHO
aJlanTyBaInCs 10 Cy4aCHUX YMOB.

IHTerpaTMBHE MHCIIEHHSI MOKHA 3aCTOCYBAaTH Ha 3aHATTSX 3 aHIIIMCHKOT
MOBH TIO-Pi3HOMY: HANPUKJIAZ, CTYAEHTH-TIEPLIIOKYPCHHUKH, TOTYIOUHChH IO
CeMiHapChKUX 3aHTh 3 icTopii YKpaiHH, MatoTh MATOTYBAaTH iH(OpMALIIO PO
icTopito pimHOro Micra. 3i IIKITBHUX YpOKiB reorpadii motpiOHO 3ramatu
reorpaiuHe po3TallyBaHHS MiCTa Ha KapTi YKpaiHM Ta HOro JesiKi JaH[i-
madTHi ocobnuBocTi. Belo 1m0 oTpuMany 3 IBOX AMCHMIUIIH iH(OpMaLiio
CTY/ICHTH MalOTh 3MOTY MPOJIEMOHCTPYBaTH Ha 3aHSATTI 3 aHIJIHCHKOI MOBH.
CTyaeHTH MOXYTh MpaLOBaTH B MaJMX IpyHax, HANPHKIA, OIHI TOTYIOTH
iH(hOpMAILTiI0 TIPO pifHE MICTO, HII — TPO OONACHHH IIEHTP Ta PO CTOJHIIF0
Vxpainu. [licnst Toro, sik cTyneHTH OOTOBOPSITH yce Y CBOiX Ipymax, ciiyXa-
FOTBCS JTOMOBIII KoykHOI Tpymu. [lepen muM CTyIeHTH OTPHMYIOTH 3aBIaHHS,
SKi CTUMYIIIOIOTh Ta 3a0XO4YYIOTh iX O aKTHMBHOIO CIyXaHHs (3aHOTYBaTH
aKTHBHY JICKCHKY 3 TEMH, IMiITOTYBaTH JOJATKOBI 3aITUTaHHS, BUKOPUCTOBY-
104X aKTUBHI CJI0Ba). ['OTYrOUM Taki JIOMOBIJ, CTYJACHTH MOBHHHI BXKHUBATH
JIEKCHYHI OJWHHMIT, SIKI CTOCYIOThCs Temu "['eorpadis”. MokHa 3amporioHy-
BaTW CTyAEHTAaM II/IrOTYBAaTH MPOEKT MICTa, MPO K€ BOHHU PO3MOBIIAIOTH.
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Takok MOXKHA 3QITy9IHTH iX 710 Oeciay, ¢ KOKEH Ma€ BUCIIOBUTH CBOIO TOUKY
30py 1 00TpyHTYBaTH i TIiJT Yac 0OrOBOPEHHS MPOOIIEM KOXKHOTO 3 TIpe/ICTaBIIe-
HUX MICT 200 JIOBECTH, YOMY BOHH O XOTITM JKUTH B IIbOMY MICTi, a HE B
iHmomy. I1ix gac Oeciay cTyneHTH MOBHHHI YBOKHO CIYXaTH CBOIX OHOTPYII-
HHKIB 1 CTAaBUTHCS 3 PO3YMIHHSM Ta TIOBAaror0 JI0 IyMOK, 3 SKAMH BOHH He
MOTOKYIOTBCS.  SIKIIO BOHM IOTOIKYIOTBCSL a00 HE MOTOJDKYIOTBCS, iM
HEeOoOXiTHO BHWKOPHCTaTH MOBHI KIille, sKi OymayTh JOPEYHUMH B IIHX
CHTYaLlisIX, T4 IOBECTH CBOIO IyMKY.

CryneHtn MaroTh OyTH BCEOIYHO PO3BMHEHHMH, TOMY IO CydacHe
KHUTTS BUMara€ BMiHHS BHPINIYBaTH CKIagHI TpPOOJIEMH, TMOPiBHIOBATH
TIPOTHJICIKHI TOYKH 30pY 1 MPH IhOMY TPHAMATH 3BaKEHI Ta OOTPYHTOBaHI
pimeHHs. 3MaTHICTh IHTETPATUBHO MUCIHUTH (POPMYE 1 pO3BHBAE CTYIEHTA Y
Mpolleci HaBYaHHS 1 BUXOBaHHA. laKy 3MaTHICTh MOTPIOHO pO3BWBATH, a
PO3BHUTOK IHTEIPaTHBHOTO MUCJICHHS € HEBIJl’€MHOIO CKJIQI0BOIO PO3YMOBOT'O
BUXOBaHH, LI€ € NMParHEHHSAM Ii3HaBaTH 1 3HATH, BUXOBYE IHMCLUILIIHOBA-
HIiCTb, KPUTHYHICTB Ta CAMOCTIHHICT.

[HTerpaTvBHE MUCIIEHHSI CHPHSE 3JaTHOCTI YCBIOMIIFOBATH 1 BiJICTO-
FOBATH BIIACHY ITO3UIIII0, YMIHHIO TIEPEOCMHUCIIIOBATH JIii, 3HAXOANTH HOBI i11el
Ta BceOIUHO aHai3yBaTH MpoOJieMH, OpaTH y4acTb y Pi3HOMaHITHUX
JTUCKYCIsX, TTepen0avaTi HACHiIKN IEBHUX BUMHKIB.

VYci nepepaxoBaHi (haKTOpH HAJI3BUYAWHO BAXKIIUBI, aje BHHHUKAE
mpobJyiemMa: K HABUYUTHCH IHTETPATUBHO MUCITHTH. Y TIPOIECi PO3BHUTKY
IHTETPATUBHOTO MUCIICHHSI BCE 3aJICKUTh HE TUTHKH B1JI BUKJIaIa4a, ajie i Bif
CTyIeHTiB. A 3 iHImoro 6oKy, posib BUKIafada Oyna i Oyae BHPIMIaIbHOIO,
TOOTO BiH MOBMHEH 3a0€3MEeYNTH BCi HEOOXiTHI YMOBH ISl 3aCTOCYBaHHS
IHTErpaTUBHOTO MUCJICHHS Yy HaBYajbHOMY Hporeci. Mosa e mpo Te, mo6
JO3BOJIUTH CTYAEHTaM BUIBHO PpO3MIPKOBYBATH, CIPHUSITH aKTUBHOMY
3aly4eHHIO 10 TpOLleCY HaBYaHHs, I[HYBAaTH IHTETPAaTHBHI MipKyBaHHS
CTYJICHTIB, 30XOTHTH KOJKHOTO CTY/IEHTa /IO aKTUBHOI yJ4acTi Ha 3aHATTI.

Icaye e omHa poOiteMa, sIKa TOJISTae y TOMY, IO 1 caMi CTYICHTH Ma-
I0Th OYTH TOTOBHMH JI0 PO3BUTKY IHTErPATMBHOTO MHCICHHS, TOOTO PO3-
BUBAaTH BIIEBHEHICTh Yy C€O0i, CTaBUTHCS 3 IIOBaroi0 J0 PI3HUX AYMOK 1
IiHYBaTH BJIACHI i7ei.

HammM 3aBmaHHSM i 3aBIaHHSAM KOXKHOTO BHKJIaJla4a € CIIPUSHHS PO3-
BUTKY 1HTETPATUBHOI'O MUCJICHHS Y CTYIEHTIB. st boro moTpioHo 3acToco-
BYBaTH DPI3HOMAHITHI IHTEPAaKTHBHI METOIWKH, SIKi CIIOHYKAalOTh Y4YHIB IO
JTOCITITHUIIBKOT aKTMBHOCTI 1T Yac YCBIIOMJICHHSI 1 y3araJbHEHHsI BUBUCHOTO
MaTepianmy. | ompasy BHHHKae THTAHHS: IO YOCOOIOIOTH IIi iHTEPaKTHUBHI
meromukn? lle Hacamriepen Ti METOOWKH, SIKi PO3paxoBaHI Ha BIYMIIUBHA
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TBOPUYHMI TIPOIEC Mi3HAHHS OTOYYIOYOTO CBITy, Ha T€, II00 CTYAEHT 3MIT
MOCTaBUTH TIpoOeMy 1 camocTiiiHO ii BupimmTH. ['0OIOBHOIO YMOBOIO €
TBOpYA CIIBIIPAIlS CTYICHTIB 1 BUKJIaaqa.

AHamizyloud TepMiH "IHTETpaTUBHE MHCIEHHS', MH pPO3yMIEMO, IO
HTErpallisi O3Hava€e BiJHOBJICHHS, 00’ €THaHHS YaCTUH y €auHe 1ire. Tax 1 3a-
HATTS 3 iHO36MHOI MOBH YOCOOITIOE TIOETHAHHSI Pi3HUX JUCIUIUTIH 32 paXyHOK
ojHi€l. [HTerpaTMBHUIN MiAXiJ B OCBITI BHIUIMBAE i3 3arajbHOI 00’ €KTUBHOL
€THOCTI CBITY 1 cnpuisie ()OPMYBAHHIO IIUTICHOI OCOOMCTOCTI, IO 3abe3mnedye
€JTHICTh XUTTEMSUIBHOCTI JIFOAWHY 1 i1 OCBITH, B3a€EMO3B’SI30K YCIIQTKOBAHIX
COIabHAX 1 TIEarOTiYHNX YMHHHKIB, €IHICTh HAYKOBO-TIEJATOTTYHIX 3HAHB,
TIPOIIECY HaBYAHHsI, MIKIIPEIMETHI 3B’SI3KH, 3B 130K HABUAILHOI 1 IT03aKIaCHOT
TUSTBHOCTI, OOYMOBJIEHICTh TEOPETHYHOI i MPAaKTUYHOI JUSUTBHOCTI JIFO/IWHH,
€JTHICTb OCBITH 1 CaMOOCBITH. TOMy iHTErpaTUBHHMI MiIXiX € MEPCICKTUBHAM
NPUAOMOM, SIKHWM MOXKE BHUPIIMTH OaraTo mpoOjieM HaBYaHHS MOJIOALIOTO
TIOKOJIiHHSA 1 CIIPHSIE€ 3POCTAaHHIO €PEKTHBHOCTI OCBITH.

l'onoBHMM npUHOMOM IHTEIPAaTHMBHOI METOAMKH € BHUKOPUCTaHHSI
KOJIEKTHBHOI ()OpMH OpraHizauii HaBYaJbHOI HisUTBHOCTI, poOOTa B MaJlX
rpynax, y rpymnax, siki 00eiHaHi CIiIEHOIO METOIO.

Ponb BrkIamada BaKITMBa TOMY, IO BiH Kepye POOOTOE KOXKHOTO CTY-
JIeHTa Yepes3 3aBJaHHs, SKUMH BiH CIIPAMOBYE HisuTbHICTh rpyny. KonekTuBHe
HaBYaHHS, poOOTa B TPyMax i B MaJMX TPYyMax Ja€ CTyJeHTaM MOXIIUBICTH
JUISL CTIiBHpami 31 CBOIMH OXHOTPYIHHMKAMH, JONOMAra€e peanizyBaTd MHpH-
POZHE MparHeHHs JIIOAUHU A0 CIIIKYBaHHS, CHPHSE JOCSTHEHHIO BUCOKHX
PE3yIIbTAaTIB, KpallioMy 3aCBOEHHIO 3HaHb Ta (POPMYBAHHIO HABUYOK 1 BMiHb.

OTmxe, CIpUSHHSA PO3BUTKOBI IHTETPATUBHOTO MHCIEHHS Y CTY/IEHTIB
MEPIIOro Kypcy € 00’€KTHMBHO HEOOXiAHMM, IPUYMHOIO IIbOTO MOXKHA BBa-
JKaTH BENTUKY KUTBKICTh 1HQOPMAIIIHHUX TTOTOKIB 1 TOCTIkHI 3MiHH (DaKTOpiB
HaBKOJIMIIHBOTO CEPEIOBUINA Y MIPUPO/Ii 1 CYCITLTBCTBI.

IHTerpaTrBHEe MUCIEHHS Mae€ OyTH PO3BUHEHUM ISl TOTO, MO0 CydacHi
CTYIEHTH MODJIM aJalTyBaTUCA A0 YMOB HAaBKOJMIIHBOTO CEPEJOBHIIA,
OCBOITH PI3HOMaHITHI MOTOKHM iH(opMalii. Bce e crnpusie camoynocko-
HAJICHHIO Ta CaMOpeaJIi3allil JFOIUHN Y Cy9aCHOMY CYCITLUTBCTBI.

®opMyBaHHS HTETPATUBHOTO MHCIICHHSI HA 3aHATTSX 3 1HO3eMHOI MOBU
€ Ha/I3BUYAHO BaXIIMBUM, 00 MU BUMMO CTYJICHTIB BUCJIOBITIOBATH Ta JIOBO-
JITH CBOIO TOYKY 30pY, CTABUTHCS 3 IOBarol0 Ta PO3YMIHHSM JIO iHIIHX,
TOPIBHIOBATH TPOTHICKHI TyMKH 3 OHHIET TPOOJSIEMH Ta BOJOIITH
iH(OopMaIIi€ro, KA CTOCYETHCSI PiI3HUX cep CydacHOTO KHTTSI.
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VIK 811.11

®OPMYBAHHS ®OHETUYHOI KOMIIETEHIIII HA
MOYATKOBOMY ETAIII BUBUEHHS AHIJIIMCBbKOI MOBH

Jannabuenko H.B.

Tlpoyec popmyeanus anenomoeHoi horemuunoi KomMnemenyii Ha NOYAMKOBOMY
emani euuenHs Mosu € 00601i ckiaduum. Hozo opeanizayist mae bymu cucme-
MHOI0, YiNecnpamMo8anolo, yHKYyionanwHo opienmoganoro. s gopmysantsa
POHEeMUUHOT HABUUKY 2080PIHHA HAM HEOOXIOHO OKpecaumu 3Micm HA8YaHHA
6UMOBU [ HA 1020 OCHOBI GUKOHYGAMU NE6Hi 3A60GHHHA, OOMPUMYIOYUCH
nepesipeHux npaKmukor NPUHYUNI6 BUKIAOAHHS IHOZEMHUX MOS.

Kuouosi cnosa: gonemuuna xomnemenyis, Qonemuuna HAGUYKA 2080DIHHS,
@onemuyna MpaHcKpunyis, 3a60aHHs | RPUHYUNU BUKTIAOAHHS THO3EMHUX MOB.

Tlpoyecc  opmuposanusi anenos3614HOl  YOHEMUUECKOU KOMNEeMeHYuu Ha
HAYANbHOM dMane U3y4eHust sI3bIka AGIemcst O0CHAmo4Ho mpyooémkum. Ezo
opeanu3ayusi 00AAHCHA ObIMb CUCEMHOU, YeaeyCmMpeMaEHHOU, QYHKYUOHATbHO
opuenmuposannou. s popmuposanusi (honemuuecko20 HABbIKA 2080PeHUs.
HAM HeobX00UuMO OYepmums cooepicanue 00yueHUs NPOUSHOWEHUIO U HA €20
OCHOBE UCHOTHAMb ONpedesieHHble 3a0aHUsl, NPUOEPIHCUBASCH NPOBEPEHHBIX
NPAKMUKOU NPUHYUNOS NPENOOABAHUSI UHOCHPAHHBIX S3bIKOS.

Knuouesvie _cnosa: gonemuueckas rkomnemenyus, ¢onemuueckue HABbIKU
2060peHus,  (ponemuueckas — MPAHCKPUNYUS, — 3A0AHUS U NPUHYUNB
nPeno0aeaHust UHOCHPAHHBIX S3bIKOS.
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Ipoyec ghopmysarHs anenomosHoi ponemuuHoi KomnemeHyii Ha NOYAMKOBOMY
emani GUEUEHHSI MOBU € 0080 MPYOOMICHIKUM. Hozo opeamizayis mae Oymu
CUCMEMHOI0, YINECHPAMOBAHOI, QYHKYIOHANbHO opicnmosanoto. s gopmy-
6anHA hoHemuuHOi HABUYKU 2060DIHHA HAM HEOOXIOHO OKpecaumu 3micm
HABUAHHA 6UMOBU [ HA 11020 OCHOBI GUKOMYBAMU NESHI 3a80aHHHA, OOMpU-
MYIOUUCH NEPEGIPEHUX NPAKMUKOIO NPUHYUNIG UKTIAOAHHS IHO3EMHUX MOB.
Kniowosi_cnosa: gonemuuna xomnemenyis, onemuuHa HABUYKA 2060PIHHA,
@onemuuna mpanckpunyis, 3a60aHHSA i RPUHYUNYU BUKTIAOAHHS THO3EMHUX MO.

The formation process of the phonetic competence formation on the starting
level of the English language training is rather intensive. Its organization should
be system-based, purposeful and functionally oriented. For the phonetic talking
skill formation we should define the content of the pronunciation training and do
on its basis some definite tasks, following tested by practice principles of foreign
languages teaching.

Key words: phonetic competence, phonetic talking skill, phonetic transcription,
tasks and principles of foreign language teaching.

3rifHO 3 BUMOTaMH CY4aCHOTO CBITY, B IKOMY MU CIIOCTEPIraeEMO JyKe
aKTUBHY B3a€EMHY IHTETpALlif0 PI3HUX KYJIbTYp 1 B SIKOMY CITUTKYBaHHS MiXK
TIpe/ICTABHUKAMH Pi3HUX KpaiH HaOyBa€e BHCOKOI MIHHOCTI, TOJIOBHOKO METOIO
TMIpoLIeCy HAaBYaHHS IHO3EMHUX MOB Ha TIOYATKOBOMY €Talli II0OCTa€ PO3BUTOK
yMiHb KOMYHiKamii. YCHillHA KOMYHIKallisi HEMOXJIMBa 0€3 MPaBHIBHOTO
o(opMIIEHHS BIaCHOTO BUCIIOBITIOBaHHs (POHETHYHUMU 3acobamu. OTxe, Mo-
MIyK eeKTUBHUX NDISIXiB HABYaHHSI BUMOBH 1HO3EMHOI MOBH € aKTyaJIbHOIO
MPOOJIEMOI0 METOMMKY BHKJIQJAaHHS 1HO3€MHUX MOB. BupimmeHHs Imi€l
MpoOJIeMH 37aTHE MiJBHUIIUTH SKICTh MPOIECY HABYAHHS 1HO3EMHHUX MOB 1
3a0€3MMeUnTH Kpallli pe3ybTaTH PO3BUTKY MOBJICHHEBUX YMiHb YYHIB.

Oppa3zy cmii 3a3HauWTH, IO y TPOIECi HABYAHHS AHTJIIMCHKOI MOBH
(h)OHETHYHOMY AaCIEKTy HE MPHIUIIETHCS JOCTaTHLO yBarv. CBiqUEHHAM
IBOr0 € Mi3epHa KUIbKICTh TIJPYYHUKIB 3 MPAKTHYHOI (POHETUKH,
BiZICYTHICTh BIpaB, CIPSIMOBAHWX Ha ONPAIfOBAaHHS BHMOBHOTO ACIIEKTY
MOBJICHHS Y 0araTboX MIKUIbHUX MiJpYYHHKaX i MOCIOHWKax 3 aHTTIHCHKOT
MOBH, JOy)K€ Maja KUIbKICTh METOAMYHOI JiTepaTypd [UIsi HaBYaHHS
MpakTHIHOI (hoHETHKH [6, ¢. 20].

®donetryHa Oy0Ba PiTHOI MOBU 3aCBOIOETHCS JIFOMMHOIO IHTYITHBHO i
3aBKAW HOCUTH BIIOWTOK HOTO KYJIBTYPHO-€THIYHOTO cepeAoBHIna. SIKIIo
B3ATH 141 MOBY, KOXHOIO 3 SIKHX PO3MOBJISIE IIOHAMEHIIIE MITbIOH JIFO/ICH,
TO IIi MOBH BKJTIOYAIOTH BiZl 15 1m0 85 ¢onem. OmHOpiuHA JWTHHA 31aTHA 3
JIETKICTIO BUMOBJIATH 75 pi3HUX (oHeM. TakuM UYHMHOM, BOHA BOJIOI€
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JTOCTaTHIM TIOTCHITIAIOM TSI OCBOEHHS OY/Tb-5IKOi MOBU. AJIE€ OCKUTBKH TUTH-
Ha, SIK TIPaBUJIO, 3aHypEHA JIUIIIE B OJTHE MOBHE CEPE/IOBHIIIE, BOHA ITOCTYIIOBO
nepecTae BUMOBIIAITH 3BYKH, HE IPUTaMaHHi piaHii MoBi [4, c. 20].

@DopMyBaHHSI OCHOB KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHLIii, 110 CTAHOBUTH METY
1 3MICT HaBYaHHsI 1HO3EMHOI MOBH Ha TIOYATKOBOMY €Tarli, 3BUYaiiHO PO3IIO0-
YUHAETBCA 3 YCHUX (opM crhinkyBaHHA. OBOJOAIHHS HMMH BHUMAarae cep-
HO3HOI yBaru 110 3aCBOEHHS BUMOBHHUX XapaKTEPHUCTUK TOBOPIHHA 1 O PO3-
BUTKY y HHUX 3IaTHOCTI JI0 CIIyXOBOI'O CIIPUMMAaHHS iHIIOMOBHOI'O MOBJICHHSI.
MeToanyuHa BaXJIMBICTh i€l poOOTH 3yMOBIICHA HU3KOI0 YHHHHUKIB, a came:

% pommo BHpasHOTO OGOPMICHHS MOBIEHHS IS CBIZOMOTO BHKO-
puctanHsi MoBieHHeBoi mparmathkd (M. Kunkin, ['.B.Kommancekuii,
[L.Poyu, [Ix.Kemmi);

% SHAUEHHSM CIIyXO-BMMOBHHMX HABHHYOK U1 (DOPMYBAHHS aBTOMA-
TU3MIB ayIilOBaHHSA, TEXHIKM YMTAHHS BrOJIOC, a TaKOX ISl BHUPOOJIEHHS
CTIMKMX JeKCHMYHUX 1 Tpamartmuaux HaBudok ToBopiHHg (FHO.LIlaccos,
I".B.Porosa, H.K.CxisipeHko);

% BawumBiCTIO (POPMyBAHHS SIKICHMX CITyXO-BHMOBHHX HABHYOK IS
MOJAIBIINX €TaliB HABYAIBHOTO KypCcy, Ha SKUX Mae€ BinOyBaTHCS
KOpHUT'YBaHHS Ta BrockoHanieHHs BuMoBH (B.B.Byxuncekuii, C.B.[1aBnosa);

?9 IHTEpEecoM 10 poOOTH Haj BUMOBOIO, UYTIHUBICTIO IO (DOHOJOTTYHUX
HroanciB MmosneHHs (E.AHnepcen, 1.O.3umns, [".B.Porosa, T.€.Caxaposa);

% SHAauEMM mOTeHIATOM TIPOIECY HABYAHHS BMMOBH 33 yMOBH
JOCTaTHBOTO PiBHA (POHETHYHOI KYJIBTYpPH 1 3arajlbHOI METOJWYHOI MiJro-
TOBKH BUHUTEIIS [UISI CTUMYIIALIT TO3UTUBHOI MOTHBALIIT yHiHHS, (JOPMYyBaHHS
SIKICHUX HaBHYOK iHIIOMOBHOI BHUMOBH (M.3.bibonerosa, 1.0.3axapueHko,
0O.A.JIencpka, 3.M.HukureHko, O.ﬁ.HerHeBHuLKa).

3Ba)karouM Ha Il YMHHHKH, (DOPMYyBaHHS IHIIOMOBHOI (POHETUYHOI KOM-
METEHII] Mae€ CTAHOBUTU OJIHE 3 MPOBIIHUX 3aBIaHb HABYAHHS 1HO3EMHOI
MOBH.

YCBiTOMITIOIOYH aKTYaJIbHICTh 1 CKJIQIHICTh THTaHHSI (OPMyBaHHS
AHTIIOMOBHOI (DOHETHYHOI KOMITCTEHIIIT Ha TTIOYaTKOBOMY €Tarli, PO3TJISTHEMO
JIesIKi IUTSIXM OTO BUPIIICHHS.

Po3nounemMo 3 yrouHEeHHS 0a30BOrO MOHATTS 1, MOIUISIOYM TO3HUINEO
excrepTiB Pamy €Bpory 3 MOBHOI OCBITH, 3a3HAYMMO, IO 11 (POHETHIHOIO
(¢oHOIOTIYHOI0) KOMIIETEHIIEI0 TTPABOMIPHO PO3YMITH (DOHETHYHI 3HAHHS
Ta HAaBUYKK Tmepuenuii i1 mnpoxykuii: 1) 3BykoBMX oOAMHHUIL ((OHEM);
2) GoHeTHUHHUX O3HAK po3mi3HaHHSA (QoHeM; 3) GOHETHUHOIO CKIAAy CIiB;
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4) doHeTHKM pedeHHs, TOOTO MPOocoii pedeHHs (Harojocy i putMy ¢pasm,
iHTOHAIII); 5) ¢oHeTHIHOI pemyKii [5, ¢. 116].

Cneuudika donernynoi cucremu Oyab-sKOi iHO3eMHOI MOBH BHUMAarae
MOZOJIaHHSA MOBHHX TPYAHOILIB BUMOBH IIPH OBOJIOJIHHI HEIO.

AHai3 MEeTOIWYHUX CUCTEM HABYaHHS aHTJIIHCHKOI MOBH, PO3pPOOICHHX
MPOBITHUMHU BYeHUMHU-MeToaucTamu 3.M.Hukutenko, O.ﬁ.HCFHeBHHLKOE,
H.B.do6puninoro, O.A.Jlencekoro, I'.B.Porosoro, [.M.Bepemarinoro, a Ta-
KOX IHIIMMHM BYCHHMH, J[IONOBHEHMH BHBYEHHSM BHUMOT BITUHM3HIHUX
nporpam 1996, 2001 i1 2004 pokiB i BIacCHUMU 3100yTKaMHU y JTOCIIPKYBaHil
LapHHi, T03BOJISIE OKPECTUTH HACTYITHUH 3MiCT HABYAHHS BUMOBH.

ITpu BUBYeHHI aHIJIIiICEKOI MOBH HEeOOXiTHO:

1) 3acBoiTH HEOOXimHI ¥ AOCTYITHI 3HAHHS PO BUMOBY OKPEMHX 3BYKIB i
3BYKOCIIOJTy4€Hb;

2) 3acBOiTM HEOOXiAHMH MiHIMyM 3HaHb NPO HAroioc (CJIOBECHHMH,
(pa3oBuii) Ta MO PeUeHb HA CMUCIIOBI TPYITH (CHHTarMu).

3) 3HaTH OCHOBHI ITPaBHJIa YHTAHHSL.

Ha noyarkoBomy etamni Tpe0a HABYMTUCH:

1) amexkBaTHO BHWMOBJSITM W PO3PI3HIOBATH 31 CIOyXy Yycl 3BYKH
AHTTIHCHKOT MOBH;

2) 30epiraTi 10BroTy i KOPOTKICTh TOJIOCHUX;

3) 30epiraTv A3BIHKICTH KiHIIEBUX A3BIHKHUX IMPUTOJIOCHHUX;

4) yHUKaTH TIOM’ SIKIIICHHSI TIPUTOJIOCHUX TIepe;] TOJIOCHUMU;

5) JOTpUMYBAaTHCS 3TUTOT BUMOBH CITY’KOOBHUX CJIIB 13 TOBHO3HAYHUMU;

6) IOTPUMYBATHCS CIIOBECHOTO i (Jpa3oBOro HAronocy, a TaKOX MOZLTY
peUCHHS Ha CHHTAarMU;

7) BOJIOMIITH 1HTOHAIIIEIO CTBEP/KYBAIBHUX MUTAIBHIX (3aTJIbHUX, alTb-
TEpHATUBHUX, CIICHiaAIbHUX), CIIOHYKAJbHUX PEYCHb, a TAKOX pEYEHb 3
OJJHOPITHUMH WICHAMY;

8) xopuCTyBaTUCS TPAHCKPHUIILIIEO.

DoHEHTUYHA HABUYKA FOBOPiHHS K 00 €KT OBOJIOMIHHS CKIAIaEThCs
i3 JIBOX OIleparliii: orepariidi apTUKYIIOBaHHA Ta OIepalliii iHTOHYBaHHS
(C.J1.bobOup). HaBruky BUMOBH MOYKHA BBaXKaTH C(POPMOBAHUMH, SKITIO BOHU
XapaKTEePU3YIOThCS TAKMMH SIKOCTSIMH, SIK (JOHEMaTH4HICTb, aBTOMAaTHU30Ba-
HicTB, ctamicTb i rHyukicTs (FO.LITaccos, C.}O.Hikomnaegra).

3Ba)karouM Ha OKPECIICHI BHIIEC BUMOTH 10 (DOHETUIHOTO aCIeKTy CITLIKY-
BaHHA y KOHTEKCTI 3/I00yTKIB CyJacHOI MOBHOI OCBITH, y3araJIbHEHUX Y 3araiib-
HOEBPOTCHCHKMX PekoMeHpalissx 3 MOBHOI OCBITH, TPOBIIHI 3aBJaHHS
(hopMyBaHHI aHITIOMOBHOI ()OHETHYHOI KOMITETEHLIIT MOJISIFAI0Th Y HACTYITHOMY:
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1. 3abe3meunTy HEOOXITHY OPIEHTAIIIIO0 YUHIB ¥ (POHEMHOMY CKJIAi, a
TaKOX Yy SBHIAX MPOCOil KOMYHIKaTHBHOTO MIHIMyMy MOYaTKOBOTO
CTYIeHs, BASHAUYCHUX YMHHOIO IPOTrPAaMOI0 3 iHO3EMHOI MOBH.

2. CTBOpUTH TEpeayMOBH BMOTHBOBAHOIO i KOMYHIKAQTHBHO CIIPSIMO-
BAaHOTO OBOJIO/IIHHS YYHSIMH OIEpallisiMA apTUKYIAIii Ta oOneparisMu
IHTOHYBaHHS y MEXaX HaBYaJIbHOTO MaTepiaiy.

3. MopentoBaTi HaBYAIbHI CHTYaIli (POHETUYHO TPABHIILHOTO OIEPy-
BaHHS YYHSIMU OJMHHILIMH MOBH Ta MOBJICHHS Ha BCiX PIBHSX Opraizariii
YCHOMOBJICHHEBOTO CITUIKYBaHHS: Ha PIBHAX (pasu, MOHAA(Pa30BOi €THOCTI
Ta PO3TOPHYTOTO TEKCTY (PiBEHb AUCKYPCY).

Jlis pearmizanii 1ux 3aBaHb mporec (OpMyBaHHS aHTIIOMOBHOI (oHe-
TUYHOI KOMIIETEHIIii Ha MOYaTOBOMY €TaIll BUBUCHHS MOBH Mae 0a3yBaTHCS
Ha TaKUX [EPEBIPEHNX MPAKTUKOIO BUKIAJAHHS IHO36MHUX MOB IIPMHLMIIAX

?? MPUHIMI  3ICTABHOTO aHamizy (DOHOJOTIYHMX CHUCTEM piTHOI Ta
1HO3EMHOI MOB;

% TIPUHIIMT CB1IOMO-IMiTATUBHOTO HABYaHHS BUMOBH;

92 pUHIMIT HAOUHOCTI y HABYAHHI BUMOBH;

%2 npUHIMT KOMYHIKATHBHO OpraHi3ailii HABYAHHS BUMOBHL

HeoOxiaHicTh NTOTpHMyBaHHS NPHHUHUIYY 3iCTABHOIO aHAJi3y (oHO-
JIOTIYHHUX CHCTEM PiTHOi Ta iHO3eMHOI MOB 3yMOBIICHA THM, 0 1HIIIOMOBHI
CITyXO-BUMOBHI HaBHYKH (DOPMYIOTBCS JIOJATKOBO JI0 BXe C(HOPMOBAHUX
(hOHETHYHUX HABHYOK pimHOi MOBH. TOMy piTHOMOBHI HABHYKH CHPHYHHS-
I0Th HETaTUBHUH BIUIMB Ha BUMOBY 1HIIOMOBHHUX 3BYKiB, & TAKOX Ha iHTOHA-
[iffHI Ta PHUTMIYHI XapaKTEPUCTHUKH IHIIOMOBHOTO MOBJICHHSA, IO U
MPU3BOIUTE 10 THIOBHUX (DOHETUYHUX HOMMUIIOK. 3armo0iraHHIO X MOMHJIOK
CHpHsIE MEpeayciM YCBIIOMIICHHST (paKTy BiIMIHHOCTI (DOHETHMYHUX CHCTEM
piaHOT MOBH Ta iHO3EMHOI MOBH, ITI0 BUBYAETHCSL.

Boarodac He ciin irHopyBatu # ¢akTh momioHOCTI BUMOBH. Tomy 3a
MOXJIMBICTIO Oa)KaHO MOJAABaTH CJIOBA PiTHOI MOBH, CXOi Ha aHTJIKCHKI
3BykH. [lepeopieHTaliss MOBJICHHEBUX MeEXaHI3MiB Ha (DOHETHYHI O3HAKU
MOBH, III0 BUBYAETKCS, Mepeidayac po3BUTOK B YUYHIB iHIIIOMOBHOTO (poHE-
MaTHYHOTO Ta IHTOHAI[IMHOTO CIyXy i ()OPMYBaHHS B iX CBIJOMOCTi aBTEH-
TUYHUX CIIyXO-MOTOPHHUX €TaJOHIB, SKi BiJIIOBIAIOTh HOPMaM BHMOBH
BUYYyBaHOI iHO3eMHOI MOBH. Benuke 3HaueHHS B LBOMY HaJa€ThCS
NPUHIMITY CBiIOMO iMiTATUBHOI0 HABYAHHS BUMOBH.

Otmxe, mepll HiXX HaBYAaTH 3BYKIB iHO3eMHOI MOBH, YYHIB CJIiJ O3Ha-
HOMHTH 3 OpraHaMH apTUKYJIALIi, YOMYy JOIOMaratoTh BiIOMOCTi, OTpUMaHi
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Ha ypoKax pimHOi MOBH, 1 chopMyBaTH PO3yMiHHS (PYHKIIi WX OPraHiB —
CITY)KUTH IHCTPYMEHTOM JIJIsl CTBOPEHHS 3BYKiB. Y BCIX HapoIiB CBITY Ied
IHCTPYMEHT OJJHAKOBHM, ale BOHM KOPHUCTYIOTbCS HHM IO-pi3HOMY. Tomy
aHTIiickka MOBa 3BYYHTh 30BCIM TMO-iHIIOMY, HDK YKpaiHChKa abo
poOcCiHichbKa.

HeoOximHrM € TakoX TOTPUMaHHS MPUHIMITY HA0YHOCTI TIPH HaBYaHHI
IHIIOMOBHOI BHIMOBH. BHKOpPHCTOBYIOTBCS pi3HI 3acO0M YHAOYHEHHS.
OO00B’SI3KOBUMU € Bi3yaJ'II>Hi HaTypanLHi OTOpH 'y BUTIIISAI JEMOHCTpAIIil
BUUTENIEM APTHKYJSIIIHHIX pyxna OpraHiB MOBICHHS, SIKi IiIAIOTHCS
Bi3yaJIbHOMY CTIOCTEPEIKEHHIO i KOHTPOITIOKOTECS 3 OOKy y4HiB.

Jo uucna Bi3yalbHHX ONOP MOXKHA BiTHECTH M JUIAKTHYHE JUPUTY-
BaHHSA, TOOTO TIOKa3 YYHTENIEM PYXOM PYKH TIO4YaTKy XOpOBOI po0OTH,
IHTOHALIIfHOrO pUCYHKa (pa3u, a TakoK BiIOMBaHHA pUTMY (pas, 1o
HPOMOBJISTFOTECS.

HaBuyanHs BUMOBHM BUMAarae Tako)k 3aCTOCYBAaHHS TaKHX 300pa)kalibHHUX
OTI0p, SIK PUCYHKH 1 CXeMH CariTajlbHOTO PO3pi3y OpraHiB BUMOBH.

BupimaneHy ponbs y GopMyBaHHI SKiCHUX CITyXO-BHMOBHHUX 1 PUTMIKO-
IHTOHALIHUX HABUYOK AaHIJIOMOBHOTO MOBJICHHS BiJirpae 3acTOCYBaHHS
rpadiuHoi oropu y ¢popmi 3HaKiB TpaHCKpUNLii [2, c. 194].

3azBuuail opdorpadis BHACTINOK PI3HUX TPHYMH, HE JIA€E TOYHOTO
3alMCy 3BYKOBOTO MOBJICHHS. ToMy NpM BHBYEHHI MOBU JIOBOIWUTHCS
3alMCYBaTH MOBJIEHHS 32 JJOIIOMOTOI0 O0COONMBOro ajdasiTy, KU HOCHTb
3arajbHy Ha3By (POHETHYHOI TPAHCKPUIILIi.

TpasCckpuTIIist MOXke TiepenaBaT (GOHEMH TaHOI MOBH; TaKa TPAHCKPHII-
il Ha3WBAETHCS (OHEMATHIHOIO TPAHCKpHIIIiero. BoHa mwime Tomi TOB-
HICTIO Bi/ITIOBiZIa€ CBOIM IIiJIsIM, KOJIM KOKHIH (hOHEMi BifITOBiae€ 0COOIIBa
OyKBa UM 3HAYOK, SIKHH HE BXXUBAECTHCS TS 1HITINX ITLJICH.

TpaHCKpHIIIIiA MOXKE TaKOXK TepefaBaTd i BiATIHKK (oHEM. Y Takomy
pa3i KOXKHOMY BIATIHKY, SIKMHA OaXaHO OCOOJMBO BHIUTUTH, ITOBUHEH
BIZMOBIAaTH 0COONMMBHI 3HAYOK UM OyKBa, KUl HE BUKOPHCTOBYETHCS IS
niepenadi Oyab-sSKX THINAX BIATIHKIB.

Bararo xto miyrae monstts "donernka" i "gpoHeTHUHA TpaHCKpUILIis'",
BB@KAIOYM, MO ()OHETMYHMH MiAXiA OO BUBYCHHS MOBH BH3HAYAETHCS
BUKOPUCTaHHAM TPaHCKPHIILIIi.

®doHEeTUYHA TPAHCKPHIIIS € JIMIIE OJHUM i3 0araTboX JIOTOMIXHUX
3aco0iB. MoxHa BUBYAaTH BHUMOBY Oyab-sIKOI MOBH 1 0€3 BHUKOPHCTaHHS
TpaHckpumiii. TakuM NMUITXOM TUTHHA BHBYA€E CBOIO PimHy MOBY. Jlopocii
TaKO)X MOIIM © BUBUMTH BHMOBY YCHHUM METOJOM, KOPHUCTYIOUHCH IIPU
bOMY (POHETHUHOIO TEOPI€l0, ajle JOPOCIOMY Tpeda HEOAMIHHO 3alHCyBaTH
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Te, Mo HoMy HeoOXimHO 3amam’stati. DoHEeTHYHA TPAHCKPHIIIIISA 1 € TAKUM
3aco00M, 11100, 3 0THOr0 OOKY, TOYHO IIepeaaBaTH 3ByKH 1HO3EMHOI MOBH, a 3
IHIIIOTO, OTIOMAraTH iX 3aram’siToByBatu [2, c. 19].

Sxiro po6oTa 3 TPAaHCKPHUIIIIIEID BUUTENEM ITHOPYETHCS, MOYKHA TIOMITH-
TH Take SBUIE: ITPH O3HAHOMIICHHI Ha YPOIl i3 3ByKOBOIO (DOPMOIO HOBHX
CJIIB y4Hi, HE KOPUCTYIOUUCH NP [IbOMY TPAHCKPHIILI€IO, 3aKPIILTIOIOTH TOM
croci0 BUMOBH, SKHA KO)KEH 13 HHX 3amam siTaB. Uepe3 HEyBaXKHICTH,
HEJJOCTaTHBO PO3BHHEHY CIIyXOBY IaM’sSTh YW B3arai BiCYTHICTh Ha ypoli
y4HI MaroTh Hebararo WIAHCIB 3aKPINUTH TPAaBWIBHY BHMOBY CIIB. Y
Pe3yIIbTaTi HHOr0 MU MOXKEMO CIIOCTEPIraTd He IPOCTO alpPOKCHMOBAaHY BH-
MOBY, a MOBHICTIO CIIOTBOPEHY BHMOBY, KOJIM CJIOBO IPAKTHYHO HE MOXHA
po3mi3HaTi Ha cityX. HecdopmoBaHiCTh HABUUOK YUTAHHS CIIiB Y TPAHCKPHII-
mii pi3KO 3BY)KYE MOMIIMBOCTI TOJAJIBIIOTO CAaMOCTIHOTO BHBYCHHS
AHTJTIHCHKOT MOBH 1 HETaTHBHO BIUTMBAE Ha SKICTh JJEKCHYHUX HABUYOK YUHIB.

3BU4aitHo, poOOTa 3 TPAHCKPHUTIIIIEFO HE MOXKe OyTH CaMOIIJLTIO, € OJIMH
i3 cnocob6iB (OpMyBaHHS CITyXO-BIMOBHMX HABHYOK 1 HAaBUYOK TEXHIKH
YUTaHHS aHIJIHCHKOI0 MOBOIO. Tomy Oyzb-sika BIpaBa, CIpsIMOBaHA Ha HaB-
YaHHS TPAHCKPHIILI aHTJIIHCHKOI MOBHM, Ma€ TaKOX MeETy (OpMyBaHHS
PELENITUBHO-PENPOAYKTUBHIX HABUYOK BHMOBM Ta HABYAHHSI TEXHIKU
guTaHHs [6, ¢. 3]. Haromocumo Ha BaXITHBOCTI 1HITIOTO 3aC00y HAOYHOCTI. SIK
BiJIOMO, Cy4acHe HaBYaHHs 1HIIOMOBHOI BUMOBH Ba)KKO YSBHTH 0O€3 3acTO-
CYBaHHS SIKICHUX ayJUTHBHHX MatepianiB. HasBHICTb 3ByKOBOTO CyHpOBOIY
Ma€e cratd 000B’SI3KOBOIO0 03HaKor cydacHoro HMK 3 aHrmiiichkoi MOBH Ha
MOYATKOBOMY €Tarli BUBUCHHSL.

Ilepelinemo 10 po3risiAy NPUMHUMILY KOMYHIKATHBHOI Oprasizauii
HaBYaHHA BUMOBH. HeoOxiqHiCTs HOro 3acTOCYBaHHS 3yMOBJICHA, 3 OAHOTO
OOKy, MPaKTUYHOIO METOI0 BUBUCHHS 1HO3EMHOI MOBH, a 3 iHIIOTO — BOHA
NPOJUKTOBaHA (DYHKIIEI0 BHUMOBH 3a0e3ledyBaTH TaKTUKy 1 Ji€BIiCTH
CITUIKYBaHHSL.

Jst ycBiOMIIEHHS METOIMYHOI 3HAYyIIOCTI I[bOTO IIPUHLMITY BapTO
HaragaTH, IO TPAAULIAHO (OHETHYHI BIPaBH MOIISMIOTH HAa PELENTHBHI i
NPOAYKTUBHI. PelenTuBHI BIpaBH COPsIMOBaHI Ha BIi3HaBaHHS, JUEpeH-
miariro, ieHTr}iKaIito OJMHNITL BUMOBH Ha PiBHI ()OHEM, iX CIIONYyYeHb Ha
PIBHI CITiB, CIIOBOCTIONy4€eHb Ta (pa3. PenpoayKTrBHI BIpaBy CHpsMOBaHI Ha
PEIPOAYKLIIO OAMHMIL BHUMOBH, @ TaKOXX IHTOHALIWHMX MOZENeH: Ix
iMiTaIlifo, IMiICTaHOBKY, TpaHc(opMallito, caMOCTiiiHe BKUBaHHS B MOBIICHHI
[3,c. 18].
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IIpakTrka, OmHAK, MOBOIWTH: SKIIO YYHI TPUBAIHMN Yac 3aCBOIOIOTH
aKyCTHUYHI O3HAKH IHIIIOMOBHOTO MOBJICHHS 130JIb0BAHO, SIK OKpPEMIi orepartii,
Opi€HTYIOUHCH JuIle Ha iX (opMy, To 1e He 3abe3neuye iX MepeHeceHHs B
peaibHe MOBIIEHHS. BupimanbHOro 3Ha4yeHHs U1 HABYAaHHS YYHIB Kepy-
BaHHS aKyCTHYHUMHU XapaKTepPUCTUKaMH MOBIICHHS HaOyBae He (opmalbHa,
a KOMYyHIKaTMBHA 3a/lada, SIKa akKIECHTYe yBary Ha KOMYHIKaTUBHOMY
3HaUeHHI TIEBHUX O3HAaK BHMOBH, KOTpi € 00’exToMm 3acBoeHHs (B.B.by-
suncekuii, O. M. Herresunpka, 3.M.Hukurenko, C.B.ITaBnosa, C.JLmoiim).

3a mUX YMOB YCIiJ 3a HAa3BaHHUMH BHIIE METOJUCTaMH y POJi omepa-
TUBHOI OJJMHHLI HABYAHHS 1HIIOMOBHOI BUMOBH JIOLJIbBHO BUKOPHCTOBYBATH
MOBJICHHEBY BHMOBHY 0, peani3allisi sKoi CIoHykae 1o (OpMyBaHHS B
YUYHIB HABHYOK apTUKYJTIOBAHHS Ta IHTOHYBaHHS HE 130JIbOBAHO (SIK camo-
LiJIb), a MapajienbHO Ha OCHOBI MparMaTUUHHUX XapaKTePUCTHK MOBJICHHS 1 3
ypaxyBaHHSM BiJIIIOBITHHX 3aBAaHb CILJIKYBaHHS.

Pesynpratn mocmigHOi poOOTH TEPEKOHYIOTH: MiAIOPSAKYBAHHS HaB-
YaHHS BUMOBH iHTepecaM CIUIKYBaHHS 1 TP HaJae 3MIiCTy HaBUaJIBHUM JTiSIM.
Bono poOHTh KOMYHIKATUBHO I[IHHIMH MPAKTUYHO OY/Ib-SIKi MOBHI OJTHHUIII,
B TOMY 4YHMCJi 3BYKH, CKJIa[d, ClOBa. | Iie CTBOPIOE aieKBaTHI YMOBH IS
(dopmyBaHHS (POHETHIHO KOPEKTHHX, CTIMKUX 1 THYYKHX CITyXO-BUMOBHHX i
PHUTMIKO-IHTOHAIIITHUX HaBUYOK, 3[IaTHUX /O TEPEHECEHHS B HOBI CHTYyalil
CITUIKYBaHHSL.

Sk Gaummo, mporec (GOpPMYBaHHS AaHTIIOMOBHOI (DOHETHIHOI KOMITS-
TEHIIIT Ha TIOYAaTKOBOMY €Talli € JIOBOJII CKJIAJHHM. Horo Oprasizaiisi Ma€e
OyTH CHCTEMHOIO, IIJIECHIPSIMOBAHOI0, (DYHKIIOHAIBHO Opi€HTOBaHOIO. BoHa
TTOBWHHA BPaxXOBYBATH BiKOBI OCOOJIMBOCTI 1 MOYKJIMBOCTI YUHIB 1 CTAHOBUTH
HEBIJI’€MHUII KOMIIOHEHT 3araJlbHOTO Tpotiecy (OpMyBaHHS SIKICHMX HaBH-
YOK 1 BMiHb CITUIKYBaHHS aHTITHCEKOrO MOBOO [ 1, c. 9].

Pe3ynbraTBHICTS HABUaHHS BMMOBH 3HAYHOIO MIpOIO 3yMOBJIEHa PiB-
HeM TipodeciiiHo-MOBHOI KoMmmeTeHIli BumTens. Llel piBeHb, 3a JaHUMHU
yuennx-meroquctie (H./J[.['anbckoBa, H.L.I'e3, FO.B.I'omosau, I'.B.Poroga,
T.€.Caxapoga, [1.Ypp To1m10), BU3HAYat0Th HACTYITHI TOKA3HHUKU:

1. BosoniHHs BUMTENEM IIPABUIIBHOIO ABTEHTUYHOIO BUMOBOIO.

2. BonomiHHS OCHOBAMH PHTOPHKH, MEPEIYCiM TEOPETHYHUMH 3HAH-
HSIMHU B Tay3i ()OHETHKM 1HO3EMHOI ¥ PiHOI MOB, HEOOXiJHUMH ISl Opra-
Hi3allii METOJAWYHO TPaMOTHOTO TOSCHEHHS TOTO YW I1HIIOTO ()OHETHYHOTO
SIBUILIA.
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3. BomogminHs "HeraTMBHHM (DOHETHMYHHM MarepiaoM” (TepMiH
JL.B.IllepOu), HEoOXimHUM Uit PO3YMIHHS MPUYHMHA HAHOUIBII THIIOBHX
MOMMJIOK 1 3a1100iraHHsI iX MOSBI.

4. BonopaiHHS METOJMKOI0 HaBYaHHsS BHMOBH, MEPEIyCiM YMiHHIMH:
l)paBUnbHO TOSICHIOBaTH 1 TpeHyBaTH BHMOBY 3BYKiB; 2) HaBYaTH
iHToHauii; 3) cknagatu "¢donetnmunuid macnopt ciiB" (JLB.Iepba) i
(oHETHYHY PO3MITKY TEKCTiB; 4) BHpa3HO JEKIaMyBaTH BiplIi 1 YUTaTH
BroJIOC TEKCTH; 5) BUKOPHCTOBYBAaTH EJIEMEHTH TEaTpabHOI MeJarorikw,
30KpeMa a/IeKBaTHI PUTMIKO-IHTOHALIIHI 3acO00M IS MPOMOBIISHHS OAHI€T
(dpasyu 3 pi3HUM IIATESKCTOM, PI3HUMH €MOLIMHAMHY BiJTIHKAMHU, THYYHICTIO
rojiocy 1 BapilOBaHHSAM TEMIIOPAIBHUX XapaKTEPUCTHK BUCIIOBIIIOBAHb;
YMIHHS TIEPEBTUTIOBATHCh B YYaCHHKIB JaJiOTy, IO BIANIPAI[bOBYETHCS,
3aCTOCOBYIOYM TIOTPIOHI JKECTH, MIMIKY, MAHTOMIMY, 3MIHIOIOYH T0JI0C; 6)
aHami3yBaTH (POHETHYHI BIPABH ITiIPYIHHKA 1 3aCTOCOBYBATH Y pasi morpedu
3acO0M JUMIAKTUYHOI TBOPYOCTI INiJi Yac JUIAKTUYHOTO BIPABJISTHHS:
o0Opa3HicTh, TMepcoHidikamito, Tpy, IIKaBWA KOHTEKCT, CHTYyaIliio; 7)
CTBOPIOBAaTH 1 MiATPUMYBaTH HaJeXHUH (QoHETHUHMI (OH MOBICHHEBOT
ISUTBHOCTI.

5. Bonoainns 3ai0HOCTSIMU TipodeciiiHoi peduiekcii 1 camoaHatizy SIK
IHCTpYMEHTAaMH CaMOBIOCKOHAJICHHsSI (POHETHYHOI KyJABTYpHU 1 METOAMYHOL
KOMIIETEHLIii BUMTEIIsI IHO3EMHOI MOBH.

Takumu € OCHOBHI IUISIXH ¥ TIEPETyMOBH YCIIIITHOTO (hOPMYBAHHSI aHTJIO-
MOBHOI (JOHETUYHOI KOMITETEHIIii Ha TOYaTKOBOMY €Talli HABYaHHS BUMOBH.

Jliteparypa

1. Bposuenko T. A. @ouernka aurmiiickkoi Mo / T. A. BpoBueHKo,
I. H. banr. — K. : PaggHceka mkona, 1964. — 272 c.

2. JNuxynmna O. U. ®oneruka anrmmiickoro ssbika / O. U, Jlukymmna, — M. :
W3naTensCTBO IUTEpaTyphl HA HHOCTPAHHBIX S3bIKaxX, 1952. — 350 c.

3. Jloerams B. 5. ®oHeTHUHi BIpaBy I HABYAHHS TA KOHTPOJIO AHITIHHCHKOT
BHUMOBH B CepelHbOMYy HaBuanbHOMy 3akiaiai / B. S1. Jloprans, O. I1. Ilerpantyk //
IHo3emHi MoBH. — 1996. — Ne 4. — C. 18-21.

4. Kapnosa B. H. HekoTopble acrekTbl oOydeHHsi ()OHETMKH aHIJIMIACKOTO
szpika / B. Y. Kapriosa // Inozemni moBu. — 2003. — Ne 3. — C. 20.

5. 3BarambHOeBpOMEiichbki PeKOMeH/AIT 3 MOBHOI OCBITH: BMBYEHHS, BUKIA-
nmanus, ominroBanss / C. FO. Hikomaesa. — K. : Jlensit, 2003. - C. 116-117.

6. Tlepnosa B. B. IpuitomMu po6GOTH 3 TPaHCKPHILIE HA ypOKaX aHIIiHCHKOT
Mo / B. B. Tlepnosa // Inozemni mosu. — 2006. — Ne 3. — C. 20.

162



YK 378.147. 811(004.783.5)

®OPMYBAHHS I'OTOBHOCTI BUUTEJISI IHOBEMHHUX MOB 10
BUKOPUCTAHHA THOOPMAIIMHUX TEXHOJIOI' T

Yepueii O.1.

Y emammi poszensmymo cywacui acnexmu adanmayii uumens ma 1020 Oislib-
HOCMi 00 HOBUX YMO8 6 KOHmeKcmi inghopmamusayii cycninecmea. Ilpoananizo-
8aHO emanu Ni020MOBKU 6UUMENi8 00 ONAHYBAHHS CYYACHUX [THMEPAKMUBHUX
TNEXHON0CI Ma HABUATLHO-MPEHYBATLHE npocpamu 0 euumenie. OYiKyemucs,
wWo, 0CceoiWU 3aNPONOHOBAHT NPOSPAMU, MAUOYMHIL Yuumensb [HO3eMHOI MOo8U
3MOHCe camocmiliHo pospobnamu 1 ynpoeadxcysamu 3sacoou IKT y npoyec
HaguanHs. [lepedbauaemvcs maxodxc, wo HAOYMI HABUYKU Ol PO36UBAMU-
MYymbCst i YOOCKOHATIOGAMUMYNIbCA.

Kniouosi _cnosa: mynemumedis, inmepaxmueHi mexuonoeii, Komn 'romep, Hag-
uanms, Inmepnem.

B cmamve paccmompenwl coepemennvle acnekmuvl aoanmayuy yuumeis u e2o
0esIMenbHOCIU K HOBbIM YCIIOBUSIM 8 KOHMEKCIe uHghopmamuzayuu 0oujecmeq.
Tpoananusuposansl 3manst N0O20MOBKU yuumeneil K 0CB0EHUI) COBPEMEHHBIX
UHMEPAKMUBHBIX MEXHON02ULL U 00yYarouje-mpeHUpoBoYHble NPOSPAMMbL OJis
yuumenei. Odcudaemcs, Umo, 0ceous nNpeoyioNCeHHble NPoSpamMmbl, OYOyuwuL
Yuumenb UHOCHPAHHO20 3bIKA CMOJICEN CaMOCMOSMENbHO pa3padamoléams u
BHEOPAMb UHMEPAKMUGHblEe MexHoio2uy 6 npoyecc odyuenus. Ilpeosuoumcs
maxoice, Mo npuobpemenHoie HagbIKU OYOYM PA36UEAMbCSL U YCOBEPUIEHCTNBO-
samucs 8 6yoyueM.

Knrouegvle cnosa: mynsmumeoua, UHmMepaKmugHvle mexHoio2uy, KOMIsomep,
obyuerue, Humeprnem.

The article reveals modern aspects of teacher’s adaptation and his activity to
new conditions in the age of information. The stages of the teachers’ preparation
to mastering modern interactive technologies and teaching- training programs
for teachers are analyzed. The teacher of the foreign language is supposed to
master the suggested programs and to work out and actively employ ICT during
his teaching process. The acquired skills will mean their further development
and perfection.

Kev words: multimedia, interactive technologies, computer, studying, the
Internet.
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CyyacHmii eTamm pPO3BUTKY CYCIUIBCTBA XapaKTEPH3YEThCA PI3KUM
KUTBKICHUM 3pOCTaHHSM IIOTOKY iH(MOpMaIlil, MHMPOKKM YIIPOBaKEHHIM
(POBUX 1 MEPEXKEBUX IHTEPHET-TEXHOJIOTIH Yy pi3HI cepH JIHOACHKOI
TUSUTBHOCTI, Y TOMY YHCII i B OCBITY.

[puennanns Yxpainu 1o bomoHckkoro nporecy y cdepi ocBiTH, BU3HAH-
HsI HOPMaTHBHUX JIOKyMEHTIiB BonoHchkoi Aeknapaii nependadae cTpykTypHi
3MIHM SIK HaBYAJIBHHX, TaK 1 poOOYMX MporpaM. 3riJIHO 3 HOBOK CHCTEMOIO
METOJIOJIOTISl CY4acHOTO TIPOLIeCy HaBYaHHS 1 OIIHIOBaHHS 3HAHb CTY/ICHTIB Yy
WIKOJI TIONATAaE B IepeopieHTamii 3 JeKuiiHo-iHQopMaTHBHOI Ha iHIM-
BilyabHO audepeHLiioBaHy (popMy i Opratizamio caMOOCBITH CTYJCHTA.

Mepexa IaTepHeT 1 TOTY)KHE TporpaMHe 3a0e3leveHHS 3MIHIOIOThH
Hallll MOXKJIMBOCTI OTPHMAaHHS 3HaHb. [H(opMamiitHO-KOMYHIKaIliiHI TeXHO-
JIOTi1 AO3BOJISIIOTH J0NIATH TEPEHNOHM MK YYHSMH Ta YUUTEISIMH B YCHOMY
cBiti. HOBI MeTommku BUKJIaJaHHS Ta HaBYaHHA IO-HOBOMY BH3HAUYAIOTh
po0OTY Ha 3aHATTIX. Bix y4HiB MU 04iKyeMo Habarato OLIblle, HDK paHille.
OKpiM OCHOBHHMX HaBHYOK, iM MOTPIOHO PO3BMBATH BMIHHSI CITIBIIPAIFOBATH,
CIIJIKYBAaTHCS Ta KepyBaTH iH(QOPMAL€IO, a TAKOXK OTPUMYBATH AOCTYI O
1HCprM6HT1B HaBYaHHA, SKI PO3BUBAIOTH MOAIOHI BMiHHA. lle — BMMorn
XXI cromiTTs.

OcraHHIM YacoM y Ipolieci BUKJIaJaHHs Y HIKOJ Bce OIbIIe 3aCTOCO-
BYIOTBCS MYJbTUMEiiHI TexHouorii. JlocmimkeHHs GeHoMeny "MymnbTuMe-
nist" B OCBITI OararoacrieKTHi: MyJIbTUMENIS K 3aciO TiaBUIICHHS e(heKTHB-
HOCTI HaBYaHHS B 3arajlbHOOCBITHIN mmiKom [2; 5], 3acTocyBaHHs 3aco0iB
MYJIBTUMEZISl Y IPOLECi HaBYaHHA CremianicTiB [1; 7], MyapTHMenis SK 3aci0
HaBYaHHS W 1HCTPYMEHT, 32 JIOTIOMOTOIO SIKOTO PO3POOIISIOTHCS TIearoriyni
nporpamHi 3acodu [5; 9]. Llina Hu3Ka NeqaroriyHuX JOCHIHKEHb MIPUCBIYCHA
PO3po0Li METOIMYHMX OCHOB NPOCKTYBAHHS, CTBOPEHHS Ta BHUKOPHCTAHHS
MYJIBTUMEIIHHAX HAaBYAIBHUX HPOrpaM Ta MYJIbTHMEIIMHUX HaBYAJIbHHX
KOMITIEKCIB [1; 2; 8]. AMEpHKaHChKI TOCIIIHAKHU JINIIIA BUCHOBKY, IO BU-
KOpPHCTaHHSA 3ac00iB MYJbTUMEAIHHMX TEXHOJIOTIH y TMpolleci HaBYaHHS
CTYZISHTIB J03BOJISIE ICTOTHO TiIBHUIIUTH TTOKa3HUKH 3MICTOBOTO PO3YMIiHHS
Ta 3aram’sITOBYBaHH 3aIIPOIIOHOBAHOIO MaTepiaiy.

IlinroroBKa BUnNTEIiB

KoskeH yuurtens MOBHHEH OyTH TOTOBHH IO BHKOpPHCTaHHS iH(opMa-
MIHUX TEXHOJIOTIM y BIACHIN MISUTHOCTI, a TaKOX y poOOTI 3 YYHSIMH.
B3aemoniss BuKIamada i KOMITIOT€pa CKJIAZa€ OCHOBHY IpoOJieMy, IO
rajbMy€e TpOLEC YIPOBAIKEHHS HOBITHIX TEXHOJOIIH y CHCTEMY OCBITH. Y
LLOMY HPOLIECi MOXKHA BUIUIUTH /IBa €TaIH:
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® IIepIIvi eTamn — iHpopMariiiHa KOMIIETEHIlS BUKJIaa4da B 3araJlbHOMY
TIJIaHi;

= pYrui eram — WOro 3/aTHICTh YIPOBA/KYBATH Y CBOKO JSUTHHICTP
MYJIBTUMEIIMHI TEXHOIOTii, TOOTO OYTH HE TLIBKH KOPHUCTYyBa4eM TOTOBHX
MPOTPaMHUX TPOAYKTIB, aje OUTBIIOI MIpOI BHCTYMATH TBOPIEM, PO3pO0-
HHUKOM BJIACHHX HaBYAITbHO-METOIMYHUX MPOTPaMHHX 3aC00iB.

Ha mepmomy erami mpodeciiiHa MiATOTOBKa BHKIIaIada-TpeMETHUKA
TIPOBOINTHCS 3a3BHYall HA Kypcax MigBHINeHHs kBamidikarii. Ha mpomy, sk
MPaBUJIO, MPOIiec MPodeCiiHOT MiArOTOBKY BUKJIAIA4iB-TIPSMETHUKIB 3aKiH-
9yeThCS, 1 APYTU eTar cTae X BHYTPILIHBOIO MIPOOJIEMOIO, PO3B’SI3YBaTH SIKY
M JTOBOIUTHCS CBOIMHE CHJIAMH, Y KPaIioMy pasi Ha PiBHI CAMOOCBITH.

Ha naHomy erami BH3HAYa€ThCS BAXKIIMBICTH 3alPOBAJDKEHHS MPOTPaMU
(haxoBoOl MiATOTOBKM BUMTEISI-IIPEAMETHHKA 3 Kypcy "[H(opmariiiHi TexHo-
JIOTIT B HaBYAJIBHIN AisIbHOCTI".

Kypc HaBYaHHSI MOzKe CKJIaaTHCS 3 IBOX eTamiB:

= Ha TIEpPHIOMY eTali CTaBUTHCS 3aBJIAHHS OCBOEHHS BUHTEIEM
iHpOpMAIIfHIX TEXHONOTIH Ha piBHI KopucTyBada (poOoTa 3 pi3HUMH
nporpamamu: Word, Excel, PowerPoint, Movie Maker, Adobe Photoshop,
Internet Explorer To11o);

" Ha JpPYroMy eTami CTaBUThCA 3aBIaHHS 3aCTOCYBAHHS BYHTEIEM
HaOyTHX 3HAHb Ha MPAKTHUII (B YPOUHHUH Ta IMO3aypOUHHUH Jac), a TAKOX IIiJI-
TOTOBKH BUMTEINS 1HO3eMHOI MOBH SIK TBOPL BJIACHUX MPOTPaMHUX MPOIYK-
TiB, IO BiMTOBIZAtOTH NIEBHUM IIUISIM 1 TIOCTABJICHUM Ha YPOIIi 3aBJIaHHSM.

IIporpama "IlapTHepcTBO B HABYAHHI'

Y mexax nporpamu "IlaptHepcTBo B HaByaHHI" Microsoft criBmpairioe
3 NPOBIIHUMH CIIeliayiicraMu y cepi OCBITH i3 pO3pOOKM HaBYAJIBHHUX MPO-
rpaM Ta MOCIOHHWKIB 3 METOI0 PO3IOBCIO/PKEHHS TepEeOBOTO  JIOCBiY,
BHCOKOSIKICHMX 3HaHb 1 HABUYOK JJIs1 Y4YHIB Ta BumTelliB. KoMmaHis mpornoHye
nocioank "Microsoft office 2007. Mertoauunuii MOCIOHUK /Il BUMTENIB".
[ociOHMK TpM3HAYEHO IS BUYMTENIB, SKI XOUYTh Ii3HATHCS TPO OCHOBHI
3MiHH, IO BimOymucs B cucTeMi. [I0CiOHMK MiCTHTh MPHKJIAAN Ta BIPABH,
3aB/ISIKU SIKUM MOKHA TIEPECBIIYUTHUCH, SIK MPAIIOOTH 11l 3ac00u. Po3pobmeHi
MOCIOHUKH CHPSIMOBAHI JIOTIOMOTTH BUKJIA/Ia4€Bl BIIOCKOHAIUTH HaBYaJbHI
METOIWKH Ta ITiIBUIIATH PiBEHB MiATOTOBKA MKOJIPiB. OCKUTEKH IIeH TIOCi0-
HUK TIPU3HAYCHUH Y TEpINy Yepry Juis BUHMTENIB, TO B HHROMY HaBeJICHi
NPHUKIIa 1 Ta BIPaBU JUIS LIKIJIEHOTO CEPEeIOBHILIA.

[Iporpama Intel ""HaBuanns nist maii0yTaboro"
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[Iporpama Intel "HaBuannsi ajst Maiit0yTHBOro'" TIPOTIOHYE CBITOBHIA
JIOCBIJT YCIIIIITHOTO HaJlaHHS OCBITSIHAM HABHUYOK €(heKTUBHOTO BUKOPHCTAHHS
IKT B ocsiri. [Iporpama aganroBana g0 /JlepKaBHUX CTaHAAPTIB Ta HaBYAIb-
HUX TUIaHIB YKpaiHu, 10 peajiid Ta moTped yKpaiHCBKOi OCBiTH, 30araueHa
KpalliM JIOCBIJOM YKpaiHChKOi HayKH Ta BYMTENiB-HOBaTopiB. BoHa yHi-
KaJIbHa IIe ¥ TOMy, 110 Tiepe0adae HaBUYaHHS BCIX BUUTEIIB, HE3AJICIKHO BiJT
(axy, BiKy JiTeil, SIKNX BOHM HaBYaIOTh. BOHA THyYKa y BIPOBa/IKEHHI, €JIeK-
THBHa 1 pe3yabratuBHa. Ha nymKy ii ydacHUKIB, Lisl [IporpaMa — HOBE CJIOBO Y
MICISIUIUIOMHIA  OCBiTI YKpainu. HaBuaHHs BumTeniB BiIOyBaeTbcs B
OIIIIO, a Takox Ha 6a31 OMOPHUX IIKLIL.

JlanekorssiHi KepiBHUKU aKTHBHO CIPHAIOTH YIIPOBAKEHHIO IPOrPaMU
y CBOiX 00JacTsX, paifoHax Ta yCTaHOBaX.
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VIIK 811.11

OCOBJIMBOCTI HABUAHHA TPAMATHUKHA AHIJIIICBKOI
MOBH B IOYATKOBIN HIKOJII

Boraan L1

Y cmammi tidemovcst npo ocobrusocmi naguarHs epamamury At Cbkoi Mogu
6 NouamKosill WKOM. AHANZYIOMbC  aHamomo-qizionociuni  0cobaueocmi
oimetl MOIOOUI020 WIKITbHO2O0 GIKY. J[0800umbCsl, Wo aKmueHe BUKOPUCTAHHS
SPAMAMUYHUX — [2DOBUX  6Npaé  GIONOBIOAE  GIKOBUM  NCUXOQIZI0N0IUHUM
ocobausocmam Oimell, CNpUsAE PO3GUMKY iX I02IKO-AHATIMUYHOLO MUCTEHHA. V
cmammi  8UCBIMAEHO NUMAHHA NPo poJb, Micye ma npoyeoypy Npo8eoeHHs
2DAMAMUYHUX [2DOGUX BNPAS.

Knrouosi crnosa: naguanns epamamuxu, 2pa, spamamudti HAGUUKU, NOYAMKOBA
wKona.

B cmamve peub udem 06 0cobeHHOCMAX 00yHeHUs SPDAMMAMUKU AHSTUUCKO20
A3bIKA 8  HAYAILHOU WKoAe. AHAIUZUPYIOMCS.  aHAMOMO-(IU3UON0SUYECKIe
ocobeHHOCmU Oemell MAa0uie20 WKOIbHO20 8o3pacma. Aemop Ookasvigaem,
MO  AKMUBHOE UCHONB30AHUE SPAMMAMUYECKUX USPOBBIX  YIPANCHEHUI
omeeuaem 603PACHIHbIM  NCUXOPUIUOTOSUYECKUM — OCOOEHHOCMAM — demell,
cnocobcmeyem pasgumuro ux JIOSUKO-AHATUMUYECKO20 MbIULIEHUS, YCKOpsient
npoyecc 081a0eHUs 2PDAMMAMUYECKUMU ADCTNPAKYUSMU UHOCIPAHHOZO 3bIKA.

Knuouesvie crosa: obyuenue spammamuie, uepa, zpammamuyecKue HAGHIKU,
HayanbHas wKod.

This article deals with the peculiarities of teaching the English grammar at
primary school. By analyzing the physiological and anatomical peculiarities of
the younger pupils the author proves that frequent use of grammatical games at
the English language lessons facilitates the development of logical and
analytical thinking which accelerates the process of mastering English
grammar.

Kev words: teaching grammar, game, grammar skills, elementary school.
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AKTyallpHICTh CTAaTTI TONATAE y TOMY, IO TIpoOjeMa HaBYaHHS
rpaMaTHKA y TOYaTKOBIM IIKOJII HEIOCTaTHhO PO3pPOOJICHAa SIK y Teope-
TUYHOMY, TaK 1 B IpakTH4YHOMY IuaHi. [IpoGnema came mossrae B ToMy, 110
3aCBOEHHSl TPaMaTHKKA BUMarae cOpMOBaHMX YMiHb aOCTparyBaHH:, y3a-
rajbHEHHS, ajie Il MPOIIECH Y MOJIOAIIMX MIKOJIAPIB X04a 1 MoYajd PO3BH-
BaTHCh, aJie I HE JIOCTaTHhO chopmoBaHi. llle o/HIErO TOCUTH aKTyaJIbHOO
Mpo0JIEMOI0 HABYaHHS 1HO3EMHOI MOBH Ha TIOYaTKOBOMY €Talll € OpraHi3aris
0araropa3oBOro IMOBTOPEHHS, IPOTOBOPIOBAHHSA MOBHUX 3pa3KiB. 3poOUTH I1e
IIy’Ke Ba)XXKO, ajpKe JITH 1Ie HE 3/IaTHI J0 OJHOMAHITHOI pOOOTH ITOBTOPIO-
BaHHS OaraTbOX peveHb, SIKI MICTATH IpaMaTUUHy CTPYKTYpY, IIO BHBYA-
eTbes. Tomy TOTpiOHI OCOONMBI 3ac00M opraHi3arii Mmporecy HaBYaHHS IS
BUPOOJIEHHS JIEKCUKO-TPaMaTHYHUX HABHYOK. Y MOYATKOBIN mIKOMi He (op-
MYIOTBCSI CyTO IpaMaTH4Hi HaBYMKH, aJDKE TapalieNbHO 3 MPOLECOM 3aCBO-
€HHSl TPaMaTUYHOI CTPYKTYpH BiOYBa€eThCsl 3acBO€HHS Jekcuku. Omxe,
MaiDke BCl TpaMaTHyHi SIBUINA, 1[0 BUBYAIOTHCS B 2-MYy, 1 iX IeBHA YacTHHA Y
3-My i 4-My Kiacax, MaroTh OITAHOBYBATHCS HA PiBHI JICKCHUYHUX OAWHHI [5,
c. 124]. VuHAM MOYaTKOBOI IIKOIM JOCHUTHh CKJIATHO 3pO3YMITH 3aKOHU
(opMyBaHHS iHITIOMOBHHUX I'PaMaTUYHUX SIBUILI, OCKUIBKH BOHH III€ HE MatOTh
JIOCTATHBOTO BIMIOBITHOTO JIOCBITY B pijHii MoBi. ToMy BUMTENL Ma€ MOAO-
TH TIPO Te, 1100 MOBJICHHEBI 3pa3KH, SKi MICTATH MEBHI TpamaTH4Hi (Gopmu,
3ayqyBaJlUCh YUHSMHU 1 a€KBaTHO BUKOPHCTOBYBAJINCH Y HOBHX CHUTYALUsSIX
criyikyBanHs. CaMe TOMY Tpa ITOBHHHA 00OB’SI3KOBO BHKOPHCTOBYBATHChH Y
HaBYaHHI TPaMaTHKH, a/Ke irpy BiINOBIJAIOTH PIBHIO PO3BUTKY MHCICHHS
Y4HIB MOJIOAIINX KJIaciB.

OTxe, AKIO AISUTFHICTH MOJIOMIIHNX ITKOJISIPIB OPraHi3yBaTH y MPUPOII-
HUH 7151 HUX CI10ci0 (3aCTOCOBYIOUH ITPOBY AISUTBHICTB), @ TIOTIM THOSICHUTH
iM, 0 camMe BOHM MOXYTb BHPAa3HUTH 3a IOIOMOTOI0 Li€i CTPYKTYpH, SIK
MOXYTh BHUKOPHUCTOBYBATH ii B pealbHOMY CITUIKYBaHHI (HaBYalbHA Misib-
HICTB), TO HaBYaHHS T'PaMaTUKH Yy TMOYATKOBIM INKOJMI Oyle MPOBOIAUTHCS
OLTbII €hEKTUBHO.

11106 3amikaBUTH Y9HIB, MTiABUIINTH PiBEHb 3HAHD 3 IHO3EMHOI MOBH, MU
MIPOIIOHYEMO TPy SIK Haie()eKTUBHIMINA METON y MOCATHEHHI METH, fAKa
TOJISITAE Y PO3BUTKY HABUYOK i BMiHb BUKOPHCTOBYBATH MOBJICHHEBI (DYHKILIT
JUISL pealbHUX KOMYHIKaTUBHUX LJIEH CMIKYBaHHS B CUTYallisIX, 10 HaOJIHU-
JKEHI JI0 KUTTEBHUX. ITpH BHOCATH €JIEMEHT pO3Bar, paaicTh, 3aIliKaBICHICTb,
azapT y TIEBHI OJIHOMAaHITHI MOMEHTH HaBYaJIbHOI JTISUTHHOCTI 1 320€3MeuyoTh
MOXKJIMBICTb aHaNI3y Ta y3arajJbHEHHS MIPAKTUYHO OyAb-sIKOTO TPaMaTHYHOTO
SBUILA Y HAMMIPUIATHILIIN JUTS] AUTAIOrO KOJICKTUBY (hOpMi.
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OCKiTBKH Cy0’€KTOM HaBYAIILHOTO IIPOIIECY € YIE€HB, TO 3HAHHS BIKOBUX
Ta TCcUX0(hi3I0NOTTYHUX XapaKTEPUCTHK OCOOIMBOCTEH YUHIB € BH3HAYAIIh-
HHUM TIPIOPUTETOM y NEAAroriyHii JisiIbHOCTI BUMTENS, 3alOpYKOIO ii edek-
THUBHOCTI.

3BepHEMOCSI IO TPallb, SIKI MICTATh MEPEKOHIIMBI JAaHI PO Te, 10 AUTH-
Ha 3aCBOIOE 1HO3EMHY MOBY JIErlie, HiX Jopocia jromunHa. LlikaBumu B
oMy tuiati € gociimkerss JI.C.Burorcekoro, 111.O. Amonamsini, [[x.bpy-
nepa, B.Ilerdinma, JI.Pobepra. Bimomuii mcuxomiareict Haom Xomchkuit
3a3Ha4aB, 10 MU HAPOPKYEMOCS 31 3[JaTHICTIO 3aCBOIOBATU OyAb-SIKY MOBY
HIBUIKO i 6e3 mpoOiieM 1 30epiraeMo neit Tanant npudnnsHo 1o 11-12 pokis.
3a yMOB TIpaBWJIGHOI OpraHizallii HaBYaHHS MITH MOJIOAIIOTO IMKUTEHOTO
BiKy, HE 3HAIOYM I'paMaTUYHUX IMPABWJI, JyXKE IIBHIKO BUBYAIOTH MOBY JIO
PIBHS BUIBHOTO BOJIOAIHHS. 3a pe3ylbTaTaMH HayKOBHX JOCIHiIKEHb 1 Ipak-
TUYHUX CHOCTEPEXEHb 3a JIThbMH MOJIOJIIOTO IIKUILHOTO BiKy BUYEHI 3po0H-
JI BHCHOBOK TIPO 3aKiHYEHICTh HEHpO(i3i0oNOoriyHOro 103piBaHHSI MO3KY
TATHHE 8—9 pokiB. MO30K TUTHHH Y IEOMY Billi XapaKTepU3yEThCs TIaCTHY-
HICTIO 1 TIOB’s3aHOI0 3 HEI0 THYYKICTIO MeXaHi3MiB ToBopiHHs. lle mae
MOXKJIMBICTh CTBEpPXKYBATH, 10 CaMe ONTUMAJIBHICTh HEMTPOHHOI 0asH, sKa
3a0e3nedye 0coOIMBO BUCOKY CEHCUTUBHICTD AiTeH y Bili 9—10 pokiB, € THM
BUpIIATbHIM (akTOpoM, SIKMH pPOOMTH HAaBYaHHS MOJOIIINX IIKOJPIB
1HO3eMHO1 MOBH €()EKTHBHHIM.

Heabusiky posb B oprasizariii iHITOMOBHOTO CHUTKYBaHHS YYHIB TI0YAaT-
KOBOI IIKONM BifirparoTe ix 3miOHOCTI mo imitauii. Momommi mKkomspi
HaJ3BUYaifHO CEHCHTHBHI 10 MOBHHX SIBUIL. ¥YYHI MOYATKOBOI LIKOJIN MalOTh
JIOCUTh BHUCOKY TOTpeOy y CIIIKYyBaHHI, CIUTBHUX 3 1HIMMMH JITBMH MisiX.
BoHu BifIKpHTI 10 CITUTKYBaHHSI, Y HUX BiICYTHI Oap’epu (aiTu 100pe cripuii-
MaloTh iHO3eMHY MOBY, HaBiTh HE PO3YMIIOYM 3HAUCHHS OKPEMHX CIIB).
Bonn 31aTHI oTpuMyBaTH pi3HOOIUHY iH(OpPMALIiIO 13 30BHIITHEOTO OTOYEHHS
(MOXIHMBICTH HABUATHCS HE JIMIIE I/l 9ac 3aHATTS, aJie i OrMmocepeIKOBAHO B
npotieci irop). Po3yMiHHs AiThMM HAaBYAILHOTO Matepially CKJIaJa€ThCs HE
CTIJIBKH 3 TIOSICHEHb, CKLTBKH 3 TOTO, IO BOHU caMi 0a4aTh abo 4yroTh, BiTdy-
BalOTh HA JOTHK, TOOTO JITH Kpalle OBOJIOIIBAIOTh 3HAHHAMH Yepe3 TPOCTi
HaBYalbHI [ii, Taki sIK MaJTOBaHHs, po3(OpOOBYBaHHs, BHUpI3aHHS, IO
CYNPOBOXKYIOTBCS KOMEHTapsIMH 1HO3EMHOIO MOBOIO B IPOLIECi B3aEMOJIi 3
[HIITMMHY JITEMH 1 3 HABKOJIMIIHIM CBITOM.

Y4HI MOYAaTKOBUX KJIaciB IIBUIKO BTOMIIOIOTHCS (BOHH HE MOXYTh
30cepe/KyBaTiCs Ha TIEBHOMY BHII poOOTH abo mpeamMeri Oimbil Hix 5—7
XBWJIMH, IO Mepeadayae yacTy 3MiHy BHIIB JSUTBHOCTI 3 METOIO 30eperKeHHS
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iHTEpecy A0 HaB4YaHHS), €PEKTUBHICTh 3HIDKYETHCS 200, HABMAKH, ITiJBHIILY-
€ThCS BHACHTIZIOK 30Y/DKEHHS, CalIliae KOHIICHTPAIisl YBard i MOXe TOTip-
IIyBaTUCS TIPALE3laTHICTh. Pid y TiM, M0 TpaaWIiiiHI MIKUTbHI MPHAOMH
HaBYaHHS, CIIPSMOBaHI HA YNTAHHS, J1i40y, IMCHMO, aHaJli3, JIOTIKY, OPIEHTY-
I0TBCSL HA PO3BHUTOK JIiBOT MiBKYJI MO3KY JWUTHHH, siKa B JiTeld 6—8 pOKiB 11ie
HEJIOCTaTHBO ChopMoBaHa. ToMy y OUIBIIOCTI JiTEH CHCTeMa MIKUJIBHOTO
HAaBUYaHHS, Opi€EHTOBaHa Ha POOOTY IBOI MiBKYJi, CIPHYHMHSE IIBUIKES
NIEPEBAHTAXKEHHSI, CTOMJIIOBAHICTh. [IpUUMHOIO IBOTO € TE, L0 Y AUTIYOMY
CaJIOYKy OCHOBOIO HaBYaHHS JiTel OyjIM METOM HaBYaHHS, OPi€EHTOBaHI Ha
poboTy mpaBoi MiBKYTi MO3KY AWTHHH: 4Yepe3 MY3HKY, TPy, PyXH, CIiBH,
TBOpUicTh. OTXKe, ISl TOro MO0 YHHUKHYTH HETaTHBHUX HACTIIKIB HAITO
IIBUAKOTO TEPEeKTIOYeHHs Bil KOM(OPTHOTO IS JiTell HEBHCHaKIMBOTO
eMOLIIIHOr0 HaBYaHHS, OTPIOHO AATH IITSAM 3MOTY HABYATHCH Y 3BHUHOMY
JUTSL HUX PEXKUMI — PEXKUMI TPH.

Xo4a AiTH B TOYATKOBUX KJIacaX MOXKYTh JIOBUILHO KOHTPOJIOBATH
CBOIO TIOBEJIIHKY, MUMOBIJIbHA yBara nepeBaxae. J{iTsM BaXKO 30CepeIUTHCS
Ha OTHOMAHITHIN 1 MaJIONPUBAOIUBIN I HAX TIsUTHHOCTI 200 Ha JisUTBHOCTI
IiKaBil, sika MOTpedye po3yMOBOi HarpyTrH. [lepeximtoueHHs yBaru psATye Bil
niepeBToMH. LIt 0cOOIMBICTE yBaru € OHIEI0 3 OCHOBHHX IIPUYMH I BKITIO-
YeHHs JI0 3aHSTTA €JIEMEHTIB IPH 1 TOCUTH YacTol 3MiHU (OpM IisUTLHOCTI.

lomo GopmyBaHHS y MOJOIIINX IIKOJIAPIB HABUUOK Ta B MOAAIBIIOMY
YMiHb, TO y TIPOIIECI OBOJIOJIHHSA iHO3EMHOIO MOBOIO TEOPETHYHI 3HAHHS
BiIIrpalOTh JOMOMDKHY POJIb 1 TOMY HE MOXKYTh CTAHOBHUTH OKPEMHH €Tar y
HaBYaHHI i€l MUCIUIDTIHA Y mIKoi. CXeMa € TBOCTYIIHYACTO (HABUYKU —
BTOPHHHI BMIHHSA), TPUYOMY BTOPHHHI BMIHHS B)K€ MOKHA Ha3WBaTH MPOCTO
BMIHHSIMH, OCKUTBKH 32 IIMM TEPMIHOM 3aKPIIUIIOETHCA TOHATTS, [0 PaHiIIe
BKJIQIAJIOCS y TEPMiH "BTOpHHHE (CKJIagHE, TBOpYE) BMIHHA'.

3HaHHS CaMUX JIMIIE MOBHHUX 3ac00iB IIe HE 03HA4A€ BOJIOAIHHS CIIOCO-
60oM popMyBaHHS Ta HOPMYITIOBAHHS AYMKH 1HO3EMHOIO MOBOIO. Tak, 3acBo-
BN 3anepeyny (GopMy Ai€cIoBa B aHTIIHCHKIM MOBI, y4€Hb MOXE BXKHUTH i,
o0 BHUCIOBUTH IIOpagy HE BHKOHYBAaTH SIKyCh [if0, HalpuKnaj, '"He
mocrrimmaiite”, "He cepaprecs”, "He Bcramaiite". IIpoTe Hoci aHTIIICHEKOT
MOBH JIJIsl BAPaKCHHS 1i€1 TyMKHU BXKUB OM HE 3allepeyHy, a CTBEpIDKYBAIBHY
¢dopmy: Take your time / Keep your temper. Keep your seat. Lle o3Hauae, 1o
CJTiJT HABYATH HE TIIBKH 3ac00iB, TOOTO CIiB i MPaBWJ 1HO3EMHOI MOBH, a i
camoro croco0y GopMyBaHHS Ta (HOPMYITIOBAHS JTyMKH, TOOTO MOBJICHHS. Y
IBOMY Pa3i HaM Ha JIONOMOTY MPHXOIATh irpH, A€ BigOyBaeThCs BKMBAHHS
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TpaMaTUIHUX CTPYKTYP y PEATBHOMY MOBIICHHI — CHUTYAIlisIX, HAOIMKCHUX
JI0 JKUTTEBHX.

SIKIIO TOBOPHUTH OKPEMO MPO CTPYKTYPY I'paMaTHYHOI HABHYKH, TO
chopMoBaHa TpaMaTHYHA HABUYKA BKIIOYaE€ B ceOe BOJIOAIHHS TaKUMH
orepartisiMu (T1iTHABUYKAMHU ):

a) BiAOIp rpaMaTHYHOI CTPYKTYPH, HEOOXiJHOT ISl BUPAKEHHSI TyMKH;

0) odopmieHHS MOBJIECHHEBOTO BHCIIOBJIIOBAHHA 3 JAaHOK TIpama-
TUYHOIO CTPYKTYPOIO CTPYKTYPOIO, TOOTO Bi0Oip MOTPIOHMX TpaMaTHIHUX
¢rnexciit, cmiB, mo GOpMyIOTb CTPYKTYPY, pO3TAlllyBaHHS CIIiB Y PEUCHHI B
MIpaBUJIBHOMY MOPSAKY [4, c. 60].

ITcuxodi3ioorigHOI0 OCHOBOIO TpaMaTHYHHX HABUYOK € CHCTEMa
¢pazoBux crepeotnniB (Tepmin M.IJKuHKiHAa) — BHYTPINIHIX MCHXIYHUX
CIIOTyYaJIbHUX CXeM pedeHb. [Ipr OBOMOIIHHI PiZJHOIO MOBOIO Lii CTEPEOTHITH
(opmyroTeCs caMi co0OI0, MiJACBIAOMO, 3aBIAKU iCHYBaHHIO HPHPOAHOIO
MOBHOTO OTO4eHHS. [Ipr HaBUaHHI K 1HO36MHOI MOBH HEOOXIJTHO CIICITIATEHO
OpraHi3oByBaTH MOBJICHHS Y4YHIB TakUM YMHOM, 0I00 3a0e3nedyBaTH
MOBTOPIOBAHICTh Y TXHIX BIpaBax, a TAKOX B irpOBHX BIIpaBaxX OAHUX 1 THX
CaMHUX TPaMaTHYHUX CTPYKTYp MNpPOTSATOM OOMEKEHOrO BIIpI3Ky dYacy, B
pe3ynbTarti 4oro i OymyTh popMyBaTHCH IHIIOMOBHI ()pa30Bi CTEPEOTUTIH.

Sk yxe Oys10 3ragaHo, 0COOIHMBICTIO HABYAHHS TPAMATHKH Y TIOYaTKOBIH
mKom € GopMyBaHHS HE TpaMaTHYHOI HAaBUYKH SIK Takoi, a (opMyBaHHS
caMe JIEKCHKO-TPaMaTU4HUX HaBHYOK. T0OTO 3aCBOEHHS JICKCUYHHMX OAU-
HHLb Ta TPAMATUYHHX SIBUL BiAOYBA€THCS Y TX B3a€EMO3B’A3KY B IPaAMaTHYHO
MPaBUIBHUX PEUCHHSAX, TAKUM YHHOM BiJOYBA€THCS IPOTOBOPIOBAHHS TAKHX
pedeHb (MOBIEHHEBHX 3pa3kiB). IloTpiOHO mam’sTaTé, 1m0 TpPEeHyBaHHS
BiJIOyBa€eThCs O3 MOAAaHHS MPABIJI — B iIPOBHX CHUTYAIIISIX, aJie BKE MICIs TPU
MOBUHHO CJTiJTyBaTH OCMHUCIICHHS MPaBWII (HaBYAJIbHA JisUTBHICTE). Y HaBYaH-
Hi rpaMaTUKy AiTel MOYAaTKOBOI LIKOJNW MpaBHja MOBHHHI IOJABAaTHUCS HE
OMMCOBO, HE Y BHWIVISII IHCTPYKI[H, a SK MPOCTi, NOCTYNHI Ui HdiTed
TIOSICHEHHSI BUMTEJIS.

Lle o3Havae, 1110 HaBYaHHS MOBUHHO OYTH OpraHi3oBaHE 3 ypaxyBaHHIM
HalOLTBImIOI e(EeKTUBHOCTI 1 Marepiay UIA BHpIMIEHHS MOBHHX 3amad
MOBUHEH MOAABATHCS CHUCTEMHO, YacTHMHAMH 1 3 IMOCTIHHWM 3pOCTaHHIM
CKJIQIHOCTI. Y pa3i akTHMBHOTO 3aCTOCYBAaHHS KOMYHIKaTHBHOI TEXHOJOTil
IUTS BUPAKEHHS CBOEI ITyMKH, OIIIHKM TIOAIH, Tomadi iHdopmarii, oOMiHy
0COOMCTHM JOCBIIOM ab0 TpH OpraHizamii irpoBoi HisIIBHOCTI B Y4YHIB
(OpMYIOTECS TpaMaTH4Hi 1 MOBHI BMiHHSL.
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I'pamaTryHi irpy aKTHBHO BUKOPHCTOBYIOTBCA Y TPAJHLIHHNAX TEXHOJIO-
TiSIX, apKe X JOIUIBHICTh Ta METOAWYHHN TOTCHINAN YCBIIOMIICHI BXKE
naBHO. MOBHI BIIpaBHM 3 IrPOBOK0 MOTHBAIEKD 3aBSIKH I[IKABOCTI Ta
YHAaOYHEHHIO aKTUBI3YIOTh 00pa3He MUCIICHHS JUTHHH.

Buxopsiun 3 BHIECKa3aHOTO, MOKHA 3POOHMTH BHCHOBOK, IO aKTHBHE
BUKOPUCTaHHS TPaMaTHYHUX BIIPaB-irOp HE TUIBKM BIJMOBIA€ BIKOBUM
McuxoQi3i0NOTiYHIM O0COOIMBOCTSAM [iTeH (3AATHICTh A0 MIECIPSIMOBAHOI
CBI1ZIOMOI HaBYaJbHOI MISUIBHOCTI, OUIBLI CKJIAJHOIO AaHAJITHKO-CUHTETHY-
HOTO CIHPUHMHATTS ICHOCTI, 30epeKeHHs1 KOHKPETHOCTI Ta oOpa3HOCTi
MHCIIEHHSI, HOTO sICKpaBe eMolliliHe 3a0apBlieHHs, BeNMKa MOTpeda B HAOU-
HOCTI, (DI3UYHUX pyxax), ajie ¥ CIPHsIe PO3BUTKY JIOTIKO-aHATITHYHOTO MHC-
JICHHSI, IO TIPUCKOPIOE TIPOIIEC OBOJIOMIHHS TPaMaTHYHUMHU a0CTPaKITisIMU
1HO3eMHOI MOBH.

[oagiiiHuil edexT BHOpaBsIHHA 32 AOIMOMOIOIO irOp MOJSTae TAKOXK Y
TOMY, 1[0 BOHU HE JIMIIE MiJBHIIYIOTh HOPMATHBHICTH MOBJICHHS, ajiec W
CKOPOYYIOTh Yac Ha BUKOHAHHS TEBHOI KUTBKOCTI YMOBHO-KOMYHIKaTHBHHX
BITPaB, HEOOXIMHUX /I JOCSTHEHHsSI Oa)KaHOTO PIiBHS TPaMaTUYHOI KOPEKT-
HocTi. OTKe, y IIUX BIIpaBaxX (OPMYIOTHCS MOBHI TpaMaTW9HI HaBUYKH, SKi
MO3UTHBHO BIUTUBAIOTh HA CTAHOBJICHHS MOBJICHHEBUX YMIHb [ 1, C. 6].

Irpu moainstoThes Ha "TOTOBI", SIKi BUKOPHCTOBYIOTBCS y TIPUTAMaHHIH
iM (opMi, e HaITOBHIOIOTLCSI HEOOX1THAM HaBYAJILHUM 3MICTOM, 1 Taki, 110
CIIELiJIbHO CTBOPIOIOTHCS BuMTeneM. IIpuknanamMu nepioi rpynu € JoMiHO
(TpeHyBaHHSI HEOOXIAHMX 3aKiHYEHb HI€CTIB), KapTH (BiAMIHIOBAHHS JI€CIIiB
B OfIHi} 200 KiTBKOX YacoBHX (hopMax) TOIIIO.

Jpyry rpyry MO>KHa IPOLTIOCTPYBATH TAKUMH TIPHKIIAIaMHU: CKIIaJaAHHS
¢pa3 i3 ciiB, HANKCAaHUX HA OKPEMHUX KapTKax, y (opmi 3MaraHHs IBOX
KOMaHJ;, BiJIHOBJEHHS YacTHH CJiB, peYeHb y 3B’SI3HOMY TEKCTi, SKHU
MIPE3EHTYETHCS TPYII y BUTIIS ""CTApOBUHHOTO PYKONHCY", "MOIIKOIKEHOTO
JIOIIeM apKyiia"; rpaMaTiyHa po3niM@poBKa TejerpaM: YCBIIOMIICHHS Ta
OIPAITIOBAHHS MOPSJIKY CIIIB Y PEUYCHHI 3a JOTIOMOTOI0 KOJIBOPOBUX KYOWKIB
MPH 3aKPIMJICHHI KOKHOT'O KOJIbOPY 3 IIEBHUM WICHOM PEUYEHHS; PO3IOIL Ta
OTIpaIfOBaHHS IMCHHHUKIB, TIPUKMETHHKIB, MIECIIB, HAITMCAHUX Ha KapTKax,
BIZIMTOBIJTHO JI0 33/IaHOT CXEMU; IrPU Ha KINTANT ""CHIroBOi Ky/i'" Ha 3aCBOEHHS
napagyurMy Ai€CiB TOLIO.

Ha nepomy erami HaBUaHHS TBOPUICTh y4HS BUSBILIETHCS IIEPEBAYKHO B
HOTO BiITBOPIOBAIBHIA aKTUBHOCTI, JUIS SIKOI XapaKTEPHO OBOJIOMIHHS Ha-
BUYKaMH 1 YMIHHSIMH 3a 3pa3koM. Ha 1ipoMy ertami 10CTaTHRO BHECTH B 3a-
HSTTS €JIEMEHT HECTIOJIBaHKH, 1100 BiITBOPEHHA YK€ 3HaHOMOro Marepiaiy
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HaOyJI0 €MOIIMHOTO 3a0apBIICHHS, CTAJI0 CHTYaTWBHO BAXKJIMBUM i, BiJIIIO-
BIZIHO, TBOpPYHM. IrpH, fKi HaleXaTh MEPIIOMY PIBHIO aKTHBHOCTI — PIBHIO
TBOPYOrO BiITBOPEHHS, MPOMOHYETHCS BHUKOPUCTOBYBATH HA IOYATKOBOMY
eTari HaBYaHHs iIHO3EMHIil MOBH.

Jpyruii piBeHb TBOPYOI aKTHBHOCTI YYHIB — TBOpYA IHTEPIIPETAIS —
XapaKTepU3YEThCsl yMIHHSIM BHKOPHCTOBYBATH 3aCBOEHHI MaTepial y HOBUX
curyanisix. Jns Tperporo piBHS TBOPYOI aKTHBHOCTI yYHIB — TBOPYOTO
BiIOOPY 1 BUKOPHCTaHHS MOBHOTO MaTepiaily B 3alporoHOBaHIN cUTYyallii —
XapaKTepHUH CaMOCTIHHHMHN TONIYK BUPIIIEHHS MOBHHX 3a/1a4. BiqmoBimHO
IO TPbOX PIBHIB TBOPUYOi AKTHBHOCTI YYHIB MU BHAUIMIM TPU BUIU
TpaMaTHIHUX iTop:

- irpy Ha piBHI TBOPYOTO BiATBOPEHHS;

- irpy Ha piBHI TBOPYOI iHTEpIpeTAaLii:

- irpy Ha piBHI TBOPYOTrO BiAOOPY 1 BUKOPUCTAHHS MOBHOTO
Marepiary B 3allpOIIOHOBaHI cuTyartii [2, c. 56].

I'pamatiyHi irpoBi BpaBH, 110 BUKOPUCTOBYIOTBCS y HABUaHHI 1HO3EM-
HOI MOBH, TIOBHHHI Bi/INOBIaTH AUAAKTUYHAM BIMOTAM, a caMe: peasi3yBaTu
MPUHIMITH CBIJIOMOCTI, PO3BUBAJIBEHOTO HABYAHHSI, TOZUTUBHOTO EMOIIIITHOTO
(hoHy, MOCKIILHOT TPYAHOCTI, 3araJIbHOMETOIMYHAM BUMOTaM, 110 CITiBBIIHO-
CATBCS 3 METOJMYHUMH TIPHHIUIAMH IHTEHCHBHOTO HABUYaHHS 1HO3EMHOI
MOBH, 30KpeMa OCOOHCTICHO OPi€EHTOBAHOTO CITUIKYBaHHS, OCOOMCTICHO pO-
JIbOBOI OpraHi3ailii HaBYaJIbHOTO MaTepially Ta HaBYaJbHOrO mporecy [3,
c. 56].

Ille omHi€r0 OCOONMMBICTIO TPaMaTHYHHX ITPOBHX BIIPaB € Te, IO YUHI
CHCTEMaTHYHO TPEHYIOTHCS y BYKMBAHHI Ti€l UM 1HIOI rpaMaTHYHOI CTPYK-
TYpH LIUBIXOM 0araropa3oBOro MOBTOPEHHS ii y mpolieci rpu. AJle, Ha Hally
IYMKY, HEJOCTaTHbO OJHOIO JIMIIE TPEHYBAHHS y BHUKOPUCTaHHI NEBHOIO
rpaMaTHYHOTO sBHia. OOO0B’SI3KOBO MOTPIOHO TOMOITHCS IOBHOIO YCBIIOM-
JICHHS YYHSMH TOTO, JUIS YOTO BOHHU TPAJIMCS, 3 SKOK METOK BHBYMIIH
rpaMaTH4YHy CTPYKTYpY, IO caMe BOHH MOXYThb BHpaKaTd 3a JIOTIOMOTOIO
Hel, a TOYHIIIe, SIK MOYKHA B)XKUBATH ii y TIOBCAKICHHOMY JKUTTi. AOH IiTH
3pO3yMUIM Kpallle, HaBillO MPOBOMIIACS T'Pa, 0 BOHH BUBYWIIM TPAIOYKUCH,
MH PaJIMMO BYMTEIICBI OMPOXaTH KOXKHOTO Y4HsI Oe3MocepeTHbO Miclisl TPH
BUCIIOBUTHCS y MoHOJoOriuHiii ¢opmi. Hanmpukman, gitm BuBYMIM
rpamMatidHy CTpyKTypy There is/are, i BUMTEIHh 3BEPTAETHCS O KOXKHOTO 3
YUHIB, 1100 TOH MepepaxyBas, 10 3HAXOAUTHCS Y KJaci, y HbOro BIoMa abo y
mKoyi. TakuM YMHOM TPOXOOWTH MPOILEC YCBIIOMIICHHS METH B)KHBAHHS
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rpaMaTHYHOl CTPYKTYpPH 1 TOTO, IO caMme Tpa JOMOMOTJIa iM 3acBOITH IO
CTPYKTYPY 1 BMITH ii BAKOPHCTOBYBaTH IIPABHUIIHHO.

Sk BKe 3a3HAYANOCS, Y4YHI IOYATKOBOI IIKOJM YK€ IIBHUIKO BTOM-
JIFOFOTHCS, IM MIBHKO HAOpHUAAIOTh OJHAKOBI (popMu poOOTH HA ypoIli, came
TOMY Tpa J0TIOMarae BHECTH JI0 TPOLIECY HABYaHHS i1HO3eMHOI MOBH €JIEMEHT
IHTEpaKTHUBHOCTI.

Otrxe, aKTUBHE BHMKOPHUCTAHHS IPaMaTUYHUX BIIPAB-irop BiAIOBinae
BIKOBUM TICHXO(i3i0JOTIYHAM OCOOJHMBOCTSIM [IiTEH, CHpHAE PO3BUTKY
JIOTIKO-aHAJTITHYHOTO MUCIICHHSI, 110 TIPUCKOPIOE MPOIIEC OBOJIOJIIHHS Tpama-
TUYHAMH a0CTPaKLisIMU 1HO36MHOT MOBH.
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YAK 811.11°42=111

MODERN ENGLISH REFERENCE DISCOURSE: STRUCTURE OF
ELECTRONIC ENCYCLOPAEDIAS

Vorontsova A.

Cmammsi  npucesiuenHa aHanizy 63aeMOo0il KOMNOSUYIUHOL Cmpykmypu ma
2inepmexcmosoi opeanizayii Bikineoii, ingpopmamuenozco 008i0ko6o20 inmep-
nem-guoanns. Ilpoyec cmeopenns cmammi 6 Bikineoii onucyemuvcs na npuxiadi
Hivicuncorozo depoicagrozo ynisepcumemy imeni Muxonu I'oeons.
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Knrouosi crnosa: dosiokosuti Ouckype, eneKmpoHHa eHYuKioneois, KoMno3uyis,
2inepmexcmosa opeanizayis, OBUIbHICMb asmopa, OisTIbHICIb Yumaud.

Cmambs  ananuzupyem 83aumooelcmeue KOMNOUYUOHHOU CMPYKmypul U
SUNEPMEKCMOBOU  Opeanusayuu Buxuneouu, uH@OpMayuonHo2o cnpagouHo2o
unmepnem-uzoanus. Ilpoyecc cozoanua cmamou 6 Bukuneouu onucwvléaemcs
Ha npumepe Hedicurckozo eocyoapcmeennozo ynusepcumema umenu Huxonas
Tocons.

Knrouesvie cnosa: cnpagounulii Ouckypce, sneKmpoHHas SHYUKIoneous,, KOMno3su-
Yus, 2UNEepmeKCmosads Opeanu3ayusi, OesmeibHOCHb agmopa, O0essmenbHOCHb
yumamersi.

The article is intended to analyze the interaction of compositional structure and
hypertextual organization of Wikipedia, an informative reference edition
presented online. The process of Wikipedia article creation is illustrated by the
material about Nizhyn Gogol State University.

Kev words: reference discourse, electronic encyclopaedia, composition,
hypertextual organization, author's activity, reader’s activity.

Studies of discourse have been carried out within a variety of traditions
that investigate the relations between language, structure and agency,
including feminist studies, anthropology, ethnography, cultural studies,
literary theory and the history of ideas. Within these fields, the notion of
"discourse" is itself subject to discourse, that’s, debated on the basis of
specialized knowledge. It has become one of the key critical terms in the
vocabulary of the humanities and the social sciences, so it is not surprising
that it is contentious [Mcllvenny 2007, e-ref].

We will treat discourse as a stretch of language in use, taking on meaning
in context for its users, and perceived by them as purposeful, meaningful and
connected [Cook 1994: 25].

A type of discourse is determined by the users of language, the theme,
code (a particular language used for conveying information), a channel (the
means of establishing contact between participants), message form (particular
words and grammatical structures used) [[Toramenxo 2009: 12].

According to the criterion of theme the number of discourse types equals
the multitude of human activities which seem to produce specific kinds of
discourse, their lexical and textual peculiarities. Therefore it is considered
topical to distinguish and describe different discourse types [Taran 2008: 58].

According to the criterion of theme, discourse is subdivided into political,
cinema, literary, religious, scientific, media, etc. Each type is connected with a
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specific kind of human activity [Muponosa 1997: 52]. Reference discourse is
distinguished on the basis of the criterion of theme, which lies in a purposeful
activity of looking up the concrete information in specialized editions. It is
constituted by texts aimed at broadening an individual’s knowledge on a
certain topic through the definition of notions and giving additional
information. Reference discourse is disseminated through separate editions:
dictionaries, encyclopaedias and other reference books distinguished on the
basis of theme and purpose [Taran 2008: 58].

With regard to its purposes reference discourse can be divided into
informative embodied in dictionaries and encyclopaedias, and entertaining
[Taran 2008: 58].

The informative, or information reference works, can roughly be divided
into two groups: encyclopaedic and linguistic [Ginzburg 1979: 210].

Linguistic dictionaries are reference sources in a print or electronic form
containing words usually alphabetically arranged along with the information
about their forms, pronunciation, functions, etymologies, meanings, and
syntactical and idiomatic uses [MWCE 2000: 350].

The encyclopaedic dictionaries, the biggest of which are called simply
encyclopaedias, are thing-books, which give information about the extra-
linguistic world, they deal with concepts and phenomena, their relations to
other objects and phenomena [Ginzburg 1979: 210].

According to the channel of communication the reference editions can be
divided into printed and electronic. Initially all the reference editions were
linked to the printed channel. Nowadays a lot of them are electronic editions,
which are disk-based or presented online [Wikipedia, e-ref].

In the digital world these reference works are no longer static objects but
dynamic systems that can interact with each other and with their human
readers. These books begin to answer Plato’s criticism that writing could not
answer the questions posed by its readers [Crane, Babeu, Bamman, Cerrato,
Singhal, e-ref]. Electronic encyclopaedias possess media (animations, audio,
video), capacity for quick updating, dynamicity, a convenient searching
system [Wikipedia, e-ref].

As an example of an electronic reference edition, we study Wikipedia,
which is a multilingual, Web-based, free-content encyclopaedia project
[Wikipedia, e-ref].

Wikipedia article possesses two-level structure, taking into account the
author’s activity and reader’s perception.
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Readers are free to choose the way of reading Wikipedia due to its
hypertextual organization, a text organized in such a way that it turns into a
system, a hierarchy of texts, constituting the unity and multitude of texts
simultaneously [Pymnes 1999: 69].

The hypertextual structure of Wikipedia consists of blocks, organized in
such a way, that they could be read in an arbitrary order. The hypertextual
organization of Wikipedia is divided into two levels: general and textual.

The general level of hypertext, which is of the whole encyclopaedia,
consists in categorizing all the articles and establishing links, which create a
collection of highly interlinked and randomly accessible entries.

The hypertextual structure of every Wikipedia article on the textual level
consists in establishing links to the content of the article by a volunteer author
for the convenience of use and correct positioning of diagrams, pictures and
tables.

The reader’s role is dynamic. A reader can perform the role of a
subsidiary author under the circumstances, when he/she wants to edit the
article and add new information. Every Wikipedia reader has the right to
delete the invalid information, change it or contribute new facts to the article.

There are two types of authors: the administration and a volunteer writer,
who perform different tasks.

The administration’s activity is mainly connected with giving guidelines
(instructions about the best way to structure an article, rules concerning
correct grammar etc.), editing articles, inserting references in the appendix
section and checking the relevance of data [Wikipedia, e-ref].

The administration controls the correspondence of each article to certain
rules, which may be correlated with maxims of communication formulated by
H.P. Grice: the Maxims of Quality, Quantity, Relevance and Manner [Grice
1991: 22-40].

The Maxim of Quality says that the material should be true, the facts
should be checked. Authors have to provide references to prove to the reader
that the fact is true, e.g. endowment = [[£]] 3.4 billion (inc. colleges);
[[£]]5.5 billion (inc. trusts and foundations) <ref name="Campaign for
Oxford">{{cite web|
url=http.//www.campaign.ox.ac.uk/campaign/the _campaign/faq.html
[Wikipedia, e-ref].

The Maxim of Quantity presupposes that articles should use only the
necessary words. This does not mean that using fewer words is always better;
rather, when considering equivalent formulations, the more concise one
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should be chosen, e.g. Avoid temporary expressions like "due to the fact that"
in place of "because”, or "at the present time" for "currently”. The ideal
method of specifying on-going events is "as of 2009" [Wikipedia, e-ref].

The Maxim of Relevance implies that the most readable articles contain
no irrelevant information.

The Maxim of Manner claims that authors of Wikipedia articles should
avoid obscurity of expressions, avoid ambiguity, be brief, be orderly
[Wikipedia, e-ref].

The volunteer writer’s activity is aimed at article creation, which is
regulated by a set of standard rules introduced by the administration. The
programmed stages of article creation are:

1. Information box

2. The lead paragraphs

3. The main body of the article divided into paragraphs according to its
content.

4. Adding internal links, references.

5. An appendix block.

5.1. Inserting wikilinks to the connected articles.

5.2. Creating external links.

6. Article categorizing.

Our reader-author experience is based on completing the stub-article (an
article containing only a few sentences of text which is too short to provide
encyclopedic coverage of a subject, but not so short as to provide no useful
information, and it should be capable of expansion) about Nizhyn Gogol State
University. Writing the Wikipedia article, we followed all the programmed
stages of article creation, occupying the position of a volunteer writer.

Stage 1 Information-box consists in presenting the general facts on a
particular topic.

We have started the article with general facts about Nizhyn Gogol State
university, naming its motto, date of establishment, type, number of students,
rector, €.g.

|motto = "’Labore et Zelo’” ([[Latin]])

|mottoeng = By work and diligence

lestablished = 1805 <ref>http://www.ndu.edu.ua/</ref>

|rector = O.D.Boiko

|city = [[Nizhyn]]

|state =

|country = [[Ukraine]]
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|students = 8,500

|type = [[public university|Public]].

Stage 2 aims at writing the introduction of an article.

On giving the main facts about the institution, we went on to the
introduction block, which was already written in the article. We corrected the
irrelevant information and extended the introduction. The first sentence names
the topic of the article and gives its definition, e.g. ’'Nizhyn Gogol State
University”’ is an academic institution in Ukraine, located in Nizhyn,
[[Chernihiv Oblast]]. The rest of the introduction is an outline of the content
of the article, which gives some general facts concerning the university
history and its current state. The outline consists of several sentences: I is one
of the oldest institutions of higher learning in Ukraine. It was originally
established as the Nizhyn Lyceum of Prince Bezborodko, and since then it has
changed its name several times. Currently, it consists of 7 Faculties and
about 8 thousand students study here.

Stage 3 concerns the division of the body of an article into paragraphs
according to the contents.

We have divided the main body of the article into 8 subtopics,
constituting separate paragraphs with headings. The contents of the article are
as follows:

1. History

2. Organisation

3. Campus
4. Collections

4.1. The Gogol Museum

4.2. The University museum

4.3. The Museum of Rare Books
4.4. The Gogol Research Centre
4.5. The University Picture Gallery
5. Famous alumni and academics
6. See also

7. References

8. External links

Stage 4 deals with inserting internal links and references.

While writing the main body of the article, the links to other articles are
made by us for the purpose of explanation of some new notions given in it,
e.g. Currently Nizhyn State University boasts 7 faculties: Philology, History
and Law, Social and Humanitarian, Foreign Languages, Culture and Arts,
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Nature and Geography, Physics and Mathematics. The University comprises
31 chairs: Teaching Techniques, English Language, English Philology etc.
There is: Post-graduate department in 10 specialities;, Lyceum; 2
Educational-methodological centres in Pryluky, a city in Chernihiv region,
and Novhorod-Siversky, a town in Chernihiv region;, Preparatory
department; Post-diploma education. At present, the total number of students
is about 8,500: 3,500 students are the full-time and 5,000 are extra-mural
departments. The words philology, Pryluky, Novhorod-Siversky are
wikilinked and readers may follow the links to find their explanations in
separate Wikipedia articles.

The information in the article is taken from sources, references to which
are given in the text, since no subjective views correspond to encyclopaedic
norms, e.g. During the 200 years of the existence of the Higher School in
Nizhyn it has changed its status several times: Prince Bezborodko
Gymnasium of Higher Learning (1820-1832), Technical (Physics and
Mathematics) Lyceum (1832-1840), Law School (1840-1875), Prince
Oleksandr Bezborodko Historical-Philological Institute (1875-1921), Nizhyn
Institute of People’s Education (1921-1934), Nizhyn Gogol State Pedagogical
University (1998-2004). On the 15th of October, 2004 it became Nizhyn State
University named after [[Mykola Gogol]].<ref>Camotinenko I'.B.,
Camotinenko O.I.  Hijycuncoka e6uwa wKona: CMOpIiHKU — iCmopil.-
Hioieun,2005.- 420c.</ref>. The reference to the book is given to prove, that
the University really was known under these names.

Stage 5 Appendix section consists of two stages: inserting wikilinks to
the connected articles and creating external links.

The appendix block of the article was supplemented with wikilinks to
related Wikipedia articles, e.g.

See also

[[Mykola Gogol]]

[[Prince Bezborodko]]

These related articles were chosen, since both Mykola Gogol and Prince
Bezborodko are tightly connected with Nizhyn University and may demand
scrupulous description in a separate article.

Our task was to give a list of external links to the Internet sources, which
contain some additional information on the topic, which was not used in the
article. In the case of Gogol University they are:

Encyclopedia of Ukraine

Kanuuesckuii Muxaun. Hesrcunckuii nuyeis — "2umnasus evicuiux Hayk"”
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Stage 6 is connected with article categorizing.

Categorizing the article is one of the important tasks, since no article
should be on its own, but connected to more general articles in Wikipedia,
making it highly-interlinked and randomly accessible sequence of articles.
The categories for Nizhyn State University are the following:

Universities in Ukraine | Education in Ukraine | Higher education in
Ukraine. Referring to any of these categories, one can read the article about
Nizhyn Gogol State University, which we wrote.

To conclude, the creation of every Wikipedia article demands from a
volunteer author following the set of standard rules and programmed stages,
which was fulfilled successfully by us. Further research in this field may be
connected with studies of electronic texts of different genres.
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FROM MODEST PERSON TO ABSOLUTE RULER: REFERRING
UNITS IN SPEECHES OF PRESIDENT OBAMA

Dynnik A.

Y cmammi posensoaromvcs HOMiHamueHi 0OuHUYi, WO HA0ArMs Pi3Hi eghexmu
NPOMOBAM AMEPUKAHCLKO2O NPE3UOCHMA: COPOM SIZMUBOCIE MA 0eCNOMUYHO20
nidepa. Micye, sike nocioaioms HOMIHAMUGHI 0OUHUYL Y HAOAHHI NOMPIOHO2O
BIOMIHKY, 00CUMb 8A20ME [ BANCIUGE.

Kumouosi _cnosa: mominamueni oounuyi, 3atiMeHHUK, MOOanbHe O0IEC080,
Mmemacgopa.

B cmamve paccmampusaiomesi HomunamusHvle eOUuHUYbl, KOMopble co30aiom
pasnuunble dp@exmpl: CKPOMHOCMU 8 UHAYSYPAYUOHHOM obpawjenuu u
OdecnomuuHo2o depa 6 Kaupckou peuu. Ponv nasvieamenvhwix elenuy 6
COOaHUU HYHCHBIX OKPACO8 00pA3a NPe3UdeHma 04etb 3HAYUMEbHA.

Knuouesvie cnosa: nomunamusHvie eOuHuybl, MeCMOUMEHUE, MOOIbHbIL
anazon, memagopa.

The article studies the means of creating the effects in president Obama’s
messages: those of modest person in the inaugural speech and absolute ruler in
the Cairo address. Place of referring units in those speeches and performing the
desirable shades of meaning.

Key words: referring unit, pronoun, modal verb, metaphor.

There are many opinions about Barak Obama as a speaker, but one
cannot agree that he is good at giving speeches. So good, in fact, he once
referred to it as his "gift." More than any other factor, Obama’s rhetorical
skills are responsible for his rapid rise to the presidency, beginning with his
blockbuster speech at the 2004 convention and continuing through a nearly
two year primary and general election campaign. Obama’s penchant for
soaring oratory remains a political asset, but signs are emerging there may be
a political downside to all of the President’s speechifying [3, p. 12].
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That said, in the first five months of his presidency Obama held three
prime time news conferences, twelve formal Q&A sessions and delivered a
number of high profile policy addresses (in addition to other exposure like
interviews and appearances), each one amplified by extensive coverage by the
media. The President’s willingness to step inside America’s living room at
every possible opportunity may help cause the early onset of Obama fatigue
[4, p. 4].

Not only does Obama speak often, but his speeches also appear to be
growing longer. Obama is proving the one to be incapable of brevity. The
president’s answers to questions at press conferences and in interviews can
sometimes run upwards of five minutes of more. His remarks at daily public
events can routinely run over 1,000 words. In May 2009 Obama delivered
eight speeches running at least two thousand words each, including a nearly
hour long address in Cairo and a mammoth 6,500 word discourse on national
security on May 21 [3, p. 12].

President Obama uses referring units which play a special role in his two
speeches: the inaugural and once delivered in Cairo. The time difference
between the speeches is only six months but we can clearly observe that
Obama is not so modest as he seemed to be in the inaugural speech. In Cairo
he appeared to be self-assured and sounded like absolute ruler. Which is
shown by the use of the referring units in the both speeches.

The most important referring units are pronouns which play a key role in
the construction of "self" and "other". They are not merely a way of
expressing person, number and gender as is suggested by traditional
grammarians nor do they only do referential and deictic work. Rather, they
must be thought of in the context of interaction and in terms of the "identity
work" that they accomplish. It is argued that pronouns are used to construct
favourable images of "themselves", and "others" [9, p. 17].

In this study, the pronouns "I" "you" "we’" and "they" are examined as
the means of expressing the meaning of determination. Pronouns are used to
construct politician’s multiple "selves" and "others" and that as they occur in
sequence, the changing "selves" of politicians and different "others" are
created. This analysis of pronouns in politics also reveals striking and hitherto
unresearched uses of pronouns to show affiliation or create distance between
people where it would not traditionally be expected. Politicians actively
exploit the flexibility of pronominal reference to construct the different
identities of themselves and "other" and use them to create different
alignments to, and boundaries between, their multiple "selves" and "others".
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Thus, pronouns are pivotal in the construction of reality — a reality that is
created and understood in the discourse of the moment [9, p. 19].

Analyzing President Obama’s inauguration and Cairo speeches we see
that they are different in the effect they made. The inauguration speech
presented Americans with a shy and modest leader which is proved by three
uses of the personal pronoun "I" [1]: [ stand today here humbled by the task
before us, grateful for the task you have bestowed, mindful of the sacrifices
born by our ancestors. In the second sentence "I" doesn’t make the
impression of the president’s determination: [ thank president for his service
to our nation. And "I" was used in the extract where the problems of the
United States of America were emphasized. Besides "I", in the inaugural
speech the inclusive pronoun "we" plays a great role: it shows that the
president is one of many citizens with the same problems, fears, hopes and
troubles: At these moments, America has carried on not only simply because
of skill or vision of those in the high office, but because we the people have
remained faithful to the ideas of our forebears, and true to our beginning
documents. In contrast to the pronoun "I", in the inauguration speech he used
the pronouns "we", "our" and "us" 142 times what made us believe that
president Obama thought of others more than of himself. When he says: We
will build the roads and bridges... We will restore science to its rightful
place... We will harness the sun and winds, the pronoun we is now the "royal
we'": he gives promises just you watch, "All this we will do". The majority of
the 1st-person plural pronouns in this speech are inclusive ("We the people"” or
"We the Americans") rather than exclusive ("We the Democrats" or "We the
White House" or "We the government”). Though, increasing the role of
inclusive "we" took place in all the inauguration speeches last two hundred
years [5, 12], its dominating power in comparison with "[" and "you" in
Obama’s inauguration speech makes an impression of modesty.

But his speech in Cairo shows us a different leader, strikingly self-
referential leader and an absolute one. Clearly, Obama sees a unique
background and his life experiences as an asset and a rhetorical tool, which
helps explain why his speech in Cairo was peppered with 68 first person
references (I, me, my, or mine) [11]. The first extract of the speech which
consists of three sentences contains four self-referring units. The very first
sentence began with "I": I am honored to be in the timeless city of Cairo, and
to be hosted by two remarkable institutions. When speaking about the
changes in relationships between the United States and the Muslim world
President Obama is too self-referrential making an impression of a strong
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leader who can solve a lot of problems not only in his country but also in
others: I do so recognizing that change cannot happen overnight. No single
speech can eradicate years of mistrust, nor can I answer in the time that |
have all the complex questions that brought us to this point. But I am
convinced that in order to move forward, we must say openly the things we
hold in our hearts, and that too often are said only behind closed doors.
Moreover, while speaking about people’s rights, President Obama finds the
United States to be his country proving that he is too absolute and selfish:
The attacks of September 11th, 2001 and the continued efforts of these
extremists to engage in violence against civilians has led some in my country
to view Islam as inevitably hostile not only to America and Western countries,
but also to human rights. Unlike the first person singular, the pronoun "we" is
used not so often. Moreover, "we" almost everywhere is exclusive meaning
that the other countries are not so important: The United States has been one
of the greatest sources of progress that the world has ever known. We were
born out of revolution against an empire. We were founded upon the ideal
that all are created equal, and we have shed blood and struggled for
centuries to give meaning to those words — within our borders, and around
the world. We are shaped by every culture, drawn from every end of the
Earth, and dedicated to a simple concept: E pluribus unum: "Out of many,
one." So, the pronoun we in all sentences above means the United States of
America.

The Cairo speech was noteworthy not only because Obama appeared in it
68 times, but also because at 30 points in the speech, he told other people and
nations what they "must" do and it emphasizes that an absolute ruler is
speaking: The Palestinian Authority must develop its capacity to govern, with
institutions that serve the needs of its people. Israelis must acknowledge that
just as Israel’s right to exist cannot be denied [... |. The modal verb must
makes the impression of a powerful person who has many rights even more
than a person can be allowed.

In the inaugural speech the modal verb must was used only six times but
nevertheless it does not produce a strong impression. It shows that the
President wanted to make people believe that they can do everything together,
but must not do themselves.

An important role in producing modesty or absolute ruler effects belongs
to metaphors, i.e. analogies between two objects or ideas, conveyed by the use
of one word instead of another. In the inaugural speech his favoured
metaphors, appropriately for the chilly day, referred to icy currents, this
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winter of our hardship and of the need to take wunpleasant decisions. He
delivered a sober speech restating the message that America is entering a new
era of responsibility and decrying our collective failure to make hard choices.

In the Cairo speech President Obama’s new foundation metaphor is a
connection to President Reagan’s articulation of the shining city on the hill
[11]. Reagan described the shining city in his farewell address as a tall proud
city built on rocks stronger than oceans|...Jteeming with people of all
kinds[...]Ja city with free ports that hummed with commerce and
creativity[...[she still stands strong and true on the granite ridge, and her
glow has held steady no matter what storm [11]. President Obama described
the house built on a new foundation in his Cairo speech as an America
teeming with new industry and commerce;, humming with new energy and
discoveries that light the world once more. It is that house upon the rock.
Proud, sturdy, and unwavering in the face of the greatest storm. The
intertextuality between the two passages is striking and both biblical
references come from different portions of Jesus’ Sermon on the Mount. In
such a way the president compares his power to that of God.

One more fact which reveals an absolute ruler is the key phrase of the
whole Cairo speech dictating a new beginning, with mutual interest and
mutual trust added for good effect: I have come here to seek a new beginning
between the United States and Muslims around the world; one based upon
mutual interest and mutual respect; and one based upon the truth that
America and Islam are not exclusive, and need not be in competition. In the
opening section, the president seeks the common ground - he will leave
differences until afterwards.

Obama intoned to cheers in Cairo speech, adding shortly after: To all
other peoples and governments who are watching today, from the grandest
capitals to the small village where my father was born: know that America is
a friend of each nation and every man, woman, and child who seeks a future
of peace and dignity, and that we are ready to lead once more [8].

Moreover, in Cairo he used some references to the past not only to
indicate his excellent knowledge of American history, but also to show that all
the changes in the world’s history are subjects of scrutiny for the USA and
President Obama : [ know, too, that Islam has always been a part of
America’s history. The first nation to recognize my country was Morocco. In
signing the Treaty of Tripoli in 1796, our second President John Adams
wrote, "The United States has in itself no character of enmity against the
laws, religion or tranquility of Muslims." And since our founding, American
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Muslims have enriched the United States. They have fought in our wars,
served in government, stood for civil rights, started businesses, taught at our
Universities, excelled in our sports arenas, won Nobel Prizes, built our tallest
building, and lit the Olympic Torch.

Obama’s line in the Cairo speech that no single nation should decide who
should have nuclear weapons was widely taken as a rebuke to American
power [6, p.10]. However, there is another reading of this which is consistent
with Obama’s constant first-person references and his personal ability to tell
his listeners what they must do. America shouldn’t tell other nations what
they must do, but Mr. Obama thinks it is just fine for him to personally do so
(4, 4].

To conclude, from the point of view of discourse, the inaugural speech
showed us a democratic and even shy President who did not care of / and
believed that we can do everything, but Obama’s speech in Cairo was selfish
and aggressive as it was crammed with self-references and modal verb must,
which made the impression of a powerful and absolute leader.
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THHOBAIIHI MIAXOHU 10 MPO®ECIMHOI NIATOTOBKU
MAMBYTHIX YYUTEJIB B YHIBEPCUTETAX CIIA

Ko3auenko A.B.

Y cmammi posensoaromvcs innosayitini nioxoou 00 npogheciiinoi nid2omoeku
manubymuix  yuumenie 6 ymigepcumemax CILLIA. 'YV  pobomi Oacmuvcs
XAPaKmMepucmuKa npospam ma Kypcié aMepuKaHCoKUx GUILIG, CnpsMOBAHUX HA
PO36UMOK OOCTIOHUYbKUX YMIHb MAUOYMHIX Nedazoeis.

Kuiouosi crosa: oocnionuyvki eminis, ingopmayiini éMiHHA, aHATTMUKO-CUHIE-
TMUYHE GMIHHSL, KPEeAmUGHI 6MIHHSA, NPOSHOCUYHI GMIHHA, OOCTIOHUYbKA POOOMA.

B cmamve paccmampugaiomcst unHo8ayuonHble HOOX00bl K BPOpECcCUOHATbHOT
nooeomoske 6yoyuux yuumeneil ¢ ynusepcumemax CILIA. B pabome Oaemcs
XAPAKMEPUCIUKA NPOSPAMM U KYPCO8, HANPAGTICHHBIX HA PA3GUMUE UCCTIe)0-
6aMebCKUX YMeHUl 6YOyuux neodazozos.

Knuouesvie cnosa: uccnedosamenvckue ymenus, uH@OpMayuontvle yMeHus,
AHATUMUKO-CUHMEMUYECKUEe YMEHUSl, KPeamugHble YMeHUsl, NPOSHOCMUYeCKue
VMeHUs1, UCCTIe008aMENbCKAsE paboma.

The article deals with innovative approaches to the professional training of
future teachers in the universities of the USA. In this work we characterize
programmes and courses, directed on the development of research skills of
future teachers.

Kev words: research skills, prognostic skills, analytical and synthetic skills,
creative skills, research work.

OnHi€ro 3 yMOB PO3BUTKY TBOPHYOTO, BUCOKOKBAITI(HIKOBAHOT'O CIIEIiaic-
Ta B CUCTEMI BHIIOI OCBITH € ()OPMYBaHHS 1 pO3BUTOK HABYAIGHIX HABHYIOK
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Ta yMiHb, 30KpeMa HayKOBO-JOCTIJHUIIbKUX, 3aBJISIKH SIKMM JIFOJIMHA 371aTHA
e(eKTHBHO 1 CBOEUACHO aHaIi3yBaTH Ta PO3B’SI3yBaTH TY YH IHIITY IPOOIIEMY.

B.L.Anpnpees 3a3Havae: "JociiqHAIBKI BMiHHS — I YMiHHS 3aCTOCYBaTH
NPUHOM BiJIOBIAHOTO METOAY Ii3HAHHS B YMOBAX PO3B’S3aHHS HABYAIBHOI
mpoOJieMH, y TPOIeCi BUKOHAHHS y40OBO-JOCIIIHUIILKOrO 3aBmaHHsa" [1,
c. 15].

H.I'.Hemomatko crBepmxkye: "JlocmiaHuIbKke YMiHHS — 1I€ CKJIaJHE TICH-
XiYHe YTBOpEHHsS (CHHTE3 il IHTeNeKTyaJbHHX, MPAKTUYHUX, CaMoopra-
Hi3alii Ta CAMOKOHTPOJTIO, 3aCBOEHUX 1 3aKPITJICHUX y CIIOC00aX AiSUIBHOCTI),
K€ 3HAXOIUTBCS B OCHOBI TOTOBHOCTI OCOOMCTOCTI A0 Mi3HABAILHOIO
TIOITYKY 1 BHUHWKAE B PE3y/IbTaTi YNPaBIiHHS HaBYAITBHO-IOCIIIHAIIEKOIO
IsUTBHICTIO yuHIB" [2, C. 44].

VY CTpyKTYpi JOCHITHUIBKUAX YMiHb BUALIAIOTH: iH(pOpMALiiHI BMiHHS
(ymiHHS 31iiicHIOBaTH iH(OpPMaLiiHUIA TOIIYK; YMIiHHS HIPALIOBATH 3 TEPLIO-
JDKEpeNnamMu; yMIHHS TIPaIlOBaTH 3 TEXHIYHUMHE JpKepenamy iHdopmarii);
AHAIIITUKO-CUHTETHYHI yMiHHS (YMiHHS aHajli3yBaTH, CHHTE3yBaTu iHQop-
MalIlito; yMiHHS BUALIATH TOJIOBHE, CYTTEBE; YMIHHS OIMMCYBATH SBHIIA (TIPO-
TlecH); yMIHHSA CHCTEMaTH3yBaTH 1 KiacugikyBaTy iHPOpMaIlito); KpeaTHBHI
BMiHHsI (YMiHHA T€HEpyBaTH i€i, BUCYBAaTH TillOTE3y NOCIIDKEHHS; 31aT-
HicTh 10 (aHTa3ii, ysIBY; YMiHHs IEPEHOCUTH 3HAHHS, YMiHHs y HOBI po0Jie-
MHI CHTYAITii, yMIHHS BUAUIATH IPOTUPITYS; 3MaTHICTE JI0 ITOIOJIAHHS THEPITil
MUCIICHHS); TIPOTHOCTUYHI BMIHHA (YMiHHS TIepem0avaTd HACHTIIKU; 37aT-
HICTb 10 eKCTPAIoIALLii)).

Tox 10 cucteMn HayKOBO-AOCTIAHULBKUX YMiHb YBIHAYTH Mi3HABAIb-
HO-TIOIITYKOB1, HABYAJILHO-JIOTIYHI Ta CaMOOpraHi3aliiiHi yMiHHS, SIKi BKITIO-
YaTUMYTh: YMIHHS 3iHCHIOBATH 1H(OOpMAITIMHIH MONIyK (BimOip MaTepiany 3
npobneMu); yMIHHS TpauoBaTH 3 TEXHIYHUMH JDKepenamu iHdopmarii;
YMIiHHS CHCTeMaTH3yBaTH i KiacudikyBatu iH(OpMaIlifo; yMiHHI POOUTH
CIIOCTEPEKEHHS, YMIHHS ONMCYBATH SIBUIIA, 1[0 BUBYAFOTHCS; YMIHHS BH/Ii-
JSITH TOJIOBHE, CYTTEBE;, YMIHHS aHaNi3yBaTH, CHHTE3yBaTH iH(opMaIliio;
YMIiHHSI TTOPIBHIOBATH, BHIUISATH TPOTHPIYYS; YMIHHS POOWUTH BHCHOBKH U
YCTaHOBITIOBATH TMPUYUHHO-HACHIAKOBI 3B’S3KW; MOCTAaHOBKU IPOOJIEMH i
BUCYHEHHSI TiIIOTE3H, ii BUPIMICHHS; YMIHHS O(OPMIISITH PE3yJIbTaTH JOCTi-
JokeHHs! (Y BUTTSIL TpadikiB, TaOJUIb); YMiHHA TIEPEHOCUTH 3HAHHS y HOBI
MIPOOJIEMHI CUTYaITii; YMIiHHS TUIAHYBaTH pOOOTY; YMIiHHS PaIliOHATBHO BHKO-
pPHUCTOBYBaTH 4ac 1 3acO0M IisUTRHOCTI; CaMOOIIIHKA; caMoIlepeBipka OTpH-
MaHHUX Pe3yNbTaTIB.
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TakuM 9MHOM, TEOPETHYHHMN aHaNi3 TCHXOJIOrO-TIearoriyHoi JiTepa-
TYpH J03BOJIUB BUSBHUTH, IO JOCIITHUIIBKA MISUTEHICTh CTYACHTIB XapakTe-
PHU3YETHCSL TBOPUOIO CHPSMOBAHICTIO 3MICTY PO3YMOBHX ONEpaLlii, sKi
BiZIOYBarOTHCS OUTBIN YCITIIIHO, KOJIM CTY/ACHTH HAaBYAIOThCS IepeadavyBaTu
pe3yabTar, (OPMYJIOBATH Il W TINOTE3M, LIYKATH CAMOCTIMHI NUIAXA
PO3B’sI3aHHS TTOCTABJIECHOT METH 1 OOIPYHTOBYBATH IMPABHJIBHICTH PIlICHHS.
OCKIITBKY TBOPYIiH AisUTBHOCTI IPUTaMaHHI 03HaKW HOBH3HU, HOBOYTBOPEHHS,
MIPOTPECUBHOCTI, BUPIMICHHS TPOTHPIUYSA, MPOOIEeMH, TO B MpodeciiHiit
MATOTOBIII MaiOyTHHOTO CIIEIialicTa BaXJIMBOTO 3HAYCHHs HaOyBae HOro
MiIroTOBKa 70 MPOBEASHHS JOCTIHKEHHsI, PO3BUTOK 3IaTHOCTI 10 CHCTEMa-
TAYHOTO aHANI3Y (haKkTiB, YMiHb IepeadadaTy pe3yabTaTh CBOET podeciitHol
TSUTBHOCTI, y3araJlbHIOBAaTH TONEPENHIN JTOCBiN. BakImBHMH BBaKarOTHCS
CIocoOH ISTIBHOCTI, CIPSMOBaHI Ha OBOJIOAIHHS MPUIOMaMH HAayKOBHX
METO/IiB ITi3HAHHS, Ta PiBHI Mi3HABAILHOI CAMOCTIHHOCTI CTY/ICHTIB.

DOpMyBaHHIO JOCTIJHAIBKUX YMIHb CIIPUSE palliOHANbHA OpraHi3arlis
HayKoBO-A0cinHOT podotH cryaentiB (HJPC). locmimHuku BUALISIOTH TaKi
BUAW i (OPMH HAYKOBO-IOCIIIHOI poOoTH MaibOyTHiX yuuteniB: HJIPC y
HaBUYAJIBHOMY TIpoIieci (CHenKypcH; HaBYABHO-METOIUYHI KYPCH; KypCOBI
poboty; aumomui pobotn); HAPC y mepioa mpoXo/pKeHHs MenaroriqHol
npaktukn; HJIPC y mozaaynuTopHiii poOOTi; yHIBEpCHTETCHKI LIOpiuHi
HAYKOBI CTyAEHTCHKI KOH(EpEeHIii; 3ycTpidi, AUCKYCii 3 ydeHHMH, TeJaro-
raMHA-HOBaTOpaMH, HAYKOBI CTaTTi. Y BCIX 3a3HAUYCHUX BHIAX CaMOCTiliHa
JOCIT THHALBKA POO0Ta € 0O0B’SI3KOBUM KOMIIOHEHTOM OY/b-SIKOTO BHIY Hay-
KOBO-/IOCHITHOT pOOOTH CTY/ICHTIB.

I3 Meroro Bu3HaueHHS YMOB (POpMYBaHHS MOCHIAHUIIBKHX yMiHb B
aMepUKAaHChKUX YHIBEPCHUTETaX HaMu OyJI0 MpOaHaIi30BaHO MPOTpaMu, SKi
CIpsIMOBaHi Ha BUPILIEHHS O3Ha4eHOI 1pobsieMu. B pe3ynbrari npoBeaeHoro
aHaNi3y MM BU3HAUMIM IO MPOTPaMH, NPOEKTH, 3aX01 MOXYTh OyTH Mif-
MOPSIKOBaHI HABYAHHIO CTY/ICHTIB OKPEMHX €JIEMEHTIB HAYKOBO-IOCIiIHOT
poOOTH, TpeHYBaHHIO HayKOBO-AOCTIJHUX YMiHb Ta HABHYOK, (POPMYBaHHIO
Yy MaifOyTHIX CIIEIialiCTiB pO3yMiHHs TPYIIOBOI pOOOTH Ta KOJEKTUBHOI Bif-
MOBIATIFHOCTI 3a pe3ynbTar. BiqMiyaeMo Tako)K HasBHICTh TaKUX HPOTpaMm,
AKi peali3yloThcs Ha OQILIHHUX Kypcax B YHIBEpCHTETaX, 1 TaKHX, MIO
BUKOHYIOTBCSI Y T033ayJUTOPHUH Yac, B YMOBaxX CIIiBIpali 3 MiANPHEM-
CTBaMH, KOMITAHISIMHA, HaBYAILHUMH 3aKiagaMu, OMIIHHIMH YCTaHOBAMH,
OpraHizamissMH 1 CHOpSMOBaHI Ha TONIYK MUIAXIB TOKPAIaHHS SBHUII
JUHCHOCTI.
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Taxkwit miaxia, Ha HAII OIS, TO3BOJISIE TIOEAHATH TEOPIFO 1 TPAKTHKY,
3poOMTH TIPOIIEC HABYAHHS BMOTHBOBaHHMM, HAOIKCHHUM [0 peajbHUX
noTped SK BUKIIAAaviB Ta CTYACHTIB, TaK 1 OTOYYFOUOTO CEPEIOBHIIIA.

Hasenemo npukiiaay Takux mporpamMm aMeprKaHCHKUX YHIBEPCHUTETIB.

Iporpama "THE UPSKILLS", po3poGnena B yHiBepcHUTETi IITaTy
Texac, € HaOOpPOM KOPOTKOCTPOKOBHX KYypCiB 1 CEMIHapiB, CIEI[aTbHO
MpU3HAYeHUX U1 MATPUMKH CTYIEHTIB IMij 4Jac HaBuaHHsA. Kypcm Ta
CeMIHApH OXOILTIOIOTh Pi3HI TeMH 3 (istocodii, MCHXOIOTO-ITeAAroriIHIX
JWCIHMIUTIH, iHpOpMaLiifHIX TexHomorii. Bonu po3paxoBaHi Ha (opMyBaHHS
KOMYHIKaTHBHHX, IPE3eHTALINHNX, aKaJeMIYHHX, HayKOBO-IOCIiJHUIIEKUX
YMiHb, & TAKOK Ha PO3BUTOK KPUTUYHOTO MHUCIICHHS. 3aBISIKH UM Kypcam
CTY/ICHTH OBOJIOAIBAIOTEH MPOMECIHHUMHI HABUUKAMH Yepe3 PsI TOCTIIKCHb,
SKi BOHHM IIPOBOISTH Y AEPKaBHOMY CEKTOpi, IO 30UIbLIye iX IIaHCH HA
MpaleBIalITyBaHHs [8].

B yniBepcureri Texacy takox nie mporpama "WRITING CENTER",
sKa CIIPSIMOBAaHA HA HANAHHS JIOTIOMOTH CTYICHTaM, [0 HaOIMKAIOThCS 0
KIHIIA CBOIX JOCILIKEHD. IM Taf0Th 3MOTY TIOBIZIOMHTH CBOI i1ei B aymuTopii
3a MEeXaMH CBOTO HABUAILHOTO 3aKiaiy. Pesynprar mocmigHUIBKOI poboTn
MOXKHa mojati y (opMi CTaTTi, HaJPYKOBAaHOI y KypHaisi, abo y ¢opmi
KHUTH. MOXIJIMBHH BapiaHT, KOJW CTYJEHTH OPraHi3OBYIOTH BHCTaBKH 1
HaBITh MPE3EHTYIOTh TOKyMEHTaNbHUH (inmeM. [Iporpama pospaxoBana Ha 6
Mics11iB. Bona nependauae poboTy B MaiCTEpHSX, 1€ BiIOYBAETHCS ITiATOTOB-
Ka pe3yJbTaTiB 0 ONpiItoAHeHHs. KoXeH CTylIeHT OTpUMye iHIUBiAyalbHy
JIOTIOMOT'Y, SIKa MO>Ke MaTi ()OpMy HACTaBHHILITBA, PEAAKTOPCHKOI IOTIOMOTH i
HaBiTh MaTepialbHy IOMTOMOTY JUTS OIMYOIiKYBaHHS CBOiX POOIT.

e omHier0 TBOPYOIO PpOOOTOIO CTYAEHTIB IILOTO YHIBEPCHUTETY € BHITYCK
)kypHairy ORANGE. fIk 3a3Hauae ronoBHUH peAakTop, LEH *KypHaa1 CTBO-
pPEeHUIl CTymeHTamu Ui CTyAEHTiB. MeToro Horo CTBOpeHHs Oyno Haxatu
3MOTY CTYJACHTaM Ha IMPAKTHIll 3aCTOCYBaTH CBOI BMIHHS Ta HABHYKH, SKI
BOHHM OTPUMYIOTh Ha 3aHATTAX. JKypHanm ApyKyeThbcsi NBidi Ha pik. Pemak-
TOpaMH JKypHAITY BITAIOTBCS /1€l Ta MaTepiali, sKi HaJIXOSITh BiJl CTY/IEHTIB
IHIMX (paKyIbTeTIB.

Hagruansna nporpama "SPEAK UP!" po3po6iieHa gt Toro, o0 HaB4uu-
TH CTYICHTIB pa3oM LIyKaTH LULIXH BUPIIIEHHs MpoOJyieM, 3 SIKUMH CTHKa-
€TBCS CYCIILTBCTBO. | pymul CTyJeHTIB TPAaIoOTh SK OJJHa KOMaH/Ia 33 TaKuM
TUIAHOM:

1. BcranoBuTH nipobiemy.

2. 3HaiiTi iHHOBaNLiiHI BUPIILICHHS TPOOJIEM.
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3. IlpencraButy cBiif "BuHaxif'".

CTylleHTH TpEe3eHTYIOTh CBOI BHPIIICHHS Ha MIOpIYHOMY (hecTHBalI,
SKil POBOANTHCS HABECHI Ha TepUTOpii Kammycy [8].

VY T'apBapacbkoMy yHIBepCHTETI IIiKaBUM, Ha HAlll TOTJISN, € MPOEKT
"THE STRATEGIC DATA PROJECT" (SDP). Bin OyB crBOpeHuii 3a
iHimiaTuBy LIeHTpy MOCIIKeHD MOMITHKY B TaTy3i OCBiTH B ['apBapicbkomy
yHiBepcHTeTi 1 (piHaHCYyeThCs 3aBasaky rpanty Donay bima i Meninau [eirc.
Le#t mpoeKT TiCHO CHIBIPAIIOE 3 YCTAHOBAMH OCBITH (HAIIPUKIAM, 3 PalioH-
HUMH MEpEeKaMH IIKiJ, a TaKOX JEep’KaBHUMH HABUAJBHUMH 3aKjallaMu).
PoGota mpoekty chpsMoBaHa Ha Te, MO0 MiJABUIIUTH PiBeHb OOI3HAHOCTI
CTYICHTIB Ta BHKJIAIadiB 3 THTaHb, SKi OE3[MOCepeTHhO BIUTMBAIOTH Ha
yemimHicTh yuHiB. [Ipoekt gocarae mie€i MeTH 3aBOSKH TApTHEPCTBY 3
JEep’KaBHUMH YCTAHOBaMM IIUISIXOM 3aJy4eHHS CTYACHTIB Ta BHKJIaJadiB
BUILY J10 TIIMOOKOT0 aHali3y MIKUIBHUX OCBITHIX Mporpam. BoHu oTpuMyroTh
JIOCTYII IO OpTaHi3amiiHUX MPOIIECIB, sIKi BiIOYBAIOTHCS B MEXKaX OCBITHIX
YCTaHOB, 1 MiJJIAIOTh IX peTeNbHOMY aHami3y. llell mpoeKkT Ma€e JBa OCHOBHI
HanpsIMK{: TIO-TIepIle, e poboTa B MekKaX YCTaHOB MIOAO IOJNIMIIEHHS
CTPYKTYpPH iCHYIOUHX OCBITHIX IPOTpaM Ta BIPOBA/KEHHsSI HOBHX IPOTpaM,
PO3pOONICHNX BHKJIaJadaMH Ta CTYAEHTaMH; IO-IPYyre, YYaCHUKU IMPOEKTY
OTPUMYIOTH JI03BLJ1 HA KEPIBHULITBO MPOTrpaMaMH, SIKi BOHU caMi pO3pOOHIIH.
"THE STRATEGIC DATA PROJECT" € mBopiunoto mporpamoro. Ilicms
3aKiHYeHHS ITi€i TpOrpaMy OpTraHI3aTOPH TPOCKTY CIIOMIBAIOTHCS, IO il
YYaCHUKH 3aJIMILIAThCS MPALIoBaTh Y cepi OcBiTH 1 OyayTh IPOAOBKYBATH
AHAJIOTIYHI JOCITIKEHHSI B MEXKaX TPOEKTY [6].

Y TapBapzacekiii BuIMii memarorivHii mkom B 1967 p. dimocodom
Henbconom ['yaMeHOM Ut TIBUIIEHHS SIKOCTI HABYAaHHS MHCTENTBA OYB
TakoX 3acHoBaHuil mpoekt "ZERO". H.I'yaMmeH yBakaB, IO HaBYaHHA
MHCTEITBA CIIJI PO3IJLIIATH SK CEpHO3HY IMi3HABANBHY IisUTBHICTH. [IpoekT
CIPSMOBaHWI Ha TMIJBUINCHHA PIiBHS PO3YMIHHS CYyTI IUCHMIUIH, SKi
BUBYAIOTHCS; CIPUSIE PO3BUTKY KPHUTHYHOTO 1 TBOPUOrO MHUCIEHHS. Miciero
npoekty "ZERQO" € opieHTaIis Ha MiABHUIIEHHS SKOCTI HABYaHHS, MUCIEHHS 1
TBOPUYOCTI B MUCTEITBI, a TAKOXK y TYMaHITapHUX Ta TPHUPOIHAINX TUCIIUII-
JiHaX. YYeHb 3HAXOAUTHCS B LIEHTPI HABYAJIBHOTO MPOLECY, MPU LBOMY
MOBAXKAIOTHCS Pi3HI CIIOCOOH, 32 JOTIOMOTOI0 SIKUX BiH HABYAETHCS HA Pi3HUX
eTamax JKATTSA, a TaKOXK BIIMIHHOCTI B TOMY, SIK YU€HBL CIIpHHMAE CBIT i
BHCIIOBITIOE CBO 171€f .

YyacHuku IIPOEKTY "ASSESSING HISTORICAL
UNDERSTANDING", sixuii cniBmpartoe 3 npoektom "ZERO" ta "FACING
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HISTORY AND OURSELVES", 3afimaroTbcst TOCIHKEHHSM TIEPIIOIKEPEIT
JUIL TAHOOKOTO PO3yMiHHS icTopii. BoHM TpOBOISATH MOIIYKOBY pOOOTY,
JOCIIDKYIOTh MaTepiaiii, SKUM paHillle He NPUIUISUIOCS IOCTAaTHBOI yBar
JIOCTiTHUKaMHU. Pe3yabTaTé CBOIX HOCHIIKEHb BOHHM INPEACTABISIOTH HA
PI3HOMaHITHUX KOH(EPEHIIISAX Mepe]] BUKIIaladaMi Ta CTyIeHTaMH [6].

"ATLAS" — mpoekT, IpHCBsIYCHUH po3poO0Ii Mporpam 3 BHUKOPIHEHHS
3actapinux mkin y XXI cromiTtri. CTyIeHTH JOCIiHKYIOTh OCHOBHI MTUTaHHS
3 pehopMyBaHHS ITKLTHHOI OCBITH 1 0OTOBOPIOIOTEH CBOI JOCIIKSHHS Ta im1el
3 YNpOBA/DKEHHS HOBHUX NPOrpaM HABUAHHsS HAa CEMiHAPCHKUX 3aHATTIX Y
MPUCYTHOCTI BUKJIaJadiB.

IIporpama "MAKING LEARNING VISIBLE" — e ogua mpoekt ["ap-
BapJICEKOTO YHIBEPCHUTETY, SIKHH CKIIANAEThes 3 TPhOX eramiB. Ha mepmomy
eTari po3ryIsIaloTh TaKi MUTaHHs, SIK OQOPMIICHHS Ta OLHIOBaHHS 1HIUBIAY-
aTBHOTO Ta TPYIOBOTO HABUAHHA. 3aBJAHHS JAPYroro eramy — BUBYHATH
MporpamMH  1HAWBIAYaJJbHOTO Ta TPYIOBOTO HABUaHHS B aMEPHKAHCHKIH
MOYATKOBIH 1 cepenHiii mKkonax. Ha TpeThoMy erami CTyIeHTH PO3IIHPIOIOTH
CBOT JOCTIPKEHHS 3a JOIIOMOT' 010 IIOMICSYHHUX CEMIHAPIB 3 aMEPHUKaHCHKIMHU
BUKJTafladaMy TIOYaTKOBHX Ta cepefHix mkim. Ha mmx ceminapax yuwreni
JUISITBCS. CBOIM JIOCBIIOM, @ CTY/AIEGHTH MalOTh 3MOTY BUCTYIHTH 3 Pe3yib-
TaTaMK CBOIX CIIOCTEPESIKCHb Ta 3alPOIIOHYBATH BJIAaCHI Po3po0JieHi mporpa-
MH IHIMBIAyaJbHOTO Ta TPYNOBOro HaB4yaHHSA. Ha OCHOBiI jocimimkeHoro
MaTepialy yJacHWUKH TIPOCKTY CIIUTGHO 3 TIemaroramul ITyOJIIKYIOTh HOBI
Marepiany, siKi HOTIM 3aCTOCOBYIOTh HA MPAKTHUIIl Y IIKOJaXx .

[Iporpama "CATALIST" — npoeKT, y4acHUKH SIKOTO 3aiiMatOThCs IOCHi-
JOKEHHSIM BIUIMBY KOMIT FOTEpPHHX TEXHOJIOTIH Ha SIKiCTh HaBuaHHsA. CTyIeHTH
MIPOBOAATH AOCIITHY poOOTY, SIK HalKpalie BUKOPUCTOBYBATH KOMIT IOTEPHI
TEXHOJIOTii B HaBYaHHi, MICJsl YOTO MNPEICTaBIAIOTH CBOI pe3yabTaTd Ha
KOH(pepeHLlii, Ae 3BITYIOTh Ilepe]] BUKJIaJadyaMy Ta CTYICHTaMH.

[Ipoexr "SEED" € cHibHUM MNpPOEKTOM YHIBEPCUTETY 3 TiIIPHEM-
cTBaMH AMEPHKaHCHKOTO XiMIYHOTO ToBapucTBa. MaiOyTHI BuuTelni 6ionorii
MarOTh MOXKITUBICTH TPOBOJWTH HE3aIEXKHI IOCIIDKEHHS B Taly3i XiMii.
CryneHTH TpamioOTh MOBHUIA poOOYHiA JIEHb ITiJ] KePiBHUITBOM MPpOdecop-
CHKO-BHKJIQJIAIILKOTO  CKJIQAy, 11100 pPO3pOOMTH 1 3aBEpPIIMTH MPOCKT
npoTsiroM 8 TixHIB. J{ocBix poOOTH NO3BONSAE CTYACHTaM CIpOOYBaTH CBOI
BMIHHSI B Taly3l XiMil SIK HAaBYQJIGHOI AWCITUIUTIHK, TaK 1 ITOTEHITHHOL
Kkap’epu. CTyIOEHTH OTPUMYIOTh HEBEIMKY MaTepialbHy JIOMOMOTY Bifl
MiINpUEMCTB  AMEPHUKAaHCBKOTO — XIMIYHOTO  TOBapHCTBa ISl CBOE]
JIOCIT THALBKOT pOoOOTH.
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"PARENT PARTNERS" — mpoekT, cripsMoBaHHif Ha CTBOpPEHHSA BeO-
caifTy 1y1s1 0aTBKIB YYHIB aMEPHKAHCHKHX IIKUL. MeTa MpoeKTy — IOIOMOITH
OaTbkaM 3pO3YMITH Ta MIATPUMATH CBOIX AiTeH y mporeci iX po3BUTKY Bix
HapopkeHHsT 10 14 pokiB. CTyIeHTH AOCTIDKYIOTh TICHXOJOTiYHI 0cOoOIH-
BOCTI JIITeH I[BOTO BiKy, IPOOJIEMH, SIKI HaiyacTillle BUHUKAIOTh MK TIOKO-
JHHHAMH, 100 TMOTIM CQOpPMYIIOBAaTH MOpaju OaTbKaM y BUXOBaHHI CBOIX
TUTEH.

"PRACTICAL INTELLIGENSE SCHOOL" — mocimimHAIIBKHIA TIPOEKT,
AKWA 3aiiMaeTbesl BHpilIeHHSM Takoro mnwrtaHHs: "Lllo moTpiOHO 3HATH
cTyaeHTaM, o0 OyTH ycmilmHuM yuuTeneM y mkomi?" CTyneHTH BigBimy-
FOTh CEMIHApPCHhKI 3aHATTSA, HA SIKMX BHKIAAAYl JUIATHCS CBOIM JOCBIZIOM.
Y4YacHUKH MOTPAIUIAIOTh B YMOBHI IPOOJIEMHI CHTYaIlli 1 IIyKalOTh MUITXH 1X
BUpIIIeHHS [5].

[Iporpama "MASTERS OF EDUCATION READING" (yHiBepcurer
BammarTona) mpu3HadeHa IS MIATOTOBKM BHKIAAAYiB, SIKI O JOCKOHAJIO
BOJIOZIUIM HAaBHYKaMH 4WTaHHA. [Iporpama 3acHOBaHa Ha Bipi B Te, MO Y
HIBUIKOIUIMHHOMY CYCIIJIBCTBI IIOIIMPEHHSI TPaMOTHOCTI € KIII0YeM JI0
ycrixy B ocoductomy Ta mipodeciiinomy xutTi. CrieriaizoBani ¢axiiii mpa-
IIOIOTh 31 CTYJGHTaMH B MalUX TIpynax, Je pO3MOBiAalOTh iM Tpo
TEXHOJIOTIF0 YMTAHHSI, & TOTIM 3aCTOCOBYIOTH IIi TEXHOJIOTI] Ha TPAKTHIIL.
[Ticas 1pOro CTyAEHTH TaKOXX MAarOTh 3MOIY 3aCTOCYBaTW CBOI 3HAHHS Ta
HABUYKH, TTPAITIOIOYH 31 CTYICHTaMH, SIKi HAaBYAIOThCS Ha TepIioMy Kypci. B
Mepily Yepry BOHM BH3HAYalOTh NPUYMHM TOpoOJIeM y 4YHMTaHHI, Jaji
Bi1OyBaeThCsl MiAOIp TEXHOMOTIN /I MOKpallaHHsd HABUYOK YMTAHHS 1 BXKe
MIEPEXOIATh OE3MOCePEIHBO IO TPAKTUIHOI YACTHHHU, B SIKIH CTYIECHTH
BIIPABJISTIOTHCS B UNTAHHI CIICIIATBHO MiAiOpaHux TEKCTiB [9].

JlOCTiTHUIBKOK0  [TISUTBHICTIO 3alMArOThCSL 1 CTYIICHTH YHIBEPCUTETY
Miynras, SKMA TakoX TPUAUIE BEIUKY YBary IPOEKTHUM poOoTaM.
Hanpuxknan, ygacuuku mpoekty "VIRTUAL EXHIBIT" mamu 3a mety
CTBOPHUTH BiJIcO TIPO JOCSATHEHHS KOPIHHMX aMEpHKAaHIIB Yy MaTeMAaTHIIL.
[pamroroun Haxg HPOEKTOM, CTYIEHTH IOCTIPKYBajaM Marepianud apxiBy
YHIBEPCUTETCHKOI 0i0ITi0TeKH, MpoBOAMIIM iHTEpB’10. Beck wac iMm momoma-
rajy CTYACHTU (QaKyJIbTeTy, BUKJIaaadi, a TAKOXK BUITYCKHUKU YHIBEPCHUTETY.

[le onmHi€r0 WiKaBOIO JOCTIAHOI POOOTOIO 3aMAIOTHCS CTYACHTH (aKy-
JbTETYy TPUKIAAHOI JIHIBICTUKM. BOHM mpaiioroTb Hag  MPOEKTOM
"LINGUISTIK VARIATION CLUBBED INTO GERMAN". 3aBnanHsiM
MPOEKTY € IOCHIOUTH Ta IMOPIBHATH aMEPUKaHCBhKI (ijbMH, AyOIbOBaHi Hi-
MELBKOI0 MOBOIO, T4 BU3HAYUTH iX MOBHI O3HAaKH. YYaCHHKU MPOEKTY aHa-
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nizyrots Taki (inmemu: "Bocema mmmia”, "skyio 3a Bee, xymist Hetomeep”,
"Jluxomanka mkyHrIB". CTYIEHTH MNEpersiialoTh QUIbMA B OpHTIHANI Ta
IyOJIbOBaHi BapiaHTH 1 BU3HA4YaIOTh MOBHI OCOOJIMBOCTI MEpeKiany. Y4acHH-
KaMH TIPOEKTY CTalOTh CTYAEHTH, fIKi JOCTATHBO BOJIOMIIOTH HIMELBKOIO
MOBOIO [7].

[IpoanainizyBaBIiy BCi MPOrpamMu, MOKEMO 3pOOUTH BUCHOBOK, 1[0 BOHU
HaJal0Th CTYICHTaM YHIKJIbHY MOXKIUBICTD IS

¥ mpoBeneHHs (yHIAMEHTANLHMX i NPUMKIAAHUX JOCHTIIKEHb B
YHIBEPCHUTETI;

% posBHTKY Ta (POPMyBAHHS HABHYOK BHPIIICHHS IPOGIEM;

?9 HAJIArOJ/PKSHHST MIIHUX CTOCYHKIB SIK 13 BHKJIajadaMH, Tak 1 3
THIIMMH TpeCcTaBHUKaMH IPOQeciiHOro cepeioBUIIa;

?? CHIBIIpAIli 3 TMiIpO3AIaMK YHIBEpPCUTETY (pEeNaKilii IKypHaIiB,
LEHTpH, Jabopartopii);

¥ 3adydeHHs 10 BUpINIGHHS AaKTyalbHHX IIPOOIEM OTOYYIOUOrO
CepeIoBHILIA.

Took yci 11l mporpamMu MU CMIJIABO MOYKEMO Ha3BaTH iHHOBAITIHHUMH TTiJT-
XozaMu J10 npodeciiHol miAroToBKH MailOyTHIX YYHTENB, SIKi 30aravyroTh
TEOPIIO Ta PO3BUBAIOTH MPAKTHKY.
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MMOPT®OJIIO SIK 3ACIB [TIPO®ECIMHOI'O PO3BUTKY
BUUTEJISA: JOCBIA CILA
Kogecnuk A.C.

Y emammi posenaoaemuvcs gukopucmarnisi nopmeonio 6 amepuKaHcoKiil cucme-
Mi oceimu, 3aCmocy8aHHs 0aHO20 Memooy SK GUKIAOAYAMUM, MAK I CyOeH-
mamu. Aemop cmammi gopmynioc pekomenoayii woo0o 3acmocy8ants ame-
PUKAHCHKO20 00CEI0Y GUKOPUCIAHHS ROPMGONIO Ot NPOPECIiHO2O PO3GUMK)
suKIaoaya @ cucmemi oceimu Ykpainu.

Kuiouosi _cnosa: nopmeponio, oyiniosanns, rkomnemenyis, npogheciuHuil
PO3BUMOK.

B cmamve paccmampusaemcs ucnonvzosanue nopmeonuo 8 amepuKaHcKoll
cucmeme 0bpaz06anUs, NPUMeHeHue OaHHO20 Memooda KaK npenooasameisimi,
mak u cmyoenmamu. Aemop cmamvu QopmyIupyem pekoMeHOAyuu, Kacaro-
wuecst AMEPUKAHCKO20 ONbIMA UCNONb306AHUs. NOPM@onuo, 0as npogec-
CUOHATILHO20 PA36UMUS NPENo0Asameisi 8 cucmeme 00paz08anusi Ykpaumol.
Kuiouesvie cnosa: nopmgponuo, oyenusanue, komnemenyust, npogheccuoHaivHoe
pazeumue.

The article deals with the usage of portfolio in the American system of education
and the employment of this method by a teacher as well as a student. The author
of the article formulates some recommendations as for implementation of the
American experience for a teacher’s professional development into the
Ukrainian system of education .

Kev words: portfolio, assessment, competence, professional development.

IHocranoBKka npo0dJieMu y 3araibHOMY BUIIsIAL. B ymMoBax auHamiyHO

MIHJIMBOT'O CBITY, KOJIM HEOOXiJHO BMiJIO OOMpaTH BapiaHTH camopeanizamii i
CaMOCTBEp/DKEHHSI TIPH B3aEMOJii 3 PI3HUMH CIUIBHOTAMH, KYJIBTYPaMH,
npodeciiHIMU OcepelkaMy, BXKIMBO HABYHTH JIOAWHY MOCTIHHO camo-
CTIHO OHOBIIOBATH Ti 3HAHHS Ta HABWYKH, SIKi 3a0€3MEUYIOThH 1 YCHIIIHY
HaBYAJIbHY, Mi3HABAIBHY Ta IPO(ECIHHY MisSITEHICTb.
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OTmxe, OCHOBHUMH KOMIICTCHI[ISIMH, SIKHMH TIOBUHEH OIAHYBaTH SK
CyJacHWH CTyIeHT, TaKk 1 BHKJIagad, CTAlOTh Ti, IO IIependadaroTh
CYKYIHICTb YMiHb, IO 3a0€3MeUyIOTh BUOKPEMJICHHS 1 YCHIlIHE BUPILLICHHS
mpo0JieM, pO3YMiHHS CYTHOCTI KOHKPETHHX HABYANBHHX Ta TpodeciifHux
cHUTyaliil i BapiaHTIB iX MOXJIMBOTO PO3B’SI3aHHS, BHUOIp METOMIB sl iX
BUpILICHHS, TPOSIB TBOPUYOCTI Ta IHILIATUBY B peasizalil MOCTaBIeHOI M.
Cepen iHHOBaIlifHMX TIEAroTiYHMX TEXHOJOTIH, CHPSIMOBAaHMX HAa
0COOHCTICHO Opi€HTOBaHE HAaBYAaHHA i (OPMYBaHHA TaKMX KOMIICTESHIIIH,
Ba)XJIMBa POJIb HAICKUTH OPTHOITIO.

Mera Ta 3aBIaHHS AOCJIZKeHHsl. METOI0 HAIIOro JOCTIKEHHS €
BH3HAYCHHS IUIIXIB 3aCTOCYBaHHS MeETOXy NOpTdoiio y mpodeciiHoMy
po3BuTKy BumteniB y cuctemi ocith CIHIA. 3aBmaHHsS MOCTIIKCHHS —
MpOAHANi3yBaTH TEOPETUYHI POOOTH aMEPUKAHCHKHX JOCTIHHUKIB 3 TPOOIEeM
BUKOPHUCTaHHS MOPT(ONio; BU3HAYUTH YMOBH 3aCTOCYBaHHS MOPTQOIIO y
npodeciiHOMy PpO3BUTKY BUHTENIB; C(HOPMYIIOBATH PEKOMEHIALIl 00
HOro BIpOBaKEHHS B clcTeMy MpodeciiiHoi ocBiTH YKpaiHu.

AHami3 ocraHHiX gociaimkeHs, i myOmikamiii. [nero moptdomio
MOB’A3yIOTh 3 HOBHM PO3YMIHHSIM CyTi HAaBYAJIBHOIO MPOILECY, 3 HOBUMH
LTSIMA OCBITH, SIKi BiOOpakaroTh TpaHchopmarito iHpopmamiiHol GpyHKIil
BUKJIaj[a4ya y Oro HaCTaBHHIIBKY, MEHEIKEPChKY (DYHKIIIIO, 1110 TIOB’A3yIOTh
3 PO3BUTKOM iH(OPMAIIMHIX TEXHOJIOTIH, IMBUAKHAM CTapiHHAM iH(OopMaIIii,
HEMOXITUBICTIO HABYUTH ¥ HEOOXITHICTIO CTBOPUTH YMOBHU JUISI CAMOCTIH-
HOTO HaBYaHHs. 3 i€l MO3WLI] HAWTOJOBHIIIMM € HE MOPTQOIIIO K Take, a
Tak 3BaHMH "mopT¢omio-nponec” — CyKynHICTh THX MPOLEciB (IUIaHyBaHHS,
OpraHizallisi, aHaJi3 pe3yJabTaTiB HABYAHHS Ta YUiHHS), IO BUOYIOBYIOTECS Y
3B’S13Ky 3 MmiArotoBkoro mnoprdosio. Came x moprdoiio € mobGiuHuM
NPOAYKTOM LBOTO Hporecy. Takum 4uHOM, i1est HopTdoio mpsMo MoB’s13aHa
3 TIpolecaMy MOJIEpHi3allii Cy4acHOI OCBITH.

TeopernunuMu poOOTaMK IIOJI0 BIPOBADKEHHST MOPT(OTIO B OCBITY
CHIA cramu nipami P.Annepcona ta JI.Jlemromne [6], b.bapuerr [7], J.JIutn

ta P.Ilepxnosa [8], P.®app, b.Ton [9] ta iHmmx. [lpaxriuuanrmii mocsin
yrpoBamkeHHs moptdomo y mpodeciiiHy ocBity B yHiBepcuterax CILIA
npezcTaBieHo y auceprauiinomy nocmimkenHi JI.Xaccamn (CLHA). Cepen
YKpalHCBKMX Ta POCIHCBKMX MYONIKaIii TPUCBAYCHUX IaHId Temi, MH
BuzLIsIeMo pobotn B.bynrakosa [1], B.K.3arso3akuna [2], I.P.Kamvmkosoi [3],
0.1 Kaprr'rok [4], T.I'.Hosikosoi, M. A.Ilinckoi, E.E.®exotoBoi [5] Ta iHIIHX.

Buxsag ocHoBHOro Marepiany nociimkeHHs. Bimomo, mo sk came
cioBo "mopt¢omio”, Tak i OCHOBHA ifest 300py poOiT He € BHHaxoaoM XX
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cromtra. llonsarrs "moptdomo" mpwmitnuio i3 3axigHoi €Bporm y XV-—
XVIcr. B enoxy BimpomkeHHS apXiTEKTOPH MPEACTABISUIN 3aMOBHHKAM
roToBi poOOTH 1 HApHUCH CBOiX OyAiBENbHUX HPOEKTIB B OCOONMBii mamiii,
SKy ¥ HasuBaim '"moptdoimio”. JIOKyMEeHTH, TpeACTaBIICHI B I Imarii,
JIO3BOJISIIN CKJIACTH BpayKeHHS MPo MpodeciiiHi IKOCTi IpeTeHIeHTa.

B ocgiti mix "moptdoio” B IIMPOKOMY CEHCI CI0Ba PO3YMilOTh CIIOCIO
(ikcarrii, HaKOIMMYCHHS Ta OINIHKH 1HIWUBIAyaJbHUX IOCSATHEHb YUHS (CTY-
IIeHTa) B TIEBHWHA Tmepiox #Woro HaBuaHHSA. [lopTdoiio BiTHOCHTHCS 10
po3psiay "aBTeHTHYHUX" (TOOTO ICTUHHUX, HAMOUTBII HAOIMKEHUX JI0 peallb-
HOT'O OLIHIOBaHHA) 1HAMBIAyali30BaHUX OLIHOK, OPIEHTOBAHUX HE TLTBKH HA
TIpOIIeC OIIHIOBAHHS, ajie i Ha CaMOOITIHIOBAHHSI.

Takum ynHOM, TOpTdoIio — e podoya Qaiinosa manka (Taneposa 4u
eNIEKTPOHHA), 1[0 MICTUTh PI3HOMAaHITHY iH(OpMalilo, fka JTOKyMEHTYE
HaOyTHUil 1OCBiJ Ta AOCATHEHHS y4HIB (CTyaeHTiB). Y poOoTi Hax noptdoiio
Iy’)kKe BaXIMBOIO (0arato aBTOpIB BB@KAIOTH 1€ HAWBAKIMBIIINM) € B3a€-
MOJIisl MK YUHUTENeM 1 y9HEeM, Y MPOIeci K0T BU3HAYAIOTHCS 1Tl poOOTH Ta
CIUTEHO BUPOOJISFOTHCS KPUTEPIl OIIHKH.

3a Bci€l pi3HOMAHITHOCTI MoJENieil MOpT(OJIo PI3HMIN OCBITHIX Ta
npodeciitaux cdep, y SKuX BOHH (YHKITIOHYIOTh, KOHKPETHUX IIICH 1 BUMOT,
Ha AKi OpIEHTOBaHI Ti YM 1HII BUOM MOPTQONIO, MOCTIHHO BHUHHUKAIOThH
cnpobu  MoOymMyBaTH #MOro IeBHY THITONOTIIO. HalOiapmm TpamuIiiiftHoO
MO’KHA BBa)KAaTH THIIOJIOTI3AIII0 TTOPTQOIIO 32 XapaKTepoOM i CTPYKTYPOIO
NpeNCTaBJIeHNX y HhOMY MartepianiB. Y TakoMmy pasi BHAUIAIOTH HACTYITHi
THUIHU IOPTQOITiO.

"Tlopmgbonio doxymenmig" — mopTdhensb cepTudiKoBaHUX (TOKYMEHTO-
BaHMX) IHAWBIAyalbHUX OCBITHIX JIOCSTHEHb (TIOXBaJbHI TpaMOTH 3a
HAaBUYaHHS, JOCATHEHHS y cropti, my3wumi). IlimcymxoBa OanbHa OIliHKa
POOUTH TOPTQOITIO IHOTO TUITY AI€BUM MEXaHi3MOM BH3HAYEHHS OCBITHBOTO
PEHTHHTY CTYICHTA, OCKUIBKM MOXKE CTATH 3HAYMMOIO CKJIaJI0BOIO IIHOTO
peHTHHTY, IpoTe MOPT(OITIO LBOTO TUITY JIA€ YSBICHHS MPO pe3yJbTaTH, ajie
HE OMNFCYE TPOIeC iHAWBIIYaATFHOTO PO3BHUTKY CTYIEHTA, PI3HOMAaHITHICTH
HOT0 TBOPYOI aKTUBHOCTI, y400BOTO CTHITIO, iIHTEPECIB.

"Tlopmebonio pobim" — e 310paHHs PI3HUX TBOPYUX, HMPOCKTHUX, JI0-
CIITHUIIBKHX POOIT CTY/IEHTa, a TAKOXK OIMC OCHOBHHUX (hOPM 1 HATIPsIMIB Hi0-
ro ydOoBoi Ta TBOpPHUOi AKTWBHOCTI: y4acTh y HAYKOBHX KOH(EPEHIisX,
KOHKypCaX, IPOXOJPKEHHS eJIeKTUBHHUX KypCiB, PI3HOMAaHITHHX IPAKTHK.
[Moptdoio ohopMITIOEThCS Y BUITISIII TBOPUOT KHIDKKHU CTYIEHTA 3 IOJATKOM
foro poOiT, TPEACTABICHUX Yy BHIVIINI TEKCTIB, EJIEKTPOHHUX BEpPCi,
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(dororpadiii, Bineozanmcis. [lopTdomio mporo THITy Aa€ MIMPOKE YSBICHHS
Mpo TUHaMIKy y400BO1 i TBOPYOI aKTUBHOCTI CTYJIEHTA, CIIPSIMOBAHICTh HOTO
iHTEepeciB, Xo4ya sKiCHA OIiHKa TOPT(OIIO JOMOBHIOE PE3yIbTAaTH
MICYMKOBOi aTecTamii, aine He MOXe YBIHTH 1O OCBITHBOTO PEUTHHTY
CTyJIeHTa SK CyMapHa CKJIa[0Ba.

"Tlopmabonio sioeykis" — BKITIOYa€ XapaKTEPUCTUKA CTABJICHHS CTY/ICHTA
(yunst) o0 pI3HUX BHUIIB HiSUTBHOCTI, MPEACTABIEHI BHKJIaJadaMy, KypaTo-
paMu Ta HACTaBHUKAaMH, MOIIMBO, OJHOTPYITHHKAaMH, a TaKOX TMHCHMOBHI
aHai3 caMOro CTYIEHTa CBO€i KOHKPETHOI JIsIBHOCTI 1 11 pe3ymbrariB. Ll
¢dopma Hoqu)onio Jla€ MOXIIMBICTh BKJIFOUMTH MEXaHI3MH CaMOOIIHKA
CTylleHTa, IO MiJBWIIYE Mipy YCBIJIOMJICHOCTI TPOIECiB, TOB’S3aHUX i3
HAaBYaHHSAM 1 BHOOPOM MPOQIIBHOTO HAMpsAMY, IPOTE CIIOCTEPIracThes
CKITHICTh (popMartizariii Ta 00Ky 3i0panoi iHpopMarii.

"Tlopmgbonio npoyeccy” — BimoOpakae Bci (a3 Ta eTanyd HaBYAHHS.
Jlo3Botsie MOKa3aTy Bech MPOIEC HABYAHHS B IJIOMY, T€, SIK Y9€Hb (CTYIEHT)
IHTerpye creniaibHi 3HAHHS Ta HABUYKH 1 JIOCATAE MPOTPECy, OMaHOBYIOUH
IIEBHUMH BMIHHSIMH SIK Ha IOYaTKOBOMY, TaK 1 Ha BHCOKOMY piBHSAX. Kpim
TOro, Iie MOPTQOII0 JEMOHCTPYE Tpouec pediaekcii YIHIMH (CTYISHTaMH)
BJIACHOTO HABYAILHOTO JTOCBITY 1 BKIIFOUA€E MIOJEHHUKH CaMOCTIOCTEPEKEHHS
Ta pi3Hi POPMHU CaMO3BITIB 1 CAMOOIIIHKH.

"Tloxasoee nopmeonio” — M03BOJSIE HAHKpAIE OLIHUTH TOCITHEHHS
yaHS (CTYIEHTa) 3 OCHOBHHUX IIPEIMETIB OCBITHBOI MporpaMu. Moske BKITIO-
YaTH TUIBKKA HalKkpall poOOTH, BiliOpaHi B X0l CIIJILHOIO OOTOBOPCHHS
yuHA (CTyAeHTa) 3 BHKIagadeM. O00B’I3K0BOKO BUMOI'OO € TIOBHE Ta BceOid-
HE TpeAcTaBlIeHHS poOOTH. Sk TIpaBHIIO, B 1€ MOPTHOIIIO BXOAIATH Pi3HOMA-
HITHI aymio- Ta Bifeos3amucu, Qotorpadii, emeKkTpoHHI Bepcii poOiT.
[IpexcraBneni Martepiaam MOXYTb CYHIPOBODKYBATHCS NICEMOBHMH KOMEH-
TapsiMU y9HS (CTYJEHTa), IKi OOTPYHTOBYIOTh BUOIp MOJAHUX HUM POOIT.

"Tlopmehonio npayesrawmysannss” — y OI3HeCY 3pOCTae iHTEpeC IO
CTYJICHTCHKHX TOPT(OIIO, SKi JOMOMArarTh MOTCHIIHHUM POOOTOIABIISIM
OIIHUTH TOTOBHICTh MaiOyTHIX TpAIiBHUKIB 0 MPAKTHYHOI MiSUTLHOCTI Ta
npodeciitHoi kap’epu. CTyIeHTH CTBOPIOIOTH MOPT(OIIIO, M0 IEMOHCTPYIOTH
X po0oui SKOCTI Ta TOTOBHICTB JI0 BUXO/y HAa PHHOK TIpalrli.

"Tlopmebonio ons écmyny 00 uuty" — KOJNEIKI Ta YHIBEPCUTETH BUKO-
PHUCTOBYIOTH TTOKa30Be MOPTQOIIO SK IACTaBY U MPUAOMY a0iTypi€HTIB.
[Ipen’sBneni MOPTQOITIO TO3BOJSIOTH MPHUMMATBHINA KOMICIT KpaIe OIliHUTH
peayibHi MOKJIMBOCTI MaWOyTHIX CTYHEHTIB JOMOITHCS YCIHiXiB MiJ 4ac
HAaBYaHHS B I[bOMY HaBYAJILHOMY 3aKiai [5].
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Hapenena kmacudikariiss 103BoJisie 3pOOWTH BHCHOBOK IO TE€, Ha-
CKUTBKH IIAPOKO TEXHOJIOTisI MOPTQOIIIO BIPOBAPKEHA B OCBITHIO MPAKTUKY.
Bona 3Haiima co0i Micue Ha pi3HUX eTanax i CTyHNeHsIX HaB4YaHHS, TIIHO0KO
iHTerpyBanacsi B HaBYaIbHHUI MpOLEC 1, MO HAA3BMYaHO BaXKIMBO, CTala
CIIOJTYYHOIO JIAHKOIO SIK MIXK PI3HMMH €TaraMd OCBITH, Tak 1 MiXK OCBITHBOIO
ceporo 1 CBITOM Tpaili.

AMepHUKaHCHKI BUEHI BU3HAIOTH, 10 AKicTh ocBiTH B CLIA ckiamaeTses
13 KUTBKOX CKJIAQJOBHX, BAKIHUBE MICIIE Cepel SKHX TIOCimae SKIiCTh
migroroBku mneparoriuaux kaapis. JIIapminr-Xammonna (Linda Darling-
Hammond) ta P.®epriocon (Ronald Ferguson) moBemu, mo icHye mpsma
3aJICKHICTh MK PiBHEM 3HAHb CTYJCHTIB 1 piBHEM KBasTidhiKarlii BUKIaaadiB.
[Ipn mpoMy piBEHB OCBi4E€HOCTI Ta Tpo(eciiHOI MIATOTOBKH BHKJIaIada
PO3IIIAAAETbCS K BUPIMIAIGHUNA YWHHUK, L0 MiATBEPHKEHO HAYKOBUMH
JIOCIHIKeHHSAMH, TipoBezieHuMu Jlemapramentom ocsitu CILIA.

s Bu3HaueHHs piBHA mpodeciifHoi mArOTOBKM BHKIafada BHKOPHC-
TOBYIOTBCS SIK TPaJIMIIiHA, TaK 1 HOBITHS CTpaTerii OliHIOBaHHS, pO3pO0JIeH]
HamionansHoto komiciero mpodeciiianx cranmaptiB ocBita CHIA (The
National Board for Professional Teaching Standards). [Toptdomio Bukiagaua
€ BOKJIMBHUM €JIEMEHTOM 000X CTpaTerii.

Ham anani3 amepukaHCBHKOi MPaKTUKH 3aCTOCYBaHHS MOPTQOIIO SIK
3aco0y mpodeciiHOro pO3BUTKY BYHTEINIB [I03BOJISIE BWU3HAYWTH HOTO
KOMIIOHEHTH, a caMe:

1. 3arayiepHi BiIOMOCTI ITPO BUKJIaAaya.

2. PesynbTaTHl meAaroriyHoi JisUTBHOCTI (IMHAMiKa YI0OBHUX JOCSTHEHb
3a piK).

3. HaykoBO-MeTOMYHA MisSUTbHICTH (BUKOPUCTAHHS CYy4acHHUX OCBITHIX
TEXHOJIOTill y HaBUaJbHIM Ta BHUXOBHIM po0OTi, ydacTb y KOH(EpeHLisX,
ceMiHapax, pi3HOMaHITHUX KOHKYPCax ).

4. VzarampHeHHS [OCBimy (OpraHisalfisi Ta MPOBEICHHS CEMiHapiB,
PO3poOKa aBTOPCHKUX MPOTPaM, HAYKOBO-METOJIMYHIX MaTepialiB).

5. TlozaypouHa misUTbHICT 13 MpeaMeTy (CIHCOK TBOPYHUX POOIT,
pedepartiB, HABYATEHO-IOCIIHUX POOIT).

6. Paborta KacHOrO KepiBHHKA (aHa3 YCITIITHOCTI i SKOCTI 3HAHb
YUHIB KJIaCy).

7. HaBuanbHO-MatepiajbHe 3a0e3nedeHHs NPOQeciiHOi MisUTBHOCTI
(indopmartist mpo perysspHe BUKOPUCTaHHS TEXHIYHUX 3aCO0IB HABUAHHS).

VYci marepiand, siki yBiHIILIM 10 MopT¢oIio, MOBHHHI 3HAWTH BigoOpa-
JKeHHS y BBEJICHH] (TIOSICHIOBAIIBHIH 3amucii). TyT MOsSICHIOEThCS, IKi MaTepi-

200



QM BKITIOYEHI 70 TOpTdomio, i OOTPYHTOBYETHCS, HYOMY CamMe BOHHU €
cBimgenHsiM npodecionanizmy. [Ipu 1poMy BaxkmBO, 00 OOTPYHTYBaHHS
BHOYIOBYBaJIOCS IOAO BHUMOT JIO 3asBJICHOI IEAaroroM KamiikariiitHol
kateropii. [lomimenHs B moptdorio HEOOIPYHTOBAaHMX IMENAaroroM Mare-
piaJtiB 3HIKYE IMIHHICTD CBiTIeHb podecionamizmy [14].

OCKUTBKH BMICT 1 OpraHizallisi mopTdomio y pi3HUX BUKJIAAAYIB Pi3Hi,
JIOCBIJT CBITYXTH MPO Te, 110 MpoliemMa Moke OyTH BHpIIIeHa 3a TOTIOMOTOI0
BKJTIOYUCHHS ITiIMAHIATHAX CJIEMCHTIB TIOPSIT i3 BHOOPUHMH.

Taki migMaHmaTHI €IEMEHTH MOXKYTh BKIIFOUaTH B ceO€, HAIPUKIIAJ,
pedriekTrBHI BIATYKH PO MIPOLIEC HABYAHHS, SIKUM OYOIIOE TOW Y1 1HITIHI YIH -
Telb, KOPOTKI 3BITH TPO PEHUTHHTH YCIIIHOCTI Y4YHIB, MpPEACTABHHIIBKI
MpOrpamMu Kypcy Ta OIIHKY BHECKY KOXKHOTO WIEHA BHKIAIAILKOTO CKIATy B
PO3BUTOK HABYAJIBHOTO 3aKiiay. Bei 101aTKOBI €JIGMEHTH, 1110 BXOISTH JIO TTOPT-
(oo, MOKyTh OYTH BUOpaHi OKPEMIMH BUKJIAIAYaMH 32 BIIACHAM PO3CYIIOM.

OcobnmuBe Micue cepel pi3HOBUIIB MOPTQOIIO mocifae "eneKTpoHHe
noptdomio". Y mMpoKoMy CEHCI 1€ IIeCIIPSIMOBaHI KOJIEKIIiT MaTepiatiB, sKi
30epiraroTh apXiBU MYJbTUMEIIHHOT IHPOpMAIIIT sl TPEACTABJICHHS JIOKA3iB
CBO€1 HABYAIBHOI JISUTHHOCTI IS Pi3HUX ayauTopiit. Taki kojekmii 000B’s13-
KOBO CYTIPOBOJDKYIOTBCSI TIOSICHEHHSIMU BUOOPY Ta BHKJIAIy 3MicTy moptgo-
gmio. J{o Toro *x enekTpoHHEe MOPTQOIIO0 BUKOPUCTOBYE IIH(PPOBI TEXHOOTII 1
JIO3BOJISIE BJIACHUKOBI 30epiratu, 30MpaTd i BIIOPSIKOBYBATH KOHTEKCTH
mopTdomio B 6aratbox THIAX 3aco0iB MacoBoi iHGopMalii (TEKCTi, ayio,
Bizieo, rpadirri). Busnadene 1 sik mporiec, i sIK MPOAYKT, SICKTPOHHE TOPT¢hO-
J1i0 TIOB’sI3aHe 3 OHJIAMH CXOBHIIIEM MYJIBTHMEIIITHNX 3aITiCIB, 110 HAICKAThH
1 YIpaBISIFOTBCSI TUMH, XTO HaBYaeThca. CaMe BOHHM MPUIMAIOTH PIlIEHHS
PO 3MICT TOPTQOITio, CTPYKTYPY, I 1 TOCTYIL.

Enexrponne noprdonio 3ade3nedye K €JISKTPOHHUI MPOCTIp s 30e-
piranHs Ta yrpasiiHHS iH(POPMAIIi€o, 00 TPOAEMOHCTPYBATH JOCSITHEHHS 1
3pOCTaHHSA 3 YacoM, TaK 1 IHTENEKTYyaAIbHUI TMPOCTIp IS THX, XTO HaBYa-
€ThCs, M0 TIepeadavae 3aTydeHHs] B METaIm3HaHHs 1 criBmparo. barartori-
JHOBUHA XapakTep €JIEeKTPOHHOTO TMOPT(OIi0 TPOWHATHA 3HAUYCHHSIMH
OCBITHIX CHCTEM, y SIKMX MPAKTHKYIOTHCS IIi TEXHOJOTii. Takum dYmHOM,
ENIEeKTPOHHI TTOPTQOITI0 MOXKYTh OyTH BUKOPHUCTAHI1 IS PI3HUX IILJICH.

VYnepme imess BUKIAAAIBKOTO MOPTQOmio (OpHriHambHa Ha3Ba ''MOCHE
Buknagaya") 3’sBunacs B 70-1 pp. XX cr. y Kanani i Oyna pesynsrarom
CHUThHUX 3ycHilb WieHiB KaHanchkoi acoriamii YHiBEpCUTETCHKUX BUKIIA A~
yip (The Canadian Association of the University Teachers). Ilosia
nopt¢oio Oyna 3yMOBJIeHa CTYpPOOBAHICTIO Yepe3 NepeOLTbIICHE TOCUIIAHHS
Ha CTYIEHTCBHKI PEUTHHTY TPH OIIHIOBAHHI AKOCTi poOOTH BUKIa1ada. Buma-
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raBcs IHINWHN, OTUPIIANA TIAXiM 0 OIIHIOBAHHS, SIKAM BUKOPHUCTOBYBaB OH
PI3HOMaHITHI JpKepena.

[oprdomio BunTens — iHaMBiAyaIbHA HamKa, B sKid 3adikcoBaHi Horo
ocobucti mpodeciifHi TOCATHEHHS B OCBITHIM MiSUTHHOCTI, Pe3yJibTaTd
HaBYaHHsI, BUXOBAHHA 1 PO3BUTKY HOTO Y4YHIB, BHECOK I€J[arora y pO3BHUTOK
CHCTEMH OCBITH.

OcHoBHa MeTa MOpT(oIio — MpoaHai3yBaTh 1 MPENCTaBUTH 3HAYYII
npodeciifHi pe3ynpTaTy, 3a0e3MeYUTH MOHITOPHUHT TIPO]eCciifHOTO 3pOCTaHHS
BUUTEIIS.

CryneHT, SK 1 BUKJIagad, MOKe i TOBUHEH MaTH BIACHE MOpPT- GoIIio, Mmix
SKAM PO3YMIIOTh apXiB HABYAIbHMX, TBOPYMX, I'POMAJICBKUX CIPaB 3a 4ac
HaBYaHHS B HABYAILHOMY 3aKIaJli, KU XapaKTepU3yeThes IiIeCpsIMOBa-
HOI0, CUCTEMaTHYHOIO 1 O€3MepepBHOIO OIIHKOKO i CAMOOIIIHKOK HABYAJIbHUX
Ta BUPOOHMYMX PE3YJbTATIiB. 3a CBOEIO CYTTIO NOPTQOIIO € caMompes3eH-
TaIi€l0 CTyACHTa — HA0OPOM MaTepiaiiB, IO MiATBEPIKYIOTh JTOCATHYTHI
HUM pIBEHb PO3BUTKY HABHYOK 1 BJIACHY KOHKYPEHTOCHPOMOXKHICTH Ha
PMHKY TIpaii. XapakTepHa ocobmuBicTh noprdomo H 1o6posinbHicTs Horo
¢dopmyBaHHS Ta HamoBHeHHs. CTYIEHT BHPpIIIyeE CAMOCTIMHO, sIKi BJACHI
JOCATHEHHS 1 B SIKOMY BUIJIAI AOLUIBHO IPEICTAaBHUTH, II00 HaiKpaiie
TTOKA3aT HAKOMMYEHHUI JOCBI 1 "MIBUIMUTH" CBid pEHTHHT B 0YaX OTOTY-
FOUNX: OJHOKYPCHHUKIB, BUKJIAJA4iB, TOTCHIIHHIX POOOTOIABITB Ta iH.

OcHOBHE 3aBJaHHs CTBOPEHHS MOPTQOIIIO — 3 MEPIINX JHIB BCTYILY 10
HAaBYAIBHOIO 3aKagy YCBIIOMHTH T€, IO TH CaM BIiAINOBINA€Il 3a CBOE
MalOyTHE, 3a CBOIO Kap’epy. Bci TBoi mocsirHeHHst OymyTth (ikcyBaTHcs B
noptdomo. Bce me Oyme cTUMynrOBaTH CTyJACHTa J0 PO3BUTKY CBOIX
TBOPYMX MOKJIMBOCTEH, JTOCSTHEHHS BHUCOKHMX PE3YJIbTATiB Y HaBYAJIbHOMY
TMIPOILIECi, YJacTi y TPOMAJIChKOMY JKMTTI HaBYaIbHOTO 3aknany. Pobora Hax
BJIaCHUM TIOPTQOIIi0 (OPMYE Y CTYJCHTA 3[aTHICTH IO CAMOOIIHKH 1 MOTH-
BYE HOr0 Ha 3400yTTsS MAKCUMAIBHUX PE3y/IbTaTIB y HaBUaHHi, MpodeciiiHii
Ta TPOMAACHKIA MiSITBHOCTI, JO3BOJISIE BHOYIOBYBATH 1 TUIAHYBAaTH BIIACHY
TPAEKTOPIIO Kap’ EPHOTO 3POCTAHHSI.

[omo BH3 Ykpainu, To Ha ChOTOHIIIHIN AeHb (32 BHHATKOM HeOa-
raThOX BHIIIB) CTBOPEHHS 1 BHKOPHCTaHHS IMOPT(HONIO MPAKTHYHO HE
MPaKTUKYETBCS, JIUIIE TLMBKU PO3TIISIAETHCS HMOBIPHICTH MOTO BHUKOpPHC-
TaHHsS B MEXax MiJICYMKOBOI aTecTallii BUITYCKHHKIB, ITPE3eHTallii (3aX1CTY)
ix mpodeciiiHoro moprgomio. Ha BimMmiHy Bif TpagumiiiHOTO MiAxomy, 3a
SIKOTO OKPEMO OITIHIOIOTHCS TPEAMETHI, METOIMYHI Ta TEIarorivyHi 3HAHHS
CTYICHTIB, TpodeciiiHi mopTdoIio Jal0Th MOXKIHMBICTH 3AIHCHUTH BCEOIUHY
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IHTerpaIliifHy OLIHKY PiBHS MiATOTOBKH BUITYCKHHUKA — HOTO €(PEKTHBHICTD 5K
MaifOyTHBOTO Tenarora. Buxomsau 3 mporo, MM JTa€EMO TaKi PEeKOMEHJAIlii
00 BIPOBADKEHHS TOPTQOITIO:

¥ BukopucTanHs MOPTHONTIO CIPUATAME SK HABYANBHIHN, TaK i Ipode-
CilHIN JISTTBHOCTI CTY/ICHTIB;

¥ merom moprdomio JOMOMOXNKE MOIOAMM YUMTENSM HAKIOBHiIIE
PO3KPHUTH CBIi MOTEHIIIAT;

% moprdomio ykpaiHCHKOro BUMTENS JAacTh HOMY 3MOTY HAONM3UTHCS
IO EBPOTICHCHKUX CTAHIAPTIB;

% ymposamkenHst mopT¢oIio B YKpailHCHKY CHCTEMY OCBITM MaTHMe
MTO3UTHBHHUK BIUTMB Ha CAMOOPTaHi3aIlif0 HaBYaIBHOTO TIPOIIeCy CTYICHTA.

BucHoBku. Metoj mopTdoTio HUHI MHPOKO 3aCTOCOBYEThCS B 3apy OLKHIM
TMIPAKTHIIL, IPHYIOMY Jiaria30H HOro 3aCTOCYBaHHS MOCTIHHO PO3MIMPIOETHCS. 3a-
raJbHOIO TEHICHINEIO CTaja MosiBa HOBUX (bopM mopTdoItio, 3aCHOBAHKX Ha 3a-
CTOCYBaHHI CyJacHHX 1H(DOPMAIIHIX TeXHONOTIH ("'enekTpoHHe mopTdomo") 1
OpIEHTOBAHMX HA HOBI OCBITHI Iim ("'macmopT KOMIETEHIIH 1 kBamiikamiii'").
IHme xapakTepHe sSBUILE, SKE JISKUATH y pycii BolmoHCkKOro mporecy, — CTBO-
PCHHS €JMHMX €BPOIEHCHKHX 3pa3kiB MOPTHOIIIO, TAKUX SK MPUHHATHN Panoro
€Bponn "€Bpornerickke MoBHE mopTdomio". Haltgacrime pizHi Moje nopTdo-
JIi0 B 3apyODKHUX KpaiHaX po3pOOIITIOTECA 1 alpoOYIOTECS B Mekax 00’ €THAHb
MUTOTHUX HABYANBHHUX 3aKIaIiB MPH KOOPAMHALNI mpodeciiHuX acolamiii ta
HAYKOBO-JOCIITHUX KOJEKTUBIB. PazoM 13 TvM (piHAHCYBAHHS HA PO3POOKY
TAaKUX TEXHOIIOTIH, SIK MPaBHJIO, BUAUISETECS 3 (DeaepalbHOrO OIOKETY, IO
CBIIMUTB MPO BAXKJIMBICTH TAHOTO HAMPSIMKY ISl PO3BUTKY CHICTEM OCBITH.
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YAK 811.11

GREEK BORROWINGS IN MAGAZINE DISCOURSE
Matsyk J.

Crisis — from the Greek "crisis" —
is one of many English words we owe to the ancient Anthenians.
Now their modern descendants are reminding us what it really means.
Just when it seemed safe to start using the word "recovery”,
a Greek crisis threatened to choke off the global rebound
(Newsweek 24/31.05.2010, 47).
The number of Greek borrowings in English is overwhelming. It has
been estimated that up to 12 percent of the English vocabulary is of Greek
origin. Most of English speaking people are astonished on first hearing, that
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such everyday words as lion, rose, psyche haven’t always belonged to their
language [Perkins, e-ref].

The principles of the study of Greek borrowings in Ukraine were
formulated by O.B.Shakhrai [[Ilaxpait 1962: 1], a lecturer of Nizhyn Higher
School, whose thesis provided a wide source of theoretical and practical data.
Afterwards the Greek borrowings were studied by D.M.Ayers [Ayers 1965:
12] and H.A .Hoffman [Hoffman 2007: 2]. Greek loans reveal new features in
different types of discourse.

Magazine discourse defined as a subtype of media discourse supplies a
wide array of opportunities which enhance a deeper understanding of relation
between words and text.

Basing ourselves on Newsweek material and O.B.Shakhrai’s thesis we
classified the Greek borrowings found in magazine discourse into thematic,
occurring in the articles on particular themes, e.g. paralysis, hybrid, and
common, units used in the articles on all topics, e.g. idea, decade.

Common Greek loans used in magazine discourse lost their concrete
meaning and perform a generalizing function at various textual levels
bringing together different topics such as politics, economy, science and
technology, health and medicine, art, religion, law, tourism, military sphere
and ecology.

According to our observations the common Greek borrowings are
divided into high-frequency, low-frequency and mixed group. High-
frequency Greek loans are the items of general meaning occurring in the
articles frequently and bringing together thematically heterogeneous
contributions. Low-frequency loanwords occur rarely. Items from the mixed
group include medical and literary terms which retain their specialized
meaning and trigger non-typical associations.

Greek loans are used in all the textual blocks of magazine articles:
Headline, Subheading and Lead-in forming Summary, Body of the Text which
includes Main Event/Episode, Consequences, Background (History, the
Preceding Events, Context), Verbal Reactions (quotations) and Comments.

In this article we shall study only high-frequency items: system, decade,
idea and crisis. These units occurred frequently, ranging from 20 to 50 times,
in the 75 studied articles. They have a broad scale of application since they
lost their specialized meaning and passed into the common literary
vocabulary.

The noun system is the most frequent of them in the magazine discourse.
It denotes a group of related parts that work together as a whole for a
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particular purpose; an organized set of ideas, methods, or ways of working
[LDCE 2003: 1685], i.e. it describes phenomena at different textual levels
from the point of view of their complexity .

Due to its general meaning system occurred 52 times in the articles on all
the topics except religion and ecology. In all the cases the word conveys the
same idea of complexity of described phenomena, showing that everything in
the world is a system of organized components.

In the articles about science and technology the item shows a multiplicity
of technological innovations, e.g. rooftop system, mass-deployed system, disk
system; complexity of computer functions, e.g. screening system, management
system; involution of scientific experiments, e.g. biofuel-generation system,
perennial plant system, artificial living system. In the following example from
an article on science and technology the word implies the intricacy of the
innovational light system: Over the last two years, big corporations like FedEx,

Johnson&Johnson and Lowe’s Corp. have installed PowerLights system
(Newsweek 5.12.2005, 55). In the article on medicine the noun system reflects a
complexity of the human body, e.g. immune system, adaptive system,
inflammatory system, innate system, human system. It is exemplified by the
following sentence: As robotic surgery comes of age, scientists work to exploit
the body’s immune system (Newsweek 19.12. 2005, 44).

Elaborate economical phenomena represented by this word are also
complex, consisting of interconnected processes and operations, e.g.
distribution system, health-care system, debt system, drainage system, mass-
transport system. The item reveals the complexity of the economic sphere of
employment, e.g. The old lifetime employment system has been replaced by
that  painful staple of U.S.-style capitalism: layoffs (Newsweek
10.10.2005, 46).

Political systems are described by the word contrasting parliamentary
system, democratic system, communist system, caste system, quota system.
The item reflects the type of political regime which is an intricate set of
organized ideas, e.g. Yet the West consistently underestimates the prospects
for the gradual emergence of a democratic systems (Newsweek
10.03.2008, 38).

The system in art shows a complex of applied methods, e.g. Instead, they
used some predetermined system — or sheer chance — to select their palettes
(Newsweek 10.03.2008, 56). Describing the law system the item keeps on
representing phenomena, organized according to intricate clear-cut rules, e.g.
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Ordinary Chinese are now saying their legal system is medieval, unjust — and
too eager to execute suspects (Newsweek 10.10.2005, 47).

At the compositional level the noun system occurs in all the textual blocks
except Headline because complexity is unlikely to attract the readers’ attention.
The occurrence of the word in the Subheading, the Lead-in, and the body of the
text renders an air of intricacy to the described problems making the reader
think over them. Multiplicity can be of different degrees and items that
accompany the noun system reveal them in different parts of articles. In
Subheadings an attribute denotes a more general degree of complexity than in
other blocks, e.g. As robotic surgery comes of age, scientists work to expoit the
body’s immune system (Newsweek 19.12.2005, 44). In the Lead-in about the
health-care system the word summarizes the main ideas of the article, e.g. "Aw,
you want a health-care system that covers everybody and costs half as much?
(Newsweek 4.06.2007, 13). In the block of Main Event the word reflects the
complexity of the situation in Bangalore unfolding the message of the article,
e.g. But amazingly, little is being done to modernize Bangalore’s dilapidated
streets, drainage system and power grid (Newsweek 5.12.2005, 32).
Sometimes the word functions at the lower levels of thematic structure, mainly
in the Comments to render less important information or the author’s attitude
and conclusions: "He’s felt free to abuse the campaign-finance system, and
there’s never been any repercussions" (Newsweek 10.10.2005, 30).

The noun decade is the second word in frequency which denotes a period
of 10 years [LDCE 2003: 405] and performs a temporal function, framing
described events in time. The word was used 41 times in the analyzed articles
on all the topics but for economy, medicine, law, ecology, science and
technology. The item characterizes the length of periods in different activities.
In politics it describes periods in the history of countries, parties, politicians,
e.g. for more than a decade he ruled; two decades of the unbridled
prosperity; more than a decade since Clinton last sought office. In the
following example the item characterizes President Clinton’s time in office as
a dishonest and futile period for the U.S., e.g. To many Republicans Clinton
reign was a low, dishonest decade, in which the country looked inward and
ignored Al Qaeda (Newsweek 28.05.2007, 29).

In the articles on economy the item characterizes the length of economic
processes referring to the future, e.g. to save 2 million more in the coming.
decade; by the end of the decade China is likely to have; it may happen in the
auto industry over the next decade. The economic processes which have
reference to the past are denoted by the following: Biocon over the last_
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decade has grown, computers cost a fraction of what they did a decade ago;
its population and fame have boomed over the past decade. Examples of the
use of this noun with reference to the future are more numerous. In the
following sentence the word combines with the adjective current and denotes
a period of ten years characterizing the economic situation, e.g. For example,
it’s aggressive plan to avert future energy crises by raising energy efficiency
about 4 percent per year, through the current decade, is actually producing
gains of little more than 1 percent (Newsweek 10.03.2008, 29).

In the articles about religion the item characterizes the activity of the
clergy, e.g. decades of praving the New Testament. In the following example
the noun denotes that theological studies of the Pope lasting for decades, e.g.
Reading the New Testament through a lens by decades of study, Ratzinger
shows texts dulled by familiarity can regain their edge (Newsweek
28.05.2007, 58).

In the article on tourism the item denotes processes occurring in the
sphere a decade ago, e.g. @ decade ago Zimbabwe’s wildlife-management
program was, and helps to compare profits raised during different temporal
periods, e.g. Hwange's tourist revenues meanwhile, have plunged from a high
of 818 million a decade ago to about $2 million last year, according to
conservationalists (Newsweek 5.12.2005, 28).

In the article on art the item represents the duration of work over a piece
of art, e.g. His son and literary executor, Christopher Tolkien, used only his
father’s words to tell the story which Tolkien began in 1918, and worked at
on and off for decades (Newsweek 28.05.2007, 60).

This word was used in all the textual blocks except Headline
characterizing the length of events highlighted in the articles. In the
Subheading Japan'’s economy, plagued by a decade of ennui and false starts,
is showing signs of real vitality (Newsweek 10.10.2005, 44) this word
emphasizes a long period of stagnation in Japan’s economy. In the Lead-in it
reveals the temporal background of the Main Event, e.g. For decades, the
joke there has been that no presidential wanna-be can win support in the
fabled primary without meeting each voter one-on-one in his living room
(Newsweek 25.12.2006/1.01.2007, 38). In the block of History it also
emphasizes time linked to the background of the situation, e.g. For more than
a decade he has ruled the city as his personal fiefdom (Newsweek
19.12.2005, 30).

The noun idea is the third word in frequency defined as a plan or
suggestion for a possible course of action, especially the one that you think of
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suddenly; a general understanding of something, based on some knowledge
about it [LDCE 2003: 803-804]. The Greek loan idea was used 34 times
performing a clarifying function to denote the essence of certain ideas from all
the spheres except religion, ecology and tourism.

In political articles the item renders different ideas expressed by
politicians, e.g. George Washington appalled by the idea of monarchy,; Bush
seemed to have no idea; recalls Tolstoy of Medvedev'’s ideas. The item may
also reflect general public ideas: "variable geometry" — the idea that not every
member state need participate; anticapitalism as a political idea;, Western
ideas about free markets and democracy. This unit shows the quality of
political decisions in the future: Besides both candidates are proposing to
renegotiate NAFTA, which is a terrible idea (Newsweek 10.03.2008, 21).

In the articles on economy the item reveals the quality of economic ideas,
their existence or absence in the economic culture of countries, e.g. their big.
idea was worker ownership of factories; he welcomed the sharing of ideas;
people in the U.S. had no idea that. Furthermore, the word characterizes ideas
from the sphere of economy, e.g. But success brings imitation, and what was
a clever idea soon became a business model (Newsweek 4.06.2007, 68).

In scientific articles the lexeme reveals the quality and essence of
proposals due to its combination with different adjectives, e.g. a good idea of
how Applied Minds works; dismay at the idea of tinkering with life. It also
singles out concrete ideas described in an article, e.g. Not only did this idea of
"parallel processing” become his doctoral thesis but, while still a grad
student, he started a company based on it, called (what else?) Thinking
Madness (Newsweek 10.10.2005, 55).

Combined with possessive pronouns the item denotes an idea of
belongingness to a certain person, e.g. "I'm looking for my idea of an ideal
grandmother", she never runs short on ideas for her art (Newsweek
28.05.2007, 64). Combined with the definite article the lexeme makes the
whole utterance sound definite, since it describes an idea familiar to the
readers, e.g. In Stone’s version you found out that the actors who were in the
show-within-the-show were actually actors in this show on Broadway that —
you get the idea (Newsweek 28.05.2007, 62).

This item performs a clarifying function showing the essence of ideas in
the articles about law, e.g. The idea is to reassert some control over the
application of the death penalty, which is applied in wildly uneven ways by
provinces that don’t always follow national laws (Newsweek 10.10.2005, 42)
and medicine: The idea was that if you bought enough lottery tickets, one
would give you a billion-dollar drug (Newsweek 7.11.2005, 58).
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This unit functions in the Subheading to introduce the topic of the article
at the same time characterizing the idea described in it, e.g. Do you have a hot
idea for a start-up? (Newsweek 28.05.2007, 47). In the Lead-in the word
characterizes certain proposals which involve the reader into the contents of
the article, e.g. But success brings imitation, and what was a clever idea soon
became a business model (Newsweek 11.05/18.05.2009, 68). This item may
be found in the block of History, characterizing a general political situation,
e.g. So far, it is in Germany where anti-capitalism has gained the most
momentum as a political idea (Newsweek 10.03.2008, 47).

The noun crisis is the forthcoming word in frequency denoting a
situation in which there are a lot of problems that must be dealt with quickly
so that the situation does not get worse or more dangerous [LDCE 2003: 372].
This unit performs an emphatic function indicating problems existing in all
the spheres except art, science and technology, law and tourism.

In the articles about economy this word indicates problems in the
spheres of internal economy, finance and energy resources, €.g. the crisis on
"gross mismanagement of the economy; after the 1997 financial crisis,; since
the 1970s energy crisis. In the next example the item denotes that problems
with energy resources slow down the general economic development, e.g.
Though the country has substantially reduced its reliance on oil since the
1970s energy crisis, high crude prices are a drag on growth (Newsweek
10.10.2005, 46).

In political articles the noun indicates political crisis in different
countries: the crisis gripping Furope; Iraq’s political crisis;, Britain’s

hostage crisis _with Iran. In another example it shows the problems
concerning political power within the government, e.g. The immediate causes
of China power crisis are straightforward (Newsweek 10.03.2008, 29).

In the article on religion the function of the word is to indicate sexual
perversions of the clergy which have transformed into religious crisis, e.g.
He’s taken a hands-on approach to the appointment of Catholic bishops who
turned sexual scandal into crisis in the United States (Newsweek
7.11.2005, 47).

In the article about health-care the word hints that the situation within the
described system is complicated because of the spread of influenza, e.g. Each
of these incidents is related to the unfolding influenza crisis (Newsweek
11.05/18.05.2009, 18).

The item reflects one more type of crisis in the military sphere and
connected with arms, e.g. Nor in the model John F. Kennedy, who during the
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Cuban missile crisis reacted out to form an "Excom" of present and past
national security officials, from both parties, to find some way from the abyss
short of war (Newsweek 19.12.2005, 19). In the article on ecology the word
also emphasizes a critical ecological situation in China, the result of the
environmental catastrophe needs tackling, e.g. Meanwhile back in Jilin, Vice
Mayor Wang was set up to take the fall for the ham-handed local efforts to
gloss over the crisis, say two Chinese sources close to officials involved
(Newsweek 19.12.2005, 37).

In the Headline the word draws the readers’ attention to the described
events and clarifies the source of crisis, e.g. The real crisis for Europe
(Newsweek 10.10.2005, 43). In the block of Main Event its function is to
describe the efficiency of a politician at a certain critical time, e.g. Libby
compared Vice President Cheney to Churchill — a born leader who was
instantly aware in the moment of crisis, that destiny had called him to defend
his country (Newsweek 7.11.2005, 24).

Out of all the high-frequency words only crisis is used in Headlines
because it characterizes the state of things in general. The other three words
system, decade and idea mainly occur in the Subheadings and the body of the
text because they represent separate aspects of the situation. The findings of
our study ascertain that Greek loans are a productive means of organizing
contemporary English magazine discourse.
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